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يسر مركز الدراسات الشرقية أن يقدم هذا العمل المعجمى التأصيلى للفعل الناقص فى 
اللغات السامية . وهى دراسة إيتومولوجية فى ضوء علم اللغات السامية المقارن . ويأتى هذا 
العمل العلمى المهم ضمن اهتمامات مركز الدراسات الشرقية بالدراسات اللغوية القارنة 
وتشجيعه لهذه النوعية العلمية من الدراسات الساعدة على البحث اللغوى المقارن . وما لا 
شك فيه أن هناك عجز) واضحًا فى مجال المعجم السامى. نظرا لصعوية هذا التخصص N‏ 
يتطلب معرفة بعدد من اللغات السامية القديمة والحديثة . ولذلك فقد انفرد المستشرقون . ومن 
بينهم المستعربون . بدراسات المعجم السامى وأعتقد أن هذا المعجم الذى نقدمه اليوم يعتبر 
باكورة الأعمال المعجمية العربية فى مجال اللغات السامية . 

ولابد من الإشارة . فى هذا التقديم الموجز . إلى أهمية العجم السامى فى درس اللغة 
العربية أم اللغات السامية والتى هى فى حقيقة الأمر مجموعة من اللغات العربية التى 
ارتبطت بأصلها الأول العربى قبل أن تستقل عن اللغة العربية فى شكل لغات مستقلة ؛ 
وأحرى بنا أن نسميها مجموعة اللغات العربية بدلا من اللغات السامية لرد الاعتبار إلى اللغة 
العربية. وإعطائها حقها فى أن تكون أما وأصلاً لهذه الأسرة اللغوية . وتخلصا من المصطلح 
الاستشراقى الذى سلب العربية هذا الحق . 

ويسرنى أن أتقدم بالشكر الجزيل إلى أخى العزيز الأستاذ الدكتور عمر صابر عبد الجليل . 
عميد كلية الآداب بأسوان وأستاذ اللغات السامية بقسم اللغات الشرقية بكلية الآداب جامعة 
القاهرة . على هذا المجهود العلمى الضخم الذى بذله فى إعداد هذا المعجم التأصيلى وكتابة 
مقدمة وافية له توضح أهميته فى درس اللغة العربية واللغات السامية الأخرى. وتوضيحه 


أيضًا للمنهج والمعايير التى سار عليها فى إعداد هذا العمل . ونهدى هذا العمل إلى كل 


5 - 


http://kotob.has.it 


1 
المتخصصين فى الدراسات اللغوية العربية . وفی الدراسات العربية "السامیة" آملین أن يسد 
نقصا ملحوظا فى الکتبة العربية . وأن يقدم خدمة علمية جليلة للغة العربية التی تحتاج منا 

فى هذه الآونة إلى ترکیز الجهود العلمية التی تصون العربية وتعمل على تقدمها وازدهارها . 
والله ولی التوفیق 


مدير مركز الدراسات الشرقية 


جامعة القاهرة 
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المقدمة 

على الرغم من أن البحث اللغوى المقارن قد بدأ بشكل منظم وعلى أسس علمية منذ أكثر 
من قرنين من الزمان فى بعض المدارس اللغوية الأوربية ( مثل المدرسة الهولندية . والفرنسية . 
والألمانية ) . وقد انتهجته بعض المدارس اللغوية العربية العاصرة . وبصفة خاصة فى مصر. 
إلا أنه لايزال بكرا فى ساحات الدرس اللغوية فى العربية المعاصرة . لأنه لايلقى الاهتمام 
الكافى به من قبل اللغويين العرب المعاصرين . ويبدو أن السبب الأول لذلك هو عدم اقتناع 
كثير من اللغويين المعاصرين بجدوى تطبيق هذا النهج فى الدرس اللغوى العربى . إذ يرون أن 
أصحاب اللغة من سلغنا الصالح قد u‏ فى دراسة اللغة العربية بكل دقائقها . 
وليس فى الإمكان أبدع ما كان . والحق أن المنهج المقارن لم يلق أيضًا من قبل الاهتمام من 
أسلافنا اللغويين والنحويين الأول . وذلك لشدة توقيرهم للعربية والنظر إليها على أنها أفضل 
اللغات . وأنها واضحة بليغة فصيحة . ولاحاجة لهم بغيرها لبيان منزلتها وقدرها . 

ونحن لانختلف مع أسلافنا فى النظر إلى العربية بمثل هذه النظرة من التوقير . فهى التى 
شرفها الله سبحانه وتعالى بقرآنه الكريم لفصاحتها وبيانها . كما إننا لا نقلل من قيمة ثمار 
جهودهم العلمية المتميزة . ولكننا لانتفق مع الاتجاه الذى يتجاهل دور المنهج المقارن فى خدمة 
الدرس اللغوى العربى . ولذا فتهدف هذه الدراسة إلى توضيح أهمية هذا المنهج اللغوى فى 
الدرس العربى . وفثل لهذه الأهمية فى دراستنا الحالية بمجال الدراسة الدلالية . ونخص منها 
مجال الدراسة المعجمية . وكيف يمكننا أن نسهم بعملنا هذا فى وضع لبنة من لبنات العجم 
العربى التاريخى المنشود . 

وتتضح أهمية النهج القارن فى ذلك ببيان طبيعة العاجم العربية القديمة . لعرفة أوجه 
القصور فيها من ناحية . وبإبراز سمات العجم التاریخی القائم على معطيات هذا المنهج من 
ناحية ثانية . والحق أنه على الرغم من الجهود اللغوية العظيمة للغويينا العرب القدامى فى 
مجالات الأصوات والصرف والنحو فى اللغة العربية . فإنهم لم يهتموا بمجال المفردات 
ودلالاتها بنفس القدر . الأمر الذى أثر سلبًا فى طبيعة المعاجم العربية . وبخاصة فى نواحى 
التأصيل وتطور الدلالة . فقد اتسمت هذه العاجم بعدم اهتمامها ببحث تاریخ الألفاظ 
وتطورها جیلاا بعد جيل . وکذلك نم تهتم الاعتمام الکافی بالتعرض للناحية الاشتقاقية 


- @ - 
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للألعاظ . وبتأصيلها ويشوب هذه المعاجم الاضطراب فى شرح كثير من الألفاظ من ناحيه 
والاختلاف بين مصنفيها حيال دلالات ألفاظ معينة من ناحية ثانية . كما تسم شروحها 
لبعض الألفاظ بالإيجاز المخل بالعنی . كأن توصف لفظة معينة بأنها معروفة ۰ أو من النبات. 
أو دويبة . أو بحو ذلك كما نلحظ فيها اهمالاً راضحا للظواهر اللهجية المتأخرة . التى 
أثبتت الدراسات اللغوية الحديثة أن كل ما فيها ليس من قبيل العدول عن الفصيح . ففيها 
ألفاظ وأساليب ترجع بأصولها إلى آزمان بعيدة . ولذلك فالرجوع إلى العاجم القدية لايجدى 
كثيرا فى بحث تاريخ BUSI‏ وتطور دلالاتها . وإن من أبرز سمات العجم التاريخى الذى 
يعتبر من أهم الانجازات اللغوية فى القرن التاسع عشر . والذى طرأت فكرته بتأثير المنهج 
المقارن فى إطار المدرسة التاريخية , أنه يهتم بمعيارى الزمان والمكان . ودورهما فى التغير 
الدلالی فى تسجيله لكل ألفاظ اللغة ‏ كسا يقدم معلومات لغوية كافية عن صيغ BUYI‏ من 
حيث المعانى وعلاقاتها بالسياق والزمان والمكان . كما يبحث عن أصل الألفاظ واشتقاقاتها . 
وعن درجة قدمها , وعن وجودها فى العربية وحدها » أو اشتراکها فيها مع أخواتها من 
اللغات السامية كلها أو بعضها . وعن مصدرها إذا كانت دخيلة . وزمان استعارتها . وعن 
التغيرات التى تطرأ على أصواتها . ويحاول أن یتتبع تاريخ الألفاظ التى زالت من 
الاستعمال. ويعتمد فى كل هذا على الرجوع إلى المصادر الموثوق بها . هذا يعنى أن كل لفظ 
فى المعجم التاريخى له سيرة حياة . توضح زمن مولده وأصله وصورته ودلالته الأصلية 
ومراحل تغيره شكلاً ودلالة عبر الزمان . 

وفى دراستنا الحالية ندلل على أهمية المنهج القارن فى الدرس اللغوى العربى فى مجال 
الدراسة المعجمية التأصيلية . وذلك بتناولنا الفعل الناقص ( العتل الآخر ) فى اللغات 
السامية . وقد عالجنا ذلك معالجة تأصيلية فكان الفصل الأول لبیان الأصل فى الفعل 
الناقص, أهو ثلاثى أم ثنائى . وقد أفدنا للادلاء برأينا فى ذلك بمعطيات الدراسة الصوتية 
الحديثة . ثم تناولنا فى الفصل الثانى العلاقة بين الفعل الناقص وغيره من الأفعال مثل الفعل 
المهموز الآخر والفعل المضاعف . وفى الفصل الثالث يرد المعجم التأصيلى للفعل الناقص فى 
اللغات السامية . وقد صنفناه وفقًا للمعايير التالية : 


١‏ - نم ترنيب جدور ومواد المعجم وفق الترتيب الستعمل فى لسان العرب 
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۲ - ضم المعجم - من حيث الأساس - اللغات : العربية الشمالية . والأكدية. 
والاجريتية. والعبرية . والسريانية . والعربية الجنوبية » والجبشية . 

۳ - یسعی العجم للوصول إلى الأصول المشتركة بين اللغات السامية من خلال الفعل 
الناقص . ومن ثم فإنه يضم جذور أو مواد الفعل الناقص الواردة فى لغتين سامیتین على 
الأقل . أما إذا كان الجذر مقصوراً على لغة واحدة فلن يرد ذكره . 

- البحث أولاً عن الجذر الشترك فى اللغات السامية المذكورة آنقًا . ثم البحث عن 
الدلالة المشتركة . وإذا لم نجد الجذر أو الدلالة فى إحدى اللغات السامية السابقة كثيراً LSU‏ 
نبحث عنهما فى إحدى لهجاتها . أو فى إحدى اللغات الأخرى التى تتصل بها بأية علاقة 
سواء كانت علاقة لغوية أو علاقة جوار . مثل التيجرينا . والتيجرى . والأمهرية بالنسبة 
للحبشية. ومثل المندعية بالنسبة للسريانية . وغير ذلك . 
0- كان معيارنا الأساسى فى ترتيب اللغات . فضلاً عن اعتبارنا العربية الشمالية 


كنموذج - هو الاشتراك فى الدلالة الواحدة . فإذا اشتركت أكثر من لغة فى دلالة واحدة 
رتبناها وفقًا لمعيارها التاريخى . أما إذا ورد الجذر ولم ترد الدلالة المشتركة فنكتب دلالة كل 
جذر على حدة . 


٩‏ - وفقًا لمعيارنا الأساسى فى المعجم . وهو الدلالة المشتركة . لم نقتصر على المجرد من 
الفعل الناقص . بل تعرضنا إلى أوزان أخرى من نفس المادة للبحث عن الدلالة المشتركة 
فأحيانًا تتفق دلالة الجرد فى لغة ما مع دلالة وزن السببية أو غيره فى لغة أخرى 

۷ - وفقًا لهدفنا للبحث عن الدلالة المشتركة ٠‏ فإننا نهتم فى الأساس بصيغ الفعل 
الناقص. أما إذا a a‏ 
مشتقة منها فإننا نذكرها . 

- إذا كان هناك اختلاف دلالى واضح فى الجذر الواحد . أو فى الصيغة الواحدة . فإننا 
نقسم الجذر أو المادة إلى أقسام أخرى فرعية مثل : أ . ب »ج .. 

4 - راعينا عند البحث عن دلالة اللفظة فى المعاجم أو المصادر المختلفة العودة - بقدر 

الإمكان - إلى النص الأصلى الذى وردت فيه هذه اللفظة بتلك الدلالة . 
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٠‏ - اعتمدنا فى استقاء مواد العجم على المعاجم الأساسية فى كل لغه على حدذ مس 
ناحية أولى . واعتمدنا أيضًا فى ذلك على الأبحاث التى تعرضت بالدراسة لبعص مواد المعجم 
من ناحية ثانية . فضلا عن اعتمادنا فى ذلك على نصوص قديمة وردت فيها بعض مواد 
العجم . 

۱ - القيام بعمل إحصاء لغوى يوضع نسبة شیوع المواد الواردة فى العجم فى اللغات 
السامية من ناحية . وبيان مدى العلاقة بين الجذور اليائية والواوية فى الفعل الناقص فى 
اللغات السامية من ناحية أخرى . 

وكان لهذه المعايير التى اتخذناها أساسًا لعملنا فى هذا المعجم أن توصلت الدراسة إلى 
النتائج التالية : 

- من نتيجة رجوع هذه الدراسة إلى المعاجم الأصيلة فى اللغة العربية مثل لسان العرب 
وتاج العروس والقاموس المحيط توصل إلى إيضاح دلالات لم يوضحها المستشرقون الذين 
تناولوا بالدراسة الواد التی تناولها هذا العجم . ۱ 

- أيدت هذه الدراسة الفكرة التى توضح أن معرفة دلالة لفظة ما لابد أن يكون هذا مرتبطا 
بورودها فى سياق معين ‏ أما فرض دلالة معينة على مادة معينة قياسًا على مادة أخرى دون 
سند واضح من نص معين - كما فعل كوبثى فى نحو مادة حشا - فهذا أمر رفضته هذه 
الدراسة. ٠‏ 

- كان للجدولين الإحصائيين اللذين قامت الدراسة بعملهما على مواد وجذور المعجم النتائج 
التالية : ۱ 
أولاً : من حيث تکرار مواد العجم وفقّا لعدد اللغات . 

(أ) بلغ تکرار مواد العجم فى سبع لغات سامية خمسا وعشرین مرة بنسبة ٩‏ . 

(ب) بلغ تكرار مواد العجم فى ست لغات سامية ستا وخمسين مرة بنسبة ١9‏ / . 

(ج) بلغ تكرار مواد المعجم فى خمس لغات سامية اثنتين وأربعين مرة بنسبة NE‏ 7 . 

(د) بلغ تكرار مواد العجم فى أربع لغات سامية تسعا وأربعين مرة بنسبة ١۷‏ / . 

(ه) بلغ تكرار مواد العجم فى ثلاث لغات سامية أربعًا وخمسين مرة بنسبة ۱۸,۵ / 
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(و) بلع تکرار مواد المعجم فى لغتیں سامیتیں اثنتين وستی مره بسبه ۲۱ / 
(ز) بلغ تكرار مواد العجم فى لغة سامية واحدة ثلاث مرات بنسبة ١‏ / . 
انیا : من حيث نسبة عدد تكرار مواد الأفعال فى كل لغة من اللغات التى ضمها 
العجم إلى مجموع عدد المواد الواردة فى المعجم : 
() احتلت العربية الشمالية الرتبة الأولى . اذ بلغت موادها مائتبن وثمانن مادة بنسبة 
. 
(ب) تلت العبرية العربية . إذ تبلغ موادها مائة وسبعا وثمانين مادة بنسبة ۶/ . 


(ج) جاءت العربية الجنوبية بعد ذلك > إذ تبلغ موادها مائة واثنتين وثمانين مادة بنسبة 


۲ / . 
(د) تلت السريانية العربية الجنوبية . إذ تبلغ موادها مائة وسبعًا وسبعين مادة بنسبة 
N‏ 


(ه ) تلت الحبشية السريانية فبلغت موادها مائة وأربعين مادة بنسبة SER‏ . 

(و) وجاءت الأكدية بعد الحبشية , إذ تبلغ موادها مائة وأربعًا وثلاثين مادة بنسبة ZEN‏ 

(ز) ثم جاءت الأوجاريتية فى الرتبة الأخيرة فبلغت موادها مائة وسبعا مادة بنسبة ZYN‏ 
الما : بالنسبة لمدى العلاقة بين الياء والواو فى مواد الفعل الناقص : 

(أ) بلغ عدد المواد المشتركة دلاليًا بين اللغات السامية . وكانت يائية فقط تسعا وثمانين 
مادة بنسبة 7/۲۱ 

(ب) بلغ عدد المواد المشتركة IY‏ بين اللغات السامية ۰ وكانت واوية فقط أربعًا 
وعشرين مادة بنسبة 7۷ . 

الأمر الذى يشير إلى غلبة الأفعال اليائية على الواوية . 

)>( بلغ عدد المواد المشتركة دلالیا بين اللغات السامية وكانت مختلطة ( بين الجذور 
اليائية والواوية ) مائة وواحد وخمسين مادة بنسبة 40/ . الأمر الذى يشير إلى مدى العلاقة 
بين الياء والواو ليحدث هذا التبادل الواضح بينهما . 

(د) بلغ عدد المواد ذات الدلالة عير المشتركة الواردة فى لغة سامية بعینها خمسًا وسبعين 
مادة بىسبة IN‏ 
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ولا يفوتنى فى هذا المقام أن أسجل شكرى الجزيل للأستاذ سعيد رجب المعيد بقسم اللغات 
الشرقية بآداب القاهرة على مجهوده الكبير فى مراجعة الكتاب . 

ويسرنى أن أهدى هذا العمل إلى زوجتى تقدیر) لصبرها ووفائها . 

وأملى أن أكون بعملی المتواضع هذا قد وضعت لبنة فى صرح المعجم العربى التاریخی 
المنشود . وما توفيقى إلا بالله عليه توكلت وإليه أنيب . 


أ.د.عمر صابر عبد الجليل 


أستاذ اللغات السامية بآداب القاهرة 


عميد كلية الآداب جامعة أسوان 
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الفصل الأول 
الفعل الناقص بين الثنائية والثلاثية 

تعتمد اللغات السامية على نظام الجذور فى صياغة الأبنية المختلفة من الكلمات . ويرى 
جمهرة الباحثين أن هذه الجذور تتكون فى الأصل من صوامت فقط . والتى يُشتق منها الصيغ 
المختلفة بواسطة الصوائت أو السوابق أو الدواخل أو اللواحق )١١‏ 

غير أن من الباحثين - مثل فون سودن - مَّن يذهب إلى أنه يلزم أن ننظر إلى الصوائت 
كعناصر مكونة للجذور . وذلك بجانب الصوامت "'. 

ونری أن الجذر يتكون من مجرد الصوامت لأن الصوامت تحمل المعنى العام وتقوم الصوائت 
أو المقاطع ( فى الصدر أو فى الوسط أو فى الطرف ) بتحديد جهة معينة فى المعنى العام 
الذى يدل عليه الجذر . فمثلاً الجذر ك . ت . ب يدل على مجرد الكتابة فلو قلنا ك ت 
ب - تدل الصيغة على حدث وقع وهو الكتابة فى زمن معين سبق وقت التكلم . وإذا قلنا أ- 
كات + ب 2 تحدد معنى الحدث هنا بأنه أولاً أسند إلى المتكلم وثانيًا تحدد زمنه بأنه وقع فى 
الزمن المضارع . 

أما رأى فون سودن الذى يذهب فيه إلى أن (الصوامت + الصوائت) تؤدى إلى الجذر فهذا 
يعنى أنه يعتبر أن الفعل الماضى المسند إلى ضمير الغائب هو أصل الاشتقاق . وهذا سيجعلنا 
نعود مرة أخرى إلى الخلاف بين نحاة البصرة والكوفة حول أصل الاشتقاق . إذ يرى البصريون 
أن الصدر هو أصل الاشتقاق . بينما يرى الكوفيون أن الفعل الماضى هو أصل الاشتقاق . 

ومنذ فترة طويلة ثار الخلاف بين اللغويين حول الأصل فى عدد صوامت الجذور السامية . 
أهى أحادية أم ثنائية أم ثلائية . وكان نتيجة لذلك أن ظهرت ثلاث نظريات مشهورة , الأولى 
تذهب إلى الأصل الثنائى للجذور السامية . والثانية ترى أن الجذور الثلائية هی الأصل . أما 
الشالشة فهى تجمع بين وجهتى النظر السابقتين , إذ ترى أنه منذ القدم توجد الأنواع الثلاثة 


Sabatino Moscati and Others, An Introduction to the Comparative Grammar : راجع‎ )١( 
of the Semitie Languages, Wiesbaden, 1964, p. 1 
Wolfram Von Soden, Gründriss, der Akkadischen Grammatik, Roma, 1952. : را اجع‎ )( 
s. 51, 52 
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من الجذور جنبًا إلى جنب غير أن الجذور الثلائية تتفوق - من حيث العدد - على الجذور 
الثنائية والأحادية V‏ 

ومن blii‏ الجذور السامية التى ثار حول أصلها الخلاف کشیر) . جذور الأفعال المعتلة 
Schwachen verba‏ ؛ مثل الأفعال: المثال . والأجوف . والناقص . والأفعال المضاعفة . 

ويعنى هذا النوع من الأفعال - بالنسبة لمؤيدى النظرية الثنائية - أنها تنشأ عن أصول 
ذات صامتين . وتظهر هذه الأصول بوضوح فى صيغ المضارع الذى يعتبرونه أصلاً للماضى . 
أما صيغ الماضى فهى - وفقًا لهذه النظرية - قد قيست على فوذج الأفعال الصحيحة 
(الثلائية ) فثلثت ( أى أصبحت ثلائية ) . وذلك بطرق مختلفة نحو إطالة صائت فاء الفعل 
كما فى الفعل الأجوف . أو إطالة صائت عين الفعل كما فى الفعل الناقص . أو بتضعیف 
الصامت الثانى كما فى الأفعال المضاعفة ۲۳۱. 

ويرى آرينز أن الجذور الأصلية للأسماء والأفعال ذات صامتين ثم تثلث هذه الجذور بواسطة 
أحد الأصوات المساعدة . وهی :و الياء . والواو . والهمزة . والهاء . والنون . ففى الأسماء 
تستعمل الهاء أحيانًا كأصل ثالث مفتعل فى الآرامية والعربية نحو : 
N,‏ 8 فى العبرية . يقابلها فى الآرامية فى الجمع 3702001" وفى السريانية 21208 
للمفرد و 8ئةة12ة<*فى الجمع . وكذلك 2 ab‏ العبرية يقابلها فى السريانية aba‏ 
للمفرد . ga ‚rabahatz‏ وفى العربية نحو فم للمفرد وأفواه للجمع(*) . 

وفى الأفعال نحو استعمال الياء أو النون كفاء للفعل فى العبرية لتثليث الفعل الثنائى 
yalad 127 Je‏ . حيث تظهر الياء فى صيغ الماضى فقط ٠‏ والنون مشل 1204 natan‏ | 
تظهر النون فى الماضى . والمصدر المضاف واسم الفاعل والمفعول وبعض صيغ الأمر . وتسقط 
فى الضارع!*. 


. Moscati, p. 72,73 : راجع‎ )١( 
J.Wellhausen, Über einige Arten Schwacher Verba im Hebräischen, Skizzen : (؟)را اجع‎ 
und Uorarbeiten, Sechstes Heft, Berlin, 1899. S. 257 
Karl Ahrens,Der Stem der Schwachen verba in den Semiti Schen Sprachen, : را اجع‎ (Y) 
ZDMG, Band 24 , Leipzig, 1910 s. 189 
راجع أصل هذه الصيغة عند : ابن يعيش "موفق الدین يعيش بن على النحوی" .شرح الفصل‎ (£) 

للزمخشرى.عالم الكتب.بيروت.مكتبة التنبی.القاهرة. المجلد الثانى.الجزء العاشر. بدون تاريخ .ص ٥۳‏ . 
)0( راجع : 189 Ahrens, s.‏ . 
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وسنهتم هنا بمعاجة مسألة الثنائية والثلائية للجذور السامية فى ضوء الفعل الناقص فى 
اللغات السامية . فقد اختلف الباحشون فى النظر إلى الأصل فى الفعل الناقص . إذ يرى 
جماعة منهم مثل فلهاوزن وآرینز ومرمرجی الدومنکی وثیرنر ديم" أن جذور الأفعال الناقصة 
فى اللغات السامية ثنائية الأصل ویظهر هذا الأصل الثنائی عند الاسناد . حيث تلحق 
الضمائر بالفعل بعد الأصل الثانى مباشرة مثل صيغة المفردة الغائبة فى الماضى من الجرد_۳< 
فى العبرية :793 galat‏ « أى ٠ gal + at:‏ وصيغة جمع الغائبين فى الماضى والمضارع 
نحو: ٩2‏ أى gäl + T‏ ٠و‏ 11493 + ولا . وفی صيغة الفردة الغائبة من وزن Ja‏ فى 
العربية نحو : رمت ramat‏ ( من ۲۵708 ) . وغغزت bazat‏ ( من 82278 )۱۲ . أو فى صيغ 
المضارع المجزوم نحو : 11960 - wa‏ ( من فعل in‏ و 165۱ wa-‏ ) من فعل ng‏ فى 
العبرية AY)‏ 

كما بظهر هذا الأصل الثنائي - وفقًا لرأى مؤيدى الثنائية مثل فلهاوزن وآرينز - عند 
اتصال ضمائر المفعولية بالأفعال الناقصة . إذ تتفق الصوائت التى ترد قبل ضمائر المفعولية 
فى كل من الأفعال الصحيحة والناقصة فترد هذه الصوائت فى الأفعال الصحيحة بعد الأصل 
الثالث . فى حين أنها ترد فى الأفعال الناقصة بعد الأصل الثانى مباشرة . الأمر الذى يشير 
إلى الأصل الثنائى لهذا النوع من الأفعال . مثل الصائت الطويل 2 نجده فى الأفعال الصحيحة 
نحو gtalahü‏ " قَتَله " (من 292 ) بعد الأصل الثالث . بينما هذا الصائت نفسه يرد بعد 
الأصل الثانی فى الأفعال الناقصة فى العبرية هکذا : 2212۳0 " شمه : من 793 . وفی 
الضارع نحو ۵۹۵0198( ( من (my‏ 

ومن هنا بری فلهاوزن أن الواو والیاء فى الافعال الناقصة لاقثل لام الفعل . بل هی مجرد 
صوائت ولیس لها قيمة فونيمية CO‏ 

ویذهب آرینز - لاثبات ثنائية الأفعال الناقصة - إلى القول بأن معظم الأفعال الناقصة 
(أى النتهية بصائت بعد الأصل الشانی ) هی فى الاصل مشتقة من الأسماء التی تبدو فى 


. Wellhausen, Ibid, Ahrens, Ibid, Werner Diem, Ibid : اجع‎ ار)١(‎ 
. Wellhausen, 5. 255, 257 : راجع‎ N 

Ahrens, 5. 183 : راجع‎ )۳( 

Wellhausen, 5. 257: Ahrens, 5. 184 : را اجع‎ (£) 

Wellhausen, ٩. 7 راجع‎ (0) 
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صيغها القدية جد) آنها ذات أصلين فقط . ویری أنه لاغرابة فى هذا . لأن تفكير الشعوب 
البدائية والأطفال یسبق الاسم فيه الفعل ۰ أى أن هذه الأسماء قد استعمل منها فى الحياة 
اليومية منذ القدم أفعال . وهذه الأسماء التى تتكون من صامتين ذات مقطع واحد مشل 7 
yad‏ فى العيرية قد اشتق منه الفعل!1: و 5 Ur gaw‏ " قد اشتق منه الفعل MY‏ 
I" Siwwa‏ " و ۱۳ qaw‏ " حبل ee‏ عق منه الفعل giwwa MP‏ " انتظر " . ویری 
أرينز أن E‏ شتسه | اه علراک اس مقن قن فا مدان قال سر 
الجر . هی فى الأصل أسماء ثنائية وقد احتفظت بهذه الصفة أحيانًا نحو لإ فى العبرية فى 
سفر التكوين ۳۹/۲۷ ۰ ۲۵/٩‏ . وفى سفر صموئيل GUN‏ ۱/۲۳ ؛ ونحو لا" فى سفر 
إشعياء INA ۵ ۰۸/۹۶ ۰ ۵/٩‏ 

ويرى أنه قد اشتق تق من بعض هذه الأدوات أفعال ناقصة مثل : صيغة min‏ فى العبرية 
والعربية هی الصيغة الأصلية للفعل 373" و ad‏ فى العبرية هی الصيغة الأصلية للفعل 
3 و pen‏ فى العبرية والعربية هى الصيغة الأصلية للفعل 02:08 و bal‏ فى العبرية هی 
الصيغة الأصلية للفعل 0313 و 5هفى العبرية هی الصيغة الأصلية للفعل 33“ ". 

أما الفريق الآخر - وهم مؤيدو النظرية الثلاثية للأفعال الناقصة - فهم جمهرة اللغويين 
العرب الأول مثل سيبويه وابن جنى والشيخ الرضى وغيرهم . الذين يرون أن الأفعال الناقصة 
فى العربية هی ثلاثية الأصل . وقد حدث الإعلال فى بعض الصيغ عند الإسناد وذلك لأسباب 
صوتية تتعلق بالياء والواو 

ومن المحدثين بروکلمان وباور وليندر وغيرهم الذين يرفضون النظرية الثنائية للأفعال 
الناقصة . ويرون أن جميع الأفعال ذات أصل ER‏ , أما التغيرات الصوتية الى تطرأ على 
الأفعال العتلة فهذا نتيجة لخضوعها لقوانين صوتية معينة E‏ كذلك أن الفعل الناقص فى 


. Ahrens, S. 185,187 : gel, )١( 

. Ibid, S. 185,186 : راجع‎ (Y) 

(۳) راجع : جذور آفعال : منا . عدا . فنا . بلا . عنا . فى معجمنا . 

(4) ومن الذين أيدوا بروكلمان . ولكنهم لم يشيروا إليه الطبيب EN‏ ذلك من تفسيره 
للتغيرات الضوتية التی تطرأ على الأفعال الناقصة ة فى العربية بواسطة القوانين الصوتية التى سبق أن أشار 
إليها بروكلمان ٠‏ راجع الطيب البكوش : التصريف العربی من خلال علم الأصوات الحديث . تونس ۰ ۰۱۹۷۳ 
ص ۱۵۱ - ۱۱۳ . 
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العبرية والسريانية قد Í b‏ عليه توافت على التق موب اب 
الصوتية التالية : 

فى الناقص اليائى تمائل الصوت 56 / ay‏ / فتحول إلى الصائت الطويل CE)‏ : الذى 
تحول فى فترة معينة من حياة اللغة إلى الصائت الطويل (3) هكذا . | 

*banay — bäne — bänä ma : فى العبرية مثل‎ 

۱ * r may ¬ më > mã وفى السريانية نحو :را‎ 

فى الناقص الواوى EE‏ الصوت الزدوج / aw‏ / فتحول إلى الصائت الطويل (5) . الذى 
تحول فى فترة معينة من حياة اللغة إلى الصائت الطويل (2) هكذا : 

(O * galaw > *galö> 512 : فى العبرية‎ 

ومن مژیدی النظرية الثلائية للأفعال الناقصة من المحدثين العرب أيضًا رمضان عبد التواب 
الذى يرى أن الأفعال العتلة ( الجوفاء . والناقصة . واللفيف المقرون ) فى العربية وفى 
أخواتها السامية تعد ضمن ما أسماه ب " الركام اللغوى للظواهر المندثرة في اللغة ... (فهى) 
بقايا حلقة قدية ماتت واندثرت "۰۱۳۲ ويرى أن الفعل الناقص قد مر بأربع مراخل "للتطور " 
على النحو التالى : 
المرحلة الأولى : 

وهى التى كانت تظهر فيها الياء ٠‏ أو الواو ناي ينها ار انعد دیا 
ya‏ هَرَىَ . وقد بقيت هذه الرحلة فى الحبشية . وفى العربية . ولكن فى الفعل الأجوف 
نحو عور " . واستحوذ كما فى قوله تعالى ( استحوذ a‏ سام ی 
المرحلة الثانية : 

eg a لاديف ربك‎ ee 
= دعر . وقد بقیت هذه الرحلة عند قبیلتی طىء وهذیل . فى نحو حبلی . وآفعی , هدی‎ 


(هنی + ى ) ... ۱ 


(1) Hans Bauer und Pontus leander, Historische Grammatik der Hebräischen Sprache 
des Alten Testament, Halte. 1922 s. 406: Carl Brockelmann, Syrische Grammatik, Leinzie. 
1976. 5.94. 
٠ رمضان عبد التواب . آسباب الشذوذ في اللفة ص‎ it 
ro... :اجع : المرجع السابق‎ ‚m 
. ٤ راجع . المرجع السابق . ص‎ ۱ 
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۱۹ 
المرحلة الثالثة : 

وهی مرحلة " انكماش الأصوات المركبة " أى تحول الصوت المزدوج /لاة / إلى (8) ۰ / 
سه / إلى (5 ) . وهی توجد فى العربية فى اللهجات التى تميل ( لدی بنى تیم ) فى مثل 
قوله تعالی:( والضحى والليل إذا سجى ماودعك ربك وما PUA‏ 
المرحلة الرايعة : l‏ 

وهی مرحلة التحول من الامالة إلى الفتح الخالص " ذلك أن الحركة الممالة LEUI‏ عن 
انكماش الصوت المركب كثيراً ما تتطور فى اللغات المختلفة . فتتحول إلى فتحة طويلة " . 
وذلك مثل كلمة " فَأَيْنَ " التى تغيرت بعد سقوط الهمز فيها إلى فين بدلا من " فَيّن " fayn‏ 
ثم ينظقها بعض أهالى صعيد مصر " فان " 185 أى أن التغيرات التى حدثت للفعل الناقص 
بد من المرحلة الثانية هى كالآتى : فى الناقص اليائى : D‏ ج (8) ج الإة/ نحو : 

* ramay > *ram& > ramä فى العربية : رمى‎ 

* banay + *bän© — bana 72 : فى العبرية‎ 

فى السريانية تجا هگ > may > *r mê‏ * 

فى الناقص الواوی (3) <-(6 ) / ”29 / نحو : 

فى العربية : دعا “ول ج dad‏ ج *daʻaw‏ 

*galaw > *gald > gE 752 : فى العبرية‎ 

آما عن رآینا في هذه السألة ۰ فإننا نؤيد النظرية الثلاثية للفعل الناقص فى اللغات 
السامية . وبالتالى نختلف مع القائلين بالأصل الثنائى لهذا الفعل . 

Li‏ أصحاب الثنائية فيعتمدون - للتدليل على صحة رأيهم - على صيغ الفعل الناقص 
التى حدث بها الإعلال بسقوط طرف الفعل الياء أو الواو فى العبرية والعربية والسريانية ٠‏ 
ولكن حين يتعرضون لتفسیر الصيغ التى تظهر فيها الياء أو الواو Gb‏ للفعل . فإنهم يعللون 
ذلك فى أغلب الأحوال . بأن مثل هذه الصيغ إما أن تكون صيغًا جديذة مشتقة من الأسماء 


. ۷۰ راجع : المرجع السابق .ص‎ )١( 
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٠١١ ۵‏ . أو أنها لاترد الا فى السرد الشعرى المتأخر O‏ غير أنهم فى أحيان 
قليلة يقرون بصحة اليا ٠‏ أو الواو كأصل ثالث فى بعض الصیغ نحو الياء فى صيغ اسم المفعول 
من الناقص البائى فى العبرية : 23 ai gälüy‏ المذكر g IYER ٠‏ للمفردة المؤنثة . 
Daa‏ 0 ع لجمع المذكر ni.‏ ان[ ع لجمع المؤنث . ونحو الواو فى 112¥ Xa-‏ 
lawti‏ وفى المضار رع المجزوم ۱ wyenw‏ من الفعل ‚m nay‏ 
ومن هنا فاننا نلاحظ أن أصحاب النظرية الثنائية للفعل الناقص غالبا ما يستشهدون 
لترجيح رأيهم بالصيغ العتلة فى العبرية والعربية والسريانية . ولم یتعرضوا للأكدية التى 
احتفظت بالأصل الثلائی فى كثير من الصيغ . وأحیانا ترد صيغتان الأولى الأصلية وهی 
القدية- على عكس ما بری مژیدو الثنائية فى الصيغ العبرية التى وردت بالياء أو الواو Úb‏ 
للفعل - بجانب الصيغة المعتلة وهی الحديثة . وهذا فضلاً عن احيشية التى احتفظت فى 
معظم صيغ الفعل الناقص بالأصل الثلاثى . | 
وبالتالی فنحن نتفق مع اللغويين العرب الأول مثل ميو رابك جنى وغيرهم . ومع 
بروكلمان ورمضان عبد التواب فى الأصل الشلائی للفعل الناقص فى العربية وأخواتها 
السامية. وان كنا نختلف مع اللغويين العرب فى بعض نهجهم فى تعليل سقوط الياء Fr‏ 
الواو. ويرجع هذا الاختلاف أساسا إلى عدم اتفاقنا معهم فى النظر إلى أصوات المد 1 ۰ ت . 2 
کحروف ساكنة > إذ نعتبرها صوائت طويلة . 
ونختلف أيضا مع بروكلمان فى بعض القوانين الصوتية التى فسر بها بعض الصيغ نحو 
" يرمى . ترمين » تغرين » يرمون فى العربية . ۰ 
وعلى الرغم من اتفاقنا مع رمضان عبد التواب فى الأصل الثلاثى للفعل الناقص فى 
اللغات السامية , إلا أننا لانرى أنه من الضرورى أن تكون صيغ الفعل الناقص قد مرت بهذا 


. Ahrens, S. 185: gel, (1) 
. Ibid, S. 183 : gel, (Y) 
. Ibid, S. 183 , 184 : راجع‎ )۳( 
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۱۸ 


الترتیب الزمنی الفترض للتغیر فى کل اللغات السامية » ولکننا نری أن التغیرات الصوتبة 
التى تطرأ على صيغ الفعل الناقص تتضح لنا بصورة جلية عند معالجة صيغ الفعل الناقص 
وفقًا للأوزان الختلفة التی وردت منه ۰ فمن وزن فعل الیائی الذی ورد فى کل اللغات 
السامية فیما عدا الأكدية نزی أن التغير الصوتی : (2 ) جه (8 ) -/ ay‏ / یختص 
بالعبرية والسريائية فقط . أى بتلك اللغات التی فقدت صائت لام الفعل فى فترة متأخرة من 
حياتها ۰ آما العربية فلا تخضع لهذا التغیر الصوتی لأنها مازالت تحتفظ بصائت لام الفعل . 
ولاتخضع العريية أيضًا للتغير الصوتی : ( ) ج (5) -/ ay‏ / لنفس السبب السایق . 

وبعد فاننا لانستطیع أن نجزم هنا بصحة احدی النظریتین السابقتین . الثنائية أو الثلائية, 
كأصل للأسماء والافعال فى اللغات السامية . وذلك لأن هذا الامر يحتاج من الباحث دراسة 
دقيقة متأنية ذور الاسما ء والأفعال السامية وبخاصة جذور الأسما ء والأفعال العتلة . وهذا 
مالم تسمح الدراسة احالية بالقيام به . آما ما نرجحه بالنسبة للفعل الناقص فهو الاصل 
الثلائی . ۱ 
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الفصل الثانى 
الفعل الناقص وعلاقته بالأفعال الأخرى 


(أ) الفعل الناقص والفعل المهموز اللام : 

مالت معظم اللغات السامية إلى تخفيف الهمزة المتطرفة بإسقاطها . ثم إطالة السابق 
عوضا عنها . ومن هنا عوملت الأفعال الهموزة اللام معاملة الأفعال الناقصة . 

فى العربية تعد ظاهرة التخفیف ظاهرة لهجية . فالحجازيون وهم أهل الحضر يميلون إلى 
التخفيف , والتميميون وهم أهل البدو يميلون إلى التحقيق ؛ غير أن هذا الأمر ليس على 
سبيل الإطلاق فمن الحجازيين من يحقق ومن التميميين من يخفف هذا من ناحية . وهناك 
مفردات خففها الفريقان مثل البرية والنبى من ناحية ثانية .)١١‏ 

ومن أمثلة ذلك فى الشعر العربى القديم عند عمر بن أبى ربيعة والأعشى وهما حجازيان 
فى صيغ مثل DAS‏ فى حين يقول التميميون كلأكَ . وأخطا بدلا من أخْطأ وغير ذلك .٠"‏ 
وفى القرآن الكريم نحو قراءة خاطین(۳) بدلا من خاطئين ( فى سورة القصص الآية«ه» ) . 

وقد أدى تخفيف الهمز فى الأفعال المهموزة اللام إلى اختلاط هذه الأفعال مع الأفعال 
الناقصة . فوردت فى المعاجم العربية جذور مهموزة اللام جنبا إلى جنب مع الجذور الناقصة 
نحو : أبطأ - أبطى Ui,‏ - أخطى . برأ - برا . سبأ - سبى . عبأ - عبى » جبأ - جبى ٠‏ 
كفأ - كفى . رقأ - رقى , هنأ - هنو . وجأ - وجى . وغير ذلك . 


(N)‏ لزید من التفصیل راجع : إبراهيم آنیس . اللهجات العربية . دار الفکر العربى . بدون تاريخ . ص 
(۲) لزید من الأمثلة راجع : Carl Brokelmann, Grundriss der vergleichenden Gramatik der‏ 
Semitischen sprachen, band I, Berlin, 1908.5 3‏ . 
(۳) أبو حيان ( محمد بن يوسف بن على بن يوسف ) . تفسير البحر المحيط , الرياض . المجلد السابع. 
ص ۱۰۱ ؛ . 89 - 83 Karl Vollers, S.‏ . 
)£( راجع على سبیل المثال : لسان العرب لابن منظور . دار صادر ۰ بیروت ۰ ۰۱۹۵۱ 


-yA 
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ولم يقتصر ورود هذه الظاهرة فى اللهجات العربية القديمة بل سادت أيضًا فى العامية فى 
العراق فى العصر الذهبى للأدب فنجدها فى إنتاج أبى نواس والجاحظ وغيرهما (V‏ هذا 
فضلاً عن اللهجات العربية الحديثة . إذ يعامل الفعل المهموز اللام معاملة الفعل الناقص 
پالیاء . 

والأكدية عاملت الأفعال التى لامها همزة أو عين أو حاء معاملة الأفعال الناقصة بالياء أو 
الواو بأن أسقطت الأصل فى لام الفعل وحل محله صائت طويل مثل > malā um‏ * 
0 ملا . وكثيراً ما تتبادل - تصريفيًا - الصيغ المختلفة من الأفعال مع صيغ الأفعال 
الناقصة ۲۳۱. 

وفى الكنعانية القديمة خففت الهمزة فى الفعل الهموز اللام بإسقاطها وعوض عنها بإطالة 
الضائت السابق مثل : 

* Sanita > 52081 5 کرهت‎ 

* 71252701 —> masöti جدت‎ ۳ ۱ 

والعبرية مشل الكنعانية القديمة أسقطت الهمزة عندما سكنت لام الفعل ( وان بقی فى 
معظم الأحيان رسم الهمزة فى الكتابة ما يعكس صورة الكتابة التاريخية historische Or-‏ 
6 ) وعوض عن ذلك باطالة الصائت السابق مثل : 

" گره " ید عمقه LÍ * Sania > * Sāni?‏ صائت الفتحة القصيرة 3 السابق للهمزة 

فى صيغ الجرد فتغیر إلى الصائت الطویل 8 ولیس 8 كما هو فى الكنعانية القديمة مثل : 

۱ ۱ . * masa?a > * maşa +> 8 وجد " چا‎ " 

وهناك بعض التصریفات فى الفعل الهموز اللام تبقی فیها الهمزة محققة وذلك اذا وقعت 
بعد سكون مثل : yiml û ۴ mäbü AND « mäl?ä Zn,‏ ۲ 

وتفسر هذه الصيغ بأنها قياس على الفعل الصحیح . وقد تخفف الهمزة فى مثل هذه 
الصيغ أيضًا نحو : 1 یجانب îm‏ أو :7 بجانب ,0۸37 . وتفسر هذه الصيغ بأنها 
قياس على الفعل Mu‏ 

. Brokelmann, Gründr., B.I, S. 594 : لمزيد من التفصيل راجع‎ )١( 


Von Soden, Gründ. d. Akk. Gramm., S. 146: A. Ungnand, Grammatik des : راجع‎ (Y) 
. Akkadischen, 4, Auf. Munchen , 1949. s. 96 , 97 


Bauer und leander, S. 222 , 224, 372, 407 . : را اجع‎ )۳( 
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۳۱ 


وقد انعکست هذه العلاقة الصوتية المشتركة بين الفعل الناقص والفعل الهموز اللام فى 

كثرة تبادلهما لدی الکتاب والشعراء التأخرین فهناك صيغ الفعل الهموز اللام قد أخذت 
۱ صوائت الفعل الناقص . نحو ۱۲78 من وزن Jaó‏ ومن اسم الفاعل نحو 10917 sl),‏ 

نحو Rg?‏ وعلی العکس من ذلك هناك صيغ من الفعل الناقص قد أخذت صوائت الفعل 
الهموز اللام مثل من وزن JS‏ ۱7878 إرميا ۳۳/۳) . وفی الامر 197 نا 

والسريانية - مثل العبرية - بعد أن سكنت لام الفعل - خففت الهمزة باسقاطها واطالة 
الصائت السابق لها . وقد صيغت معظم الأفعال الهموزة اللام CLS‏ على الأفعال الناقصة 
بالیاء مثل : 0۵1 m la>‏ * ج mala’ a‏ +( . 

آما الحبشية فحققت الهمزة فى معظم الأحوال . فهی محققة فى آخر الفعل . ولکنها تؤثر 
على الصائت السابق لها هكذا : 

(أ) Do,‏ : فى الفترة المتأخرة نحو 22528 ج 2582م * 

(ب) ةج 2: فى المضارع ال منصورب y la geni‏ 

: وفى الأمر نحو :522132 ". 

وقد ورد التبادل بين الفعل الناقص والفعل الهموز اللام كثيرا فى معجمنا ويكون هذا 
التبادل أحيانًا فى لغة معينة مثل : 

فى العربية : شني / شنأ (4). 

TE e” 

أو يكون مشتركا بين لغتين أو أكثر نحو : 

فى العربية رفا / رفأ . فى العبرية ۸5 / 755 ۲۲۱ 

فى العربية هنز / هنىء ۰ فى العربية الجنوبية ۸۸۷ (O hn?/‏ 


Gesenius, Hebrew Grammar, second english edition by A.E. : el, لزید من الأمثلة‎ )۱( 
cowley, Oxford, 1910. p. 216, 217 

. Brockelmann, Syr. Gramm., S. 28, 38, 88 : eb (Y) 

August Dillmann, Ethiopic Grammar, translation by James A.Grichton, sec- : راجع‎ (۳) 
ond edition. LOndon, 1907 p. 73, 86, 87 

. راجع مادة شنى / شنأ فى معجمنا‎ )٤( 

)0( راجع مادة أتا / اتی فى معجمنا . 

. راجع مادة : رفأ / رفا فى معجمنا‎ )١( 

(۷) راجع مادة : هنؤ / هنىء فى معجمنا . 
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۲ 


(ب) الفعل الناقص والفعل المضاعف : 
یلفت انتباه الباحث فى العجم التأصيلى ی زین للأفعال فى اللغات السامية 
الغلاقة بين الفعل الضاعف والفعل الناقص بورودهما جنبًا إلى جنب فى آفعال ذات دلالة 


واحدة . 
وقد آشار اللغویون العرب الأول إلى هذا . وعدوه من الابدال ولکنهم اختلفوا فى تعلیله . 
فبینما يذهب سیبویه إلى أنه من الشذوذ الذی لایقاس : عليه وذلك فى باب " ماشذ فأبدل 
مکان اللا الا ء لكراهية التضعيف ولیس بطرد . وذلك قولك سريت وتظینت وتقصیت من 

القصة ll‏ ... وكل هذا التضعیف عربی کثیر جید ... " (۲۱. 

يرى ابن يعيش أن هذا نتيجة لتأثير لهجی وذلك بقوله فى شرح الفصل : * ... ونحن 
نسوق الکلام على حسب ماذکره من ذلك قولهم : SALE"‏ " الكتاب قال الله تعالى ( فهی 
تملى عليه بكرة وأصیلا ] والأصل أمللت وقال الله تعالی [ ولیملل الذی عليه الحق ) . والوجه 
إنهما لغتان ؛ لأن تصرفهما واحد . تقول أملى الکتاب يليه إملاء أو أمله يليه إملالاً فليس 
جعل أحدهما أصلا والآخر فرعًا بأولى من العكس . وقالوا : " قصيت أظفارى " ... فى 
قصصت أبدلوا الصاد الثالثة ياء لثقل التضعيف ... " (۲۲. 

وقد تعرض اللغويون المحدثون أيضًا إلى هذه الظاهرة واختلفوا فى تفسيرها فذهب 
بروكلمان وفيشر إلى أن هذا قياس على الفعل الناقص فصيغ Ya gassaytu Caas‏ من 

) لنموذج وزن ( فعل‎ Úi, amlaltu بدلا من أمللت‎ amlaytu وأملیت‎ . gasastu Lass 

من الفعل الناقص نحو رمت rammaytu‏ ۲۳۱ 

ویری إبراهيم أنيس آنها من باب الخالفة Dissimilation‏ التی كانت إحدى نتائج ۳ یذ 
السهولة " التی تشیر إلى أن الانسان فى نطقه ييل إلى تلمس الأصوات السهلة التی لاتحتاج 
إلى جهد عضلی . فیبدل مع الأيام بالأصوات الصعبة فى لغته نظائرها السهلة!*'. 


(۱) راجع : سیبویه ( آبو بشر عمرو بن عشمان ) . الکتاب ٠‏ بولاق . الطبعة الاولی . الجزء الشانی ٠‏ 
۷ ص 4۰۱ . 

. ۲۱ - ۲۶ راجع : شرح الفصل , ج ۱۰ ,صن‎ (Y) 

. Brockelmann, Grundr., B.I., S. 633 : راجع‎ (۳) 

E ۱۳۹ ص‎ ٠ بدون تاريخ‎ pas Lag راجع إبراهيم أنيس : الأصوات اللغوية  مطبعة‎ (E) 
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۳۳ 


ومن هنا فیقلب أحد الصوتين المثلين فى الفعل الضاعف إلى أحد الأصوات التی لاتحتاج إلى 
مجهود عضلى مثل أصوات اللين N‏ 

ویذهب إبراهيم السمرائی إلى أن هذه الظاهرة " من البقايا اللغوية القدية التى تشير إلى 
مرحلة لغوية قديمة قد سبقت الفصيح المعروف والممثل فى لغة التنزيل والحديث ۱۳۲ . وهذه 
المرحلة اللغوية القديمة هى مرحلة الثنائية " فهذه المواد تؤدى المعانى وهى بحرفين . وما الحرف 
الثالث الذى لصق بها كسعا Suffix‏ إلا لإكمال الاثنين وصيرورتها على ثلاثة وهذه المرحلة 
الثلاثية متأخرة بالنسبة للأولى ۰ والفرق بين المرحلتين بعید) جد) ... [ و ] هذا الشالث 
الطارىء على طريق التضعيف زيادة فى الكلمة وليس بأصل ... ۱۳۳. 

ولندرك السبب فى العلاقة بين الفعل المضاعف والفعل الناقص يلزمنا التعرف على موقف 
اللغات السامية من تصريف الفعل المضاعف . فالعربية تحتفظ أحيانًا بتشديد ine‏ الفعل فى 
بعض التصريفات نحو رد للمفرد الغائب فى الماضى من المجرد . وردت للمفردة الغائبة وردوا 
جمع الغائبين . وأحيانًا آخری تقیس الفعل الضاعف على الفعل الصحیح > وذلك بفك 
التضعيف. فى بعض الصيغ نحو رددت للمخاطب. ورددت للمخاطبة . ورددت للمتكلم. هذا 
فضلاً عن بعض الصيغ التى أوردها سيبويه وغيره من اللغويين - التى اختلف الباحثون فى 
تفسيرها - نحو تظنيت وتقصيت بدلاً من تظننت وتقصصت(؟ . 

وفى الأكدية ترد نفس الظاهرة فى مثل herûm‏ بجانب harärım‏ " حفر " ۰ redüm‏ * 
تبع " بجانب radädum‏ " طارد " 9(‚ 

ويذهب كل من فون سودن . وأونجناد إلى أن الأصل فى الفعل الضاعف ثنائى البنية . وقد 
ثلث بتضعيف عين الفعل ۳ وقد قيس تصريف الفعل المضاعف فى الأكدية على نموذج 


الفعل الصحيح يله 


(۱) المرجع السابق : ص ٠٤١‏ . 
(Y)‏ راجع إبراهيم السمرائى : فقه اللغة المقارن . الطبعة الثالثة . بيروت . ط۰۳ ۱۹۸۳ . ص27 . 
(۳) راجع إبراهيم السمرائى : الفعل زمانه وأبنيته . مؤسسة الرسالة . الطبعة الثانية.بيروت ۱۹۸۰۰ 

ص۱۱۷ . 

(4) سندلی برأينا فى مثل هاتين الصيغتين بعد الانتهاء من عرض موقف اللغات السامية الأخرى . 

. Von Soden, Gründr. d. Akk. Gramm., S . 146 : راجع‎ (0) 

. Ibid., 5. 134 . : راجع‎ (N) 

. Ibid., ungnand, S. 77 : راجع‎ (Y) 
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٤ 


وفى العبرية ترد كثير من الأفعال الناقصة بجانب الأفعال الضاعفة نحو : 37/797 " 
أخفى » ستر IT: We‏ 3 " سكت . صمت " ۲ aym,‏ " زاد ا n‏ وغير 
ذلك )£( 

ویری كثير من الباحثين مثل فلهاوزن وجزنيوس أن الفعل المضاعف - من حيث الأصل - 

ئى البنية h‏ وتبعًا لذلك فان المعنى يتأصل فى صامتين (فا ne‏ ) بینما 
الصامت القالث لايغير فى المعنى V‏ 

وفى إسناد الفعل الضاعف إلى الضمائر المختلفة تختلف الصيغ . فمنها التى احتفظت 
بصامعين فقط نحو 9 " كان مرا ".77 " لان , رق " وذلك فى الإسناد إلى المفرد الغائب من 
لیرد ای للمعلوم I‏ وفيما عدا ذلك فقد قیست بعض الصيغ علي القعل الصحیح نر 
32 ' دار " للمفرد الغائب m.‏ للمفردة الغائية ١‏ . وقيست بعض الصيغ الأخرى ( عند 
اسان باللاحقتین (LN‏ 0 الفغل الناقص الواوی قبل أن تختفی الواو فى الیاء کطرف 
للفعل نحو miao D,‏ للسخاطب. و 13139 للمتكلمين بدبدلاً من sabb - nū › sabb - tā‏ , 
وذلك Ús,‏ لموذج *šallā : Sallawtä‏ وفی الضارع نحو ,وه و1 للغائبات والمخاطبات ۰ 
Yu‏ من tasäbb - nā‏ قياسا على الناقص اليائى نحو : aan:‏ (؟) وذلك بعد أن اختفت 
الواو فى الياء کطرف للفعل . ۱ 

وفى السريانية يحتفظ الفعل الاعف ا a‏ المؤنت الغائب والمتخلم 
الفردین فی.الاضی فقط a ae‏ تحر AAY‏ سخ دت مت , وماهدا 
ذلك فإن التشدید بسقط من صيغ الفعل الجردة من ضمائر الرفع التصلة N‏ 


1 راجع مادة : خفا / خْفی / خَقَى فى معجمنا‎ )١( 

(؟) راجع مادة : دمى فى معجمنا ; 

(۳) راجع مادة : ربا / ربى / ربي / رب فى معجمنا . 

. Gesenius, Hebr. Gramm., p. 219 : لمزيد من الأمثلة راجع‎ )٤( 

Wellhausen, S.250 ; Gesenius, Hebrew Grammar, p. 176. : راجع‎ (0) 

. Ibid., راجع : 100,219 .م‎ (V) 

. Brockelmann, Gründr., B.L, S. 635 : راجع‎ (¥) 

. Gesenius, Hebr. Gramm., p. 175 - 177 : راجع‎ (A) 

. Brockelmann, Gründr., B.L, S. 637 : Gesenius, Hebr. Gramm., p. 177, 1 : (9)را اجع‎ 
. Brockelmann, Syr. Gramm., S. 42, 98 : راجع‎ (1۰) 
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۳۵ 


تصرف بعض الصیغ الأفعال الضاعفة مثل الأفعال الناقصة نحو 4 ۰ عاش ۰ 
eng‏ :يعيش ( الاضی والضارع من a‏ فد al (Afteloy).‏ ) 
وزن .8084 ) (V‏ 
وفى الحبشية يصاغ الفعل المضاعف مثل الفعل الصحيح . وان كانت هناك بعض الصيغ 
القديمة التى احتفظت بتشديد عين الفعل نحو HE‏ 22042 " أحرق " للمفرد الغائب فى 
الماضى من المجر كم :02002 للمفردة الغائية ۰ HR‏ 220053 لجمع الغائبين 
nadda 4 15‏ لجمع ٠ ee‏ وفى الضارع نحو یف بجانب عم el‏ 
Y nadd dü‏ < م ‚MY hadd Gehen Ynadda eh‏ 
ومن عرضنا السابق لهذه الظاهرة السامية المشتركة نلاحظ أن الطبيعة الصوتية للغات 
السامية تكره النطق بتضعيف عين الفعل ۰۱۳۱ فتقيس فى بعض الصيغ الفعل المضاعف على 
. فوذج الفعل الصحيح ؛ أى بفك التضعیف حيث يتم نطق صائت قصير بين الصائتين المثلين. 
وفى البعض الآخر تقيس على نموذج الفعل الناقص اليائى أو الواوى . وهو الذى نفسر به مثل 
صيغ تطنیت وتَقصيّت وأمليت فى العربية . وبالتالى نتفق بهذا التفسير مع بروكلمان وفيشر. 
ويؤيد هذا التفسير أيضًا بعض صيغ الفعل الضاعف فى العبرية المذكورة آنقًا نحو : 


l E E 55 c۱ وفى السريانية نحو : سنا ت‎ , NiD 


. Ibid., .م‎ 100 : el, )١( 
Eugen Mittwoch , die Traditionelle Aussprache des Äthiopischen, Berlin und : راجع‎ ۱ 
. Leipzig, 1926. s. 55 - 57 


(۳) وهو ما أشار إليه سيبويه وابن يعيش . 
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الفصل الثالث 
المعجم التأصيلى للفعل الناقص فى اللغات السامية 


فصل الهمزة 
)١(‏ أبى / أب - أبى ( يَأبى / باب / پفتی ) REN‏ قَض - أبي : انتسهی عن ( راجع 
لسان الغرب . ج ۱۶ : مادة : أبى ) . 


- فى العبرية : 73 'أرغب ı‏ آراد ( راجع : 5.3 Koehler,‏ ) . 

- فى الآرامية : ar‏ أراد رغب » أطاع . (راجع Dalman, S, I:‏ ) 7 

- فى المربية الجنوبية : ((۳ 7] 9) - ۳[](۷ ٠ ٩‏ : رقض 
(الوزن العاشر) امتنع عن ۰ ad)‏ (راجع 5.25 (Müller,‏ 


- فى الحبشية : ۴ | 06۷۴ :رقض . امتنع عن .ره ١ ١‏ 


. ) Dillmann, col. 759, 760 راجع‎ 


)1( أشار lai ( Landberg‏ عن Nöldeke; NBS, S. 66; Socin, S. 168, 169: Cohen, p.3‏ ) إلى 
أنه يوجد للفعل أبى معنى آخر , فى بعض اللهجات العربية الحديشة فى الجزيرة العربية والغرب . وهو آراد أو 
رغب وهو بهذا يوافق معنى 713¥ فى اللغة العبرية . بيد أن نولدكه رفض هذا مستند) إلى أنه سيخالف بذلك 
حقيقة المعنى المشترك لهذا الفعل فى اللغات السامية الجنوبية إذ معناه فى لغة الجعز والتيجرينيا مثلما هو 
فى العربية وفى التيجرى 203 " ضمر العداء " . فقطة " العدو " وفى الأمهرية abājā‏ " ثور مخصى جموح "۰ 
وفضلاً عن ذلك يرى نولدكه بأن الفعل 73# لايعنى أراد أو رغب ٠‏ بل على العكس من ذلك ۰ إذ ورد فى 
العهد القديم بصفة دائمة تقريبًا فى حالة نفى . وأداة النفى هنا أصلاً لتقوية العنی . ويؤكد نولدكه فى النهاية 
عدم وجود مكان لمعنى " رغب " أو " أراد " للفعل " یی " بجانب المعنى الباقى حتى الآن فى اللغات السامية 
راجع )66,67 Nöldeke, NBS., S.‏ ) وفيما يتعلق بالأكدية . فقد ورد لدى كولر كلمة abitu‏ بمعنى رغبة 
أو أمنية . إلا أن نولدكه أشار نقلاً عن Jensen‏ إلى أن abütu‏ وقد كتبها هكذا قد ثبت عدم دلالتها على 
الإرادة أو المشيئة . . راجع ( 67 .5 Koehler, 5. 3. Noldeke, NBS,‏ ) وجدير بالملاحظة أنه بعد البحث لم 
أجد هذه الكلمة لدى فون سودن فى معجمه الأكدى . i‏ 


5 ۲۷ - 
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den‏ / أتا - أتى : جاء - آتی / أتا : أصاب " آنت ( الشجرة ) : ( تأتو ) : طلع 
ثمرها " ( راجع لسان العرب . ج ١4‏ , مادة : أتا ) . 
- فى الأوجاريتية : Siw‏ چاء . أتى ( راجع Aistleitner, n. 460; Gordon, n.‏ 
407( . 
- فى العبرية RIR:‏ 7 آني ۱ 101 ,100 Koehler , S.‏ ( . 
Ns -‏ النسطورية ) :نی . ( راجع : 
Brockelmann, col. 54; Smith p. 32,‏ ( . 
- فى العسربية RANOR it‏ : نی . آب . عاد ( راجع 
Müller, 5. 25, Beeston, p.9:‏ ( . 
5 - فى الحبشية : ۸-0 #۸ Gl:‏ ( راجع : 764 Dillmann, col.‏ ) . 
(۳) آخا / خی / آخی / تآخى : اتخذ GÍ‏ . تصادق ( راجع لسان العرب . ج4١‏ ۰ 
مادة : آخا ) . ۱ 
- فى الأكدية 2:۵ : تآخى . آخى . وهو فعل مشتق من الاسم ahu‏ : أخ 
(راجع 21 .5 Von Soden,‏ ) . 
- فى العربية الجنوبية NUN‏ آخی . حالف (kl)‏ بر باه 1 
تأخی . تحالف (مع) (راجع (Müller,s.25,26; Beeston,p.4:‏ فى احبشية 
A 25 ©‏ د : تآخى . (راجع 766 ,765 col.‏ ,مممسالاط) . 
(4) آدا / أدى اللّن : " خر لیروب " ( لسان العرب . ج؟١‏ . مادة : أدا ) . 
- أمّى!؟) الشىة : أوصله - دی دینه : قضاه ( لسان العرب ج4 ۰۱ مادة : 
ادا) . 


(۱) يبدو أن الفعل هنا مشتق من الاسم فالاسم فى العربية أخ وفی الأكدية ahu‏ وفی العريية الجنوبية 
. وفی الحبشية-22) 4" A‏ وهو موجود فى بقية اللغات السامية - موضوع البحث - دون 
وجود فعل مشتق منه ٠‏ فهو فى الأوجاريتية ا3 . وفی العيرية ٩#‏ . وفى السريانية | فف . 
راجع : Joseph Aistleitner, Wörterbuch der ugaritischen Sprachr, Herausgegeben von otto‏ 
EtBFeld, zweite verbesserte auflag, Berlin, 1965 . n. 133; cyrus‏ 
H.Gordon, ugaritic textbook, Analecta orientalia 38, pontifical biblical‏ 
institute, rome Z, pizza pilotta 35, 1965. n. 128‏ 
(Y)‏ بلاحظ هنا عدم وجود صلة دلالية بين صيغتى JAS‏ ۰ قعل . وإذا لمحنا الصلة الدلالية بين آدی 
والكلمة العبرية 71118 فربما كانت صيغة آدی فعلاً مشتقًا من الأداة . 
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سیب » علة (راجع‎ ATR ÄT TTIR فى العبرية :778 * منها كلمة‎ - 
. ) Koehler, S. 18 
z A 
Brockel- فى السريانية : ]وف : كلمة دخيلة من العربية ( راجع‎ - 
. ( mann , col. 5 
Müller.S. : راجع‎ ( gl . فى العربية الجنوبية 1 لح 0( : أعطى‎ - 
` . ( 26; Beeston, 2 
- " أ : أرَى / آری : "رت النحل : تُعَسّل . أرت الريع الماء : صبّته شيمًا بعد شىء‎ )0( 
. ) الأرى : العسل . (راجع لسان العرب . ج5١ . مادة : أرى‎ 
. ) Koehler, S. 84 : قطف . جنى . (راجع‎ ۲ TR: فى العبرية‎ - 


. " أوردت المعاجم العربية لنا معان مختلفة أرى : " عمل النحل فى إنتاج العسل " - " العسل‎ (V) 
ومضافة إلى الجنوب تؤدى معنى " ريح الجنوب " . وتسوق المعاجم العربية كلمة آری فى معنی العسل معتمدة‎ 
: عى بيت للبيد ورد فى الصحاح ولسان العرب وتاج العروس‎ 

۱ شهب من أبكار من سَحابة ‏ وآزی دیور شاه لحل عاسل 

ویذهب كويف إلى أن تعبیر أرى دبور هو مجاز جرىء یعنی " طل " مرتبطا بإنتاج العسل كما ورد فى 
تاج العروس فى مادة عسل " أو طل خفی . يحدثه الله فى الهواء ( یقع على الزهر ) وغیره ( کأوراق الشجر 
) فيلفظه النحل ) ... " ولذلك یری أن تعبیر " آری دیور " فى البیت السابق یعنی ريح الغرب ٠‏ ویری أنه 
من المکن تفسیر الشطر الثانی من البيت هکذا : وأرى دیور شار نحل عاسل . ویذهب إلى آن. عاسل هنا 
صفة ل : آری . ثم يزعم بأن فى البیت حالة إقواء ( وهو اختلاف الجری الذی هو حركة الروی العلق بكسر 
وضم ) . ثم يترجم البیت بحسب تعدیله هکذا : " و (ب) عمل ريح الغرب - الحتوية على العسل - الذی 
جمعه النحل " . ولهذا يرى أنه من غير الممكن مقابلة هذا الجذر العربی بالجذر العبرى TR‏ لأن الأخير مدلوله 
" جمع . جنى " ؛ بمعنى عام غير معين . 

بيد أننى وإن كنت اتفق معه فى بعض ما ذهب إليه . إلا أننى اختلف معه فى البعض الآخر وذلك على 
النحو التالى : 
أولاً : اتفق معه فى أن كلمة أرى هنا لاتعنى العسل مجرد) وأن كلمة " دبور " لاتعنى النحل كما ورد 
هكذا فى شرح الديوان أو فى المعاجم العربية . 

ثانيًا : ليست هناك حالة إقواء فى البيت المذكور ٠‏ ويتضح هذا من مراجعة الديوان . 

ثالنًا : لا اتفق معه نحويًا فى تفسيره للشطر الثانى لأمرين : أولهما : إن إسناد الور إلى النحل فير 
مصيب فيه ٠‏ إذ تبعا للمعاجم العربية . يلاحظ أن الشور العمل فى اجتناء العسل وشار العسل وأشاره = 
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rsa-‏ :ها | ALR‏ | اام 
قطف . جنی . ( Dillmann, col. 743, 744 : gel,‏ ) . 
ب : ارت القدر ( تأرى ) : إذا احترقت ولصق بها الشىء شاطت - أری النار : عظمها 
ra‏ مادة أرا ) . 
- فى الأكدية : urru (m)‏ : يوم " مضىء " ( راجع 1433 Von Soden, S.‏ ) . 
- فى الأوجاريتية " awr‏ مه : مضىء » ساطع - ع8 : نور . ضوء yark-‏ : 
" أسقط b po‏ عليك " ( راجع : 114 Gordon, n.‏ ) . 
- فى العبرية :(77۸) - من الشتقات TR‏ : نور . ضوء . وهج . ( راجع : 
Kochler, s. 84‏ ) . 
- فى الآرامية AR:‏ : مضىء . ( راجع : 10 Dalman, S.‏ ) . 
(۱) أسا ا جرح : داواه - الآس : الطبيب . ( راجع لسان العرب . ج ١4‏ . مادة : آسا). 


= واشتاره يسند إلى من يجتنيه ويأخذه من موضعه وهو الإنسان . وثانيهما : المقصود هنا شاره من النحل 
فعدى بحذف الوسيط كاختار موسی قومه سبعين رجلا . 

رابعًا : أرى أن معنى أرى فى البيت هو " جَمّع العسل " ودبور هنا المقصود بها " ريح الغرب " وليس 
النحل ٠‏ وريا يوافق إنتاج العسل وقتا معيئا من السنة يصادف هبوب هذه الرياح ويؤيد هذا ورود الشطر 
الثانى لبيت لبيد منسوبا للسيرافى فى المخصص هكذا : 

وأرى جَنُوب شار JI‏ عاسل . 

ولذلك فاتنی أرجح مقابلة هذا الجذر العبرى 77# بالجذر العربی أرا / أرى لقربهما الدلالى من ناحية 
ولاتفاقهما الصوتى من ناحية ثانية " ( راجع DR:‏ 7۳-77۳9[ ؛ المخصص : السفر الخامس ص ١6‏ - 
۱ . السفر التاسع ص ۸۶ ؛ أساس البلاغة . مادة : أرى ؛ ديوان لبيد . ص YOL‏ - ۲۵۸ ؛ الصحاح . 
مادة : أرا ؛ لسان العرب : ج ٠١‏ . مادة : أرا ؛ ج؟١:‏ مادة : دبر ؛ ج ٤‏ . مادة شور ؛ تاج العروس . ج 
A‏ : مادة : عسل ؛ ج ٠١‏ . مادة : أرى ؛ عبد العزيز عتيق . ص ۱۱۷ ۰ ۱۱۸ ) . 

(۱) أشار فرنكل إلى أن صبغ الآس ومشتقاته فى العربية و 2۲ [ ] A‏ الحبشية هى صیغ 
مستعارة من الارامية . إذ ظهرت هذه الكلمة أولاً فى الآرامية وهی RMO‏ ( فى السريانية Laxsop‏ 1 

) غير أن فون سودن يذهب - وهو بصدد تفسیر كلمة 250 فى الأكدية - إلى أن هذه كلمة سومرية 

دخيلة بمعنى " العلیم الخبير بالماء " دخلت إلى الآرامية فى صیغتی 8هعة . āsjā‏ . 
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- فى الأكدية m)‏ ) ۵عه : طبیب . ( راجع : 5.76 6O) ) Von Soden,‏ 
- فى العبرية POR- (TOR)‏ حادث میت . أسى . ضرر . تلف . (راجع: 
Nöldeke, NBS. S. 104, Koehler, s. 71‏ ) . 


= 
- فی السريانية : ] هب : شفى ı‏ عالج . راجع : Brockelmann, col.‏ 


32(. 
- فى الحبشية ) 0 Ar‏ ( 91 : شفاء ı‏ مداواة ) راجع 
(Dillmann, col. 2‏ . 


- فى العربية الجنوبية HAr:‏ © : أحضر » أرسل . كان , 

. ) Müller, S. 26, Beeston, p. 78 راجع‎ ) Any › وَجَدَ‎ 
:)۲ أنا*‎ (Y) 

- فى الأكدية m)‏ ( همه : خَبْرّ . ( راجع : 231 (Von Soden, S.‏ . 

: راجع‎ ( . apym خباز . والجمع‎ : apy - 55 Spy (w : فى الأوجاريتية‎ - 
2 . ( Gordon, n. 303 

- فى العبرية :×75: 55 ( راجم : 77 Koehler, s.‏ ( ... 
فى العبرية DR:‏ خبز ( راجع en oehler, s‏ 

. ( Brockelmann, col. 39 : راجع‎ ( >: f فى السريانية‎ - 

- فى العربية الجنوبية ( PAPP‏ )الاسم ۹۵ : ie‏ 
(را اجع : 3 Müller, 26: Beeston, p.‏ ( . 

: (اسم مفعول ) : مخبوز ( راجع‎ “A و‎ ERE E 
,)5 ) Dillmann, col. 0 


(۱) المرجع السابق . 
(Y)‏ لايوجد فعل من هذا الجذر 0 ولكن ورد فى جذر وفي ٠‏ وفي دلالة قريبة من الدلالة السامية المشتركة 
s‏ مه b‏ 85 ۰ 

... والميفى طبق التنور E‏ : 

خلب ميفاك حتى بن ينضح 5 : الشواء .... وقال أبو الخطاب : البيت الذى يطبخ فيه الاجر يقال له 
الیفی ebe”‏ : لسان العرب . ج ۱۵ . مادة وفي . 

' ومیفی . غير‎ TBR فرن " من جذر 0-8 قابلها دلیمان بصيغة‎ Pohl برجد فى شید‎ (m 
CHR.FR. Augusti Dillmann,Lexicon linguae aethiopicae : أن هذه المقابلة يصعب قبولها . راجع‎ 


cum indice latino, New Yoek, 1955. col. 950 
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(۸) أ : ألا : قتر وضعف / استطاع . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ ۰ مادة : ألا ) . 
- ربا يقابل فى الأكدية بعد القلب 0هم1 : قدر . استطاع . غلب ( راجع 
Von Soden, 5. 547‏ ). 
- ربا يقابل فى الاوجاريتية بعد القلب Dy‏ : قوی . انتصر . تغلب على . 
) راجع : 1430 Gordon, n, 1342, Aistleitner, n.‏ ( . 
- فی العبرية ری : عجر . ( راجع : 5.49 Koehler,‏ ( . 
- فى الحبشية AP fo AO:‏ 0: تقهقر . تراجع . ) راجع : Dillmann,‏ 
4 -952 أمه ) . 
ب : آلی : حلف ( راجع لسان العرب . ج ۱۶ .مادة : ألا ) . 
- فى العبره TR‏ : لعن . ( راجع : Gesenius, S. 38, 39; Koehler, S.‏ ` 
49(. 
ج - : آلی ۱۱): ناح . ولول ( لسان العرب . ج ۱۶ , مادة ألا ) . 
- فى العبرية TA‏ : ناح » ولول bi.‏ . ( راجغ : 49 Koehler, S.‏ ) . 
- فى السريانية :)لا : ری ۰ ناح « ولول. ( راجع Brockelmann,‏ 
.(S.20‏ له 6 
)1:19 : حان ( راجع لسان العرب . ج ١١‏ . مادة : نی ) 
- فى العبرية اة - 9 بالاتصال ب ١‏ تغنى : أحدث . أوقع ( 
راجع : 67 Koehler, S.‏ ) . 
ب : إناء : ( راجع لسان العرب ٠ج‏ ۱۶ مادة أنى ) 8 
- فى الأكدية سس enûtu,‏ : أداة . لوازم البيت ( راجع : Von Soden, S.‏ 
2 ). 
- فى الأوجاريتية any‏ : سفينة . ( راجع : 247 Gordon, n.‏ ) : 


. ) Koehler; S. 67 : سفينة . ( راجع‎ : TR PM فى العبرية‎ - 


)١(‏ يستشف هذا العنی ما ورد فى لسان العرب : " آلت المرأة إيلاء إذا اتخذت مثلاة ... الثلاة بالهمز 
خرقة النائحة أو الحائض " . راجع : لسان العرب . ج ١4‏ . مادة : ألا ؛ الخصائص »+ ۳ . ص۷۷ . 


http://kotob.has.it 


rr 


حفن Us: EER‏ : أداة . ( راجع : 187 p.‏ ,عقاوم ) . 
Aid: >‏ : تأخر وأبطأ . ( راجع لسان العرب . جع ۱ .مادة : آنی). 
- فى العربية الجنوبية ( السيشية 111-۹1"( مع المفردة المؤنقة ): 
غفلت . تغافلت . قضّرت ( راجع : 7 .م Beeston,‏ ) : 
د : فى الأوجاريتية Say‏ ( الوزن الربع ) : شکا أن( راجع : 304 Aistleitner, p.‏ ( . 
- فى العبرية 728 : شكا ٠‏ أن ٠‏ حزن ( راجع : Gesenius, S. 52; Koehler,‏ 
7 ) : 
(۱۰) وی : انضم . ضم - أوَى إليه : o‏ ورثى له . تأوت الطیر : تجمعت بعضها إلى 
بعض, المأوى : الملجأ ( راجع : لسان العرب ج ١4‏ ٠مادة‏ أوى ) . 
- فى العبرية المتوسطة TAR‏ : تمنى » رغب ۰ اشتهی ( راجع : .5 Koehler,‏ 
l . ) 18,19‏ 
- فى السريانية ı3 f‏ : حالف » اتفق , اتحد . ( راجع : Smith,‏ 
p.4‏ ). 
- فى العربية الجنوبية : om:‏ ۵۲۱ : تجمع ( ماء ) - 
XT‏ (الوزن العاشر) : لجأ إلى . إلتجأًإلى- 
وبا Da‏ ( الوزن الرابع من الجمع ) : ی . استضاف ( راجع 


. (Müller, S. 28, Beeston, p. 10 , 147 : 
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۳۵ 


فصل الباء 
 )۱۱(‏ : بدا القوم : خرجوا إلى البادية . ( راجع لسان العرب . جه۱ . مادة : بدا ) 
- فى العريية الجنوبية ( السبئية ) (1] ۲ © ) -1] لا )ل : 
( اسم ) بادية . (راجع : 26 .م Beeston,‏ ) . 
- فى الحبشية : @ f‏ ۸ : بدا . قفر . خلا ( راجع : Dill-‏ 
mann, col. 542,543‏ ( „ = 
ب : بدا الشىء : ظهر - بديته : أظهرته . ( راجع : لسان العرب . ج۱۶ , مادة بدا) . ربا 
يقابل فى العبرية x‏ : ابتدع . اختلق . اخترع . ( راجع : Koehler,‏ 
.(S.108‏ 
- فى السريانية حم م : اخترع , کذب . ( راجع : 35 .م Smith,‏ ). 
(۱۲) یلو /:بذا : " من البذاء الکلام القبیح " . ( راجع لسان العرب . ج ۱۶ . مادة بذو ). 
- فی العبرية 772/1۱2 : احتقر . استخف ب . ازدری ( راجع : .5 Koehler,‏ 
113 
- فى السريانية :جوع : استخف ب al‏ . ( راجع : Brockel-‏ 
mann, col. 7% Smith, p. 8‏ ( 
Va / lin‏ : نحت ( راجع لسان العرب , ج ۱۶ . مادة : برا ) . 
il‏ ے ات ی < ) راجع 147 Koehler, S.‏ ( . 
- فى السريانية :ؤب :اسقط . حذف . رفع ۰ ( راجع : 55 .م .(Smith,‏ 
- فى العبرية الجنوبية 11 ¶ Mus‏ 7 1 ] : قطع 


) حجر العبادة لشمس. ) راجع : 5.29 Müller,‏ ( ۰ 


۱ ورد جذر " برأ " فى معنى É‏ فى القرآن الكريم ولايستعمل الا فى السور المدنية . أما السور 
المكية فيستعمل فيها جذر " فطر " وتذهب أعلب الآراء إلى أن دلالة الخلق فى " برأ " مستعارة من اللغات 
الأقدم التى كانت موجودة فى المنطقة ( اليهودية أو المسيحية ) وأغلب الظن أنها مستعارة من المسيحية 
الشمالية , أى السريانية . والمرجع أن جذر " برا " فى معنى خلق ليس جذر) ناقصًا . بل خففت الهمزة هنا 
(را اجع : .1938 Arthur Jeffery, the Foreign Vocabulary of the qur'an oriental institute Baroda,‏ 

p- 75,76 
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۳ 
ب : برأ / برا : يرأ : خلق - " براه الله يبروه بروا " أى خلقه .. والبریة۱۱" : الخلق " . (راجع 
لسان العرب ج ۱ نادة برأ Ya.‏ مادة : يرا ). 
- فى العبرية #3 خلق END‏ (راجع : 147 , 146 .(Koehler, S.‏ 
- فى السريانية كوم رخای ( راجع + 94 Brockelmann, col,‏ ) ; 
ج : پری له : عرض له ( راجع لسان العرب .. Véa‏ مادة : برا ) . 
- فى الأكدية barlm‏ : رأى . لاحظ . تحقق . فتش . ( راجع Von Soden,‏ 
s. 109‏ ( . 
- فی DA PAR- ) OI‏ الوزن العاشر ) : 
حصل على مساعدة . ( راجع : 29 Müller, S.‏ ) . 
- فى الحبشية : ۱ ۴ ALP- QL‏ سل : انفصل ( البعض عن 
الآخر ) . (راجع : 507 Dillmann, col.‏ ) . 
- فى التیجرینیا: ALP‏ : عاون ( البعض الآخر ) . ( راجع : 
Müller, 9‏ ) . ۱ 
(NE)‏ بزا / زي : قهر , غلب . ( راجع : لسان العرب . ج؟ ١‏ » مادة بزا) . 
- فی الأكدية : «Lu : bu / buzzu>u‏ ظلم ) راجع Von Soden, S.‏ 
145(. 
- فى العبرية : 808 : اكتسح , جرف . ) راجع 115 Koehler, S.‏ ( . 
- فى الحبشية AHO:‏ : خطف ٠‏ انمزع شيئًا gel‏ ابتز . ( 
راجع : 538 Dillmann, col.‏ ) . 


(۱) فى حين أشار الفراء إلى البرية بأنها إن كانت من برأ الله الخلق فأصلها الهمزة . وإن كانت من 
البری؛ وهو التراب » فأصلها غير الهمزة , أى الياء . راجع : إصلاح المنطق . ص ۱۵۸ 

أما دلالة " نحت " . قطع " فأرجح أنه كان هناك جذران فى الأصل أحدهما ناقص والآخر مهموز . وقد 
اعتبرهما العرب جذر) واحداً 
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۳۷ 


)10( يطأ * : ( راجع لسان العرب . ج ١4‏ . مادة بطا ) . 
- فى الأوجاريتية b (w)‏ : صفق . صفع . ثرثر ( راجع : Aistleitner, n.‏ 
0 
- فى العبرية : ۸۸3 753 ۱ ثرثر + تهور . ( راجع : Koehler, S.‏ 
118(. 
- الحبشية 9© ۲۲)۱6۵): أخلد إلى انوم اة الوم 
(راجع : 549 Dillmann, col.‏ ) . 
AS)‏ بعا / بَعَى : جَنَى . اجترم . أصاب . ( راجع : لسان العرب . ج ١4‏ . مادة بعا ) . 
- فى العربية الجنوبية] ] © © : غلب ( عدوا ) . هجم على ( موقع 
عدو ). استولى على ٠‏ فتح ( مدينة ) . ( راجع Müller, S. 29; Bees-‏ 
(ton, p.26‏ . 
(۱۷) پفی : طلب ( راجع لسان العرب . ج6١‏ مادة : بغى ) . 
- فى الأكدية burn‏ : طلب , طمح إلى ۰ سعی . ( راجع : Von Soden,‏ 
8.145( . 
- فى الأوجاريتية : by‏ : بغى . طلب ( راجع : 560 Aistleitner, n.‏ ) ; 
- فى العبرية : ۸3 : سأل . فش ۰ ( راجع : 136 Koehler, S.‏ ) . 
- فى السريانية : 7 : طلب ı‏ بحث ( راجع : Smith,‏ 
0 ( . 
(۱۸) بقی / بقی / بقا . من معانیه الهجورة : نظر إلى . ترقب . انتظر ( راجع : لسان 
العرب . ج٤١‏ .2 : پقا ) . 
- فى السريانية حا ۳ جرب ۰ فحص » حاول . ( راجع : 


. ( Brockelmann., col. 87 


(Jagen ۱۱‏ يتفق تقريبًا فى الدلالة مع الجذر العبرى » إذ يعنى : " ثرثر 

'.“تهور" . " تسامر " الا أنه يصعب قبوله مث هنا Car Brockelmann, Lexicon syria- : eb:‏ 

cum, Editio secunda Aucta et Emendata, Halis, 1928. col. 59 

(۲) أشار جزنيوس . وهو بصدد الحديث عن جذر 782 إلى أن الفعل فى الحبشية يعنى " نام . هذى 
بسخافات " إلا أننى لم أجد الدلالة الأخيرة لدى ديلمان › راجع : 92 Gesenius, S.‏ . 

(۳) بلاحظ أن کولر وجزنيوس قد قابلا الفعل العبرى " کسر . فلق . شق " بالفعل اغيشی i‏ الذى 

من معانیه هذا al‏ وبالأفعال العربية " فقأ . فقع . بعق , بعج باعل بای .كما - 


http://kotob.has.it 


۳۸ 
- فى العربية الجنوبية $T)‏ ؟ نانز( : ترك » أبقى . ( راجع 
Müller, S. 29 : Beeston, p. 30:‏ ) . 
. - فى الحبشية یه VAN‏ : معناه الأصلى كما أشار ديلمان : انفرج . 
انفتح , فتح خاصة بالنسبة للفم , ولكن من معانيه Cai‏ : قصدكتطلع 
إلى ۰ سعى . ( راجع : 513 Dillmann, col.‏ ) . 
)۱٩(‏ بگی : ( راجع لسان العرب Ne.‏ : بكى ) . 
- فى الأكدية : Š : bakt‏ . ( راجع : 8.97 Von Soden,‏ ( . 
- فى الأوجاريتية : bky‏ : بگی . (راجع 46 ب Gordon,‏ 
. - فى العبرية ية : 7133 : بكى . ( را ( راجع : 126 Koehler, S.‏ ) . 
- فى السريانية a‏ : یکی . ( راجع : 73 Brokelmann, col.‏ ( + 
- فى الحبشية :6 571( : گی . ( راجع وب E‏ 
(۲۰) بلي : استهلك ۰ قدم .1-02 : المصيبة TATER‏ أبلاها السفر 
. ( راجع : لسان العرب , ج6١‏ . مادة : بلا ) . 
- فى الأكدية : bal /belû‏ : انطفاً „as.‏ . انقطع . ( راجع : Von So-‏ 
den, S, 121‏ ( . 
- فى الأوجاريتية : (bly)‏ فى استخدام : blym alpm‏ عجزت الثيران (عن 
القيام بأعمال الحرث) .( راجع : Gordon, n, 474; Aistleitner, n.521‏ (. 
- فی العبرية :78 „u‏ . ( راجع : 128 Koehler, S.‏ ( . 
- فى السريانية of IS:‏ لي . ( راجع : 74 (Brockelmann, col.‏ . 
- فى العربية : الجنوبية QANDAN‏ : بنی ( قبا ) AUN-‏ 


( مبنى للمجهول) دفن DATI-‏ : اسم إله الموت - الموت . (راجع: 
Müller,s. 29,30: Beeston, p. 29‏ ) . 


> قابل ديلمان الجذر الحبشى © 6۱6 بالفعلين العربيين " 58 ٠ li:‏ وبالفعل العبری IPR‏ ۰ وبالفعل 
السریانی 1229 . بینما قابل بروکلمان الفعل السریانی حه بالفعل العربى Pe‏ . راجع Dih-‏ 
mann, col. 513 : Gesenius, S. HI; Koehler . S.143 : Brockelmann, col,‏ 

87 
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۳۹ 
- فى الحبشية ۵۳ ١‏ : قضى gii.‏ بلى . ) راجع : Dillmann, col.‏ 
491(. 
(۲۱) بنا ( يبنو ) : فى الشرف - بنى بناء أو بنيانًا . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ ۰ 
مادة : بنا ) . 
- فى الأكدية : 0200 بنی e‏ شید Pi e‏ «) راجع : 5.103 (Von Soden,‏ . 
- فى الأوجاريتية ۷۲ بنی رمم - «lu : bnawn‏ . ( راجع : Gordon, n,‏ 
Aistleitner. n. 534‏ ,483 ( . 
- فی العبرية :39 : بنی . ( راجع : 134 Kockler, S.‏ 1 
- فى السريانية H>‏ بنی . ( راجع : 78 Brockelmann, col.‏ ( . 
- فى العربية الجنوبية :91117/011]7 : بنی شاه XOHAN-‏ 
44 0 :مركب بناء . ( راجع : 29 .م Müller, S. 30. Beeston,‏ ) . 
(۲۲) بهي / يَأ : خلا . أخْلى . ( راجع : لسان العرب » ج5١‏ ۰ مادة بهی . ج ١‏ ۰ مادة 
بهأ ) . 


- فى العبرية ۱72/772 -373: فراغ . خلو . خواء . ( راجع : Koehler, S.‏ 


0 . 
- فى العربية الجنوبية QHT:‏ :اسم علم . ( راجع : Müller, S.‏ 
30(. ۱ 
- وربما فى الحبشية 11ر“ 6١‏ : خلا . فرغ ( راجع : Dillmann,‏ 
col. 485‏ ). 


)١(‏ من العانی المشتركة لهذا الجذر فى الأكدية والعبرية والعربية معنى « أنجب » ففى العربية يستشف 
ظلال هذا المعنى من السياق التالى : " بنى فلان على أهله أو بأهله بناء : زفها وازدفها . وهو من المجاز . 
وأصله أن المعرس كان يينى على أهله خياء " . 

فى العبرية وردت صيغة 18 " سفر التكوين ۹ ۰ رزق بطفل ( أنجب ) . وقد فسرها 
جزنيوس على أساس أنها فعل مشتق من الاسم TR‏ ولكن كولر وغيره قد قابلوها بالفعل133 . ويتضح 
صحة هذا بالمقارنة مع الأكدية والعربية . راجع : لسان العرب > ج ١4‏ ۰ مادة بنا . أساس البلاغة . مادة : 
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£. 


. ) مادة بيى‎ NE راجع لسان العراب , ج‎ ( l پیی':‎ Nr) 
. ) Gordon, n. 640 : اسم شخص . ( راجع‎ : byy : فى الأوجاريتية‎ - 
Brockel- : واس . ( راجم‎ . ge: نية:‎ j- 
rockel- : واس . ( راجع‎ . se فى السريانية :كأ‎ 
. (mann.col.68 
. :اسم مذکر‎ OUMA DM فى العربية الجنوبية‎ - 
. ) Müller , s. 33 : gel, ( 
فصل التاء‎ 
. ) سب : ( راجع : لسان العرب , ج٤٠ ۰ مادة : تأى‎ sÜ )۲۵( 
( فى العربية الجنوبية (۷6 ۲۳۱ 9 ) -۲(۷ 0۳1۹ لا : اسم مذکر‎ - 
. ) Müller, S. 33 : راجع‎ 
۰ ۱۶ تری ( يتري ) : إذا تراخی فى العمل فعمل شیثا بعد شىء ( لسان العرب . ج‎ )۲۵( 
. ) مادة : تری‎ 
Oy 
٠ فى السريانية :أو | من معانيه : تهاون . اهمل . اضنى‎ - 
. ) Brockelmann, col.83 : ذهب بقواه. ( راجع‎ 
. ) تلا / تلي - تلا : تبع . تلي : بقي ( راجع : لسان العرب . ج٤ا مادة : تلا‎ )۲۱( 
g y ات‎ A A 
Brock- : نية - : تیم لحق ب ) راجع‎ j- 
rock لحق ؛ ( راجع‎ ١ تيع‎ ALLP PD فى السريانية‎ 
l . ( elmann, col. 824 
6 BRE 
ed: © ARIAK: فى العربية الجنوبية‎ - 
. ( Müller, S. 33: Beeston, p. 148 : شىء). (راجع‎ 
Dillmann, col.: تبع ( راجع‎ Wr سل‎ AND : فى الحبشية‎ - 
.)550, 552 


. ) Von Soden, S. 1369 : راجع‎ ( gls : 10110 فى الأكدية‎ - 


(۱) وردت هذه الصيغة أيضًا مرافقة لصيغة حیی هکذا : IGS‏ الله وبياك . وقد اختلف فى معناها على 
النحو التالى : أضحكك , قربك . جاء بك . بوأك منزلاً . ويبدو أنها - مع مرافقتها لصيغة حيى - من 
الإتباع راجع : لسان العرب » ج ۱6 ۰ مادة بيى . تاج العروس » ج١٠‏ . مادة بيى . 
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- فى العبرية n:‏ علق ٠‏ تعلق ب . ( راجع : 5.1029 (Koehler,‏ . 
- فى السريانية UL:‏ : علّق , تعلق ب ( راجع : Brockelmann, col.‏ 
5 ,824 ) 
(YY)‏ (أ) توي / تَوَى : امال فهو تو أى ذهب فلم يرج - التّواء فى العربية من سمات الابل 
: " إذا كان فى الفخذ فهو خط فى عرضها يقال منه بعير متوي . وقد 
توبته G‏ . ( راجع لسان العرب . جه ۱. مادة : توا ) . 
- ريما يقابل فى العبرية ۰ m‏ فعل مشتق من ۱ : h>"‏ سطر " 
فى معنى علّم . سطر . ( راجع : KS I‏ 
- فى العربية الجنوبية .لا © ¶ - استعمال go tMg:‏ مذبح 
لتقديم مشروب أو طعام فى سبيل الآلهة & ؟ ( راجع : 5.33 Müller,‏ ) . 
(ب)- فى العبرية : 7 : ندم . تحسر . ( راجع : 1020 Koehler, S.‏ ) . 
- فى السريانية fol‏ : ندم » تندم تدر . ( راجع : Brockelmann,‏ 
col. 817‏ ( . 
فصل الثاء 


(۸) دي / دا : ابتل . بل - القَدي ۱۱: للمرأة وللرجل ( راجع : لسان العرب TET‏ 
مادة : دا ) . 


- رما فى الأكدية ( بعد القلب ) 4050 : El. CS‏ . ( راجع : Von‏ 
Soden, 5. 7‏ ( . 

Gor- : gel, ( . تُدی . ضرع‎ : zd أو‎ dd وأحيانًا‎ td : فى الأوجاريتية‎ - 
. ( don, n, 2653; Aistleitner, n, 2842 

- وفی العبرية ( بعد القلب )۱0۳7 : اخضر ء بت ۰ أورق . ( راجع : 
Koehler , S. 0‏ 


)\( لزید من التفاصیل حول هذه الصيغة ومقابلها فى العبرية والسريانية 
ر اجع : Theodor Nöldeke, Neue Bitrage zur Semitischen Sprachwissenchaft, StraBburg,‏ 
)1920..8.121,123 
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£۲ 
. (Nöldeke, N BS., S. 121 : راجع‎ ( . g: فى السريانية :اوم‎ - 


- رما يقابل فى الحبشية :© يلم م : جزيرة ۰ (RAP?‏ ۱ راجع : 
(X Dillmann, col. 1098‏ , 
)۲٩(‏ ترا el.‏ 
f‏ العرب . جع ۱ . مادة : ثرا ) . 
- فى الأكدية šarû‏ زاد sa,‏ . ( راجع : 1183 Von Soden, S.‏ ) . 
- ريما فى العبرية 7139 0 السائل الصنوع من العنب . ( راجع 
Koehler, S. 581:‏ ( . 
- فى السرينية :سم : دی de‏ , ابعل . ( راجع : Brockelmann,‏ 
4 01© ) . 
- فى العريية الجنوبية : ۱ 08 9 )-217(؟ :فوائض 
(جمع فائض ) جباية . ضريبة » بخاصة على ما يعد كالحيوانات . 
(راجع : 1 Müller, S. 34, Beeston, p.‏ ) . 
(۳۰) قطي / طا - ثطا ( الصبى ) : خطا - تطي : حمق ( راجع لسان العرب » ج ۱۶ ۰ 
مادة : ثطا ) . 


- فى العبرية : 9/۳00[ انحرف عن ۰ ما قل عن . ضل . تاه .( راجع : 
Koehler, S. 917,918‏ ) . 


(۱) قابل ديلمان Apr‏ بالجذر العبری 0"7 وبالجذر العربى « داس » ٠‏ بيد أنه بالمقارنة مع 
الأكدية والعبرية والسريانية يبدو أن ثمة علاقة دلالية تجمع بين کلم ومشيلاتها من الجذور السامية 
الأخرى المذكورة أعلاه . 
(Y)‏ ريما توجد ثمة علاقة دلالية باقية فى كلمة 92 - التى ترد فى حالة إضافة مع كلمة :0239 
"العنب " - والدلالة المشتركة لهذا الجذر » حيث إن دلالة س * ترك ” , أطلق . عفا عن ... " بعيدة ÚU‏ 


عن الدلالة المشتركة لهذا الجذر . حول كلمة 730 انظر سفر العدد ۳/۹ 
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er 
? 


- فى السريانية oda: he:‏ تنحى عن . ( راجع : 
Brockelmann, col, 467‏ ) 9„ = 

LS )۳۱(‏ - الشاعى : القاذف : ( راجع لسان العرب . ج VE‏ مادة ثعا ؛ القاموس 
الخیط: DU‏ الثاعى ) . . 


Aistelitner. n. 2907; Gor- : : ب . ( را اجع‎ ie: tey : الأوجاريتية‎ F 
x s don, n. 2715 


o4: 0 op 


. eb). su. شتيمة ۰ إهانة‎ : AI © f دخان الأضحية لإ‎ : 
. ( Müller, S. 34 : 


(۲۲) ثغا ا الشاء والعز والظباء عند الولادة 
وغيرها . ( راجع : لسان العرب . ج ١6‏ .مادة ثغا ) . 


- ربا فى العبرية القدية : 7898 : توجع ( فى الولادة ) . فى العبرية 
التوسطة صيغة ۲۳۶97 : LL‏ ا بد جأر ( . ( راجع : Koeh-‏ 
„N ) S. 70‏ 


- فى السريائية .كج | Ss‏ الب متك ر 


. ( Brockelmann, ar 585 Smith, .م‎ 3 


(۱) قابل نولدكه الجذر العبری 7 والسريانى باجذر العربى شط ٠‏ وشاطىء . وقد نقل عنه هذا كل من 
ديلمان ركزاز : وبر كلمان , قير أن من املععلامات هذا ادر ایرد قن لسان الغرت: " التَّطًا : إفراط 
اشمق ... ويقال : هو U a‏ أى يَخْطو كما بط الصبی أول ما درج ... " . هذا فضلا عن أن 
مارإغناطيوس قد قابل كلمتى شاطىء .والشط بالكلمة السريانية Klo:‏ . ولذا فإننى اختلف مع نولدكه 
وأرجح هذا الجذر تطی / ثطا ‏ وليس شط أو شاطىء لقرب دلالته من الدلالة المشتركة للغات السامية الأخرى 
على الرغم من عدم الاتفاق الصوتى مع الشاء فى ا ٠‏ هنا ثانوية والأصل هو 
صوت السين ١‏ ي) القدهة التى تقابل 5 الشين فى العربية . ( راجع : لسان العرب . ج4١‏ . مادة ثطا ) ؛ 
مارإغناطيوس . ص ٩۳‏ . 

(؟) أشار كولر إلى أن المقابل العربى لهذا الجذر هو بغى . غير أنه من المرجح أن يكون " ثغا " وذلك 
لتطابق الدلالة من ناحية ‏ ولإمكانية التبادل بين الثاء والفاء . مثل الأمر فى العربية نفسها بين الثوم والفوم. 
وفى اللهجات فم وثم . من ناحية أخرى . 
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(۳۳) (أ) تفا / A‏ : تب . جاء فى أثر . ( راجع : لسان العرب , ج ۱۶ . مادة ثفا ) . 
- فى العريية الجنوبية ( ج © © ۱- ۲1۹4 : اسم مذکر . 
( راجع : 35 Müller, S.‏ ) . ۱ 
(ب) أثفى ( للقدر ) : وضعها على الأئاف - ZEN"‏ 2 ما يرضع عليه القدر " 
Re en‏ 
فى السريانيسة L.‏ : أضرم . أشعل النار ۰ أثار . هیچ . - 
A‏ 
Ks L iyat] gL‏ : الموقد . أحجار ثلائة تنصب عليها القدر . 
( راجع : مارإغناطيوس . ص ۱۲ ۰ ١91‏ ؛ 830 Brockelmann, col.‏ ) . 
(Pe)‏ نی : : عطف ۰ صرف ( وجهه ) عن . جعله ( للشىء ) اثنين ٠‏ أخفى .) راجع : لسان 
العرب . ج ١٤‏ .مادة : ثنى ) . 
- فى الأكدية šan‏ : آعاد . کرر ۰ عمل للمرة الشانية . ( راجع : Von So-‏ 
den, S. 1165, 1166‏ ( . 
- فى الأوجاريتية my‏ : أعاد > كرر ٠‏ قص . حكى . ) راجع : Aistleitner,‏ 
n. 2897, 2898 : Gordon, n. 2704, 5‏ ( . 
- فى العبرية naw:‏ : تغير . كرر » أعادة للمرة الثانية . ( راجع : Koch-‏ 
ER 697‏ 
- فى السريانية KL.‏ : أعاد . كرر . قص . حكى . ( 
Brockelmann, col. 828 , 9‏ ( . 
- فى ریت ات TR.‏ 0 0 
si‏ 
Dillmann, col. 373, 1063 - 1065‏ ( . 
ثها). 
- فى العربية الجنوبية 2 لها : كلمة . قول- ۵۲( : وصف 


سبئى لفم الإله ( الذى يتحدث فى نبؤة"؟ ) . (راجع : 35 „(Müller, S.‏ 
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(6") وی ( بالمكان ) : نزل فيه أو أقام فيه - تقویثه : تضيفته الشّوى : البيت المهيأ 
للضيف - الشُوي : الضيف . ( راجع : لسان العرب . ج ١6‏ . مادة 

ثوى ) . 
- فى الأوجاريتية : SO : wy‏ ساد ۰ ( راجع : 2662 Gordon, n.‏ ( و 


$a‏ م 


. ( Aistleitner, n. 2851 : رحب با . ( را اجع‎ : twy 
. اسم مکان‎ : ۵ ٩ 2 - ۶ فى العربية الجنوبية‎ - 
. ) Müller, 5. 37 : (راجع‎ 
فصل الجيم‎ 
جأيّت / جاوت السقاءً : " رنعته . وسقاء لايجأى الا أى لایحبسه ... وجأى على‎ )۳۷( 
: الشىء جأيًا إذا غطى عليه " . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة‎ 
. ) جاى‎ 
SE فى العبرية :782 پارتفع . رفع . سال » جرى . شق على نفسه فى‎ - 
. ) Koehler, S. 161 : راجع‎ ( . 
نها ها‎ ohy شامغ‎ zu: PRY N T 
ls: ) Etpa كبرياء. عجرفة ( وزن ۳۵ ) : تكبر - تعاظم - ) وزن‎ 
.( Brockelmann, col. 99. 100 : رفع . (راجع‎ :) AF افتخر ب - ( وزن‎ 
: راجع : لسان العرب . ج4١ . مادة‎ ١ جبا / أجبأ : جمع . حصل . رجع‎ / sr )۳۸( 
. ) جبا‎ 
Von Soden, : راجع‎ ( JÉ . مجموع‎ : gabbu : رما يقابل فى الأكدية‎ - 
. ( 2 


ats‏ : جمع . فرّض جزية . أو إتاوة . جبا الضريبة 


Costaz, .م‎ 41, Smith, (راجع .م‎ )١!ةبيرضلا‎ A >. \ 


. (58 


۱ ببدو أن جبى أخد جمع الضرائب فى العربية من الكلمات الدحيلة وهو مشتق من الجباية 
التی استعیرت س مب ۲ فى السريانية ' راجع Siegmund Fraenkel, Die Ara-‏ 
maischen Fremd wörter. Georg olms verlagsbuchandlung, Hifdeshim, 1962. 5 283)‏ 
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٤٦ 
: تراجع . تقهقر , جبى . ۱ راجع‎ : INA الحبشية‎ - 
. ( Dillmann, col. 1168 
. ) Koehler, S. 164 : فى العبرية : 722, 0°23, 33 جراد . ( راجع‎ - 
:اسم شهر‎ ٩ ۲[ ۱۲۱۲۷ -)3۲[7[(: فى العربية الجنوبية‎ - 
. ) Müller, 5. 37 : (شهر جمع الضرائب ) . ( راجع‎ 
. ) Aistleitner, n. 616 : فى الأوجاريتية : رطع : اسم شخص . ( راجع‎ - 
. ) جَحا ( بالمكان ) : أقام به . ( راجع لسان العرب , ج ۱۶ . مادة : جحا‎ (PA) 
TAP sn 
و 5 مو : نبات مجدب‎ ۳ ۶ 


. ( راجع : 1146 Dillmann, col.‏ ) . 
(4۰) جثا : جقّی : جلس على رکبتیه للخصومة ونحوها . 
ا لجثوة . ا لجثوة . الجشوة / الجدوة . الجذوة . الجذوة : حجارة من تراب 
متجمع کالقبر أو ربوة . ( راجع : لسان العرب . ج6١‏ , مادة : جثا). 
- فى العربية الجنوبية (DH JY:‏ 
XO MA 7‏ $ : تل . هضبة .)؟( . (راجع : Müller, S. 38 : Beeston,‏ 
9 ) . 
)٤١(‏ أ An:‏ : أعطى وسأل ( من الاضداد ) الجدوى : العطية - الجدا : الطر . ( راجع : 
لان القن 2 ج4ا WERT‏ 
C‏ 
قن ا اة :0 له 6 عه لا 
1 ۲ ۷ : وهب , منح (أرضا)- 8و ۲ ۲ : هبة› 
تحویل (أرض أو ملك) .(راجع : 49 .م (Beesston,‏ . 
- فى الحبشية :© 18۴ (- DA‏ ۱ 
٠ u‏ عطية ER‏ نو ( راجع : 1204 (Dillmann, col,‏ . 
Be‏ 


(۱) ورد فى لسان العرب : " ابن الاعرابى : العرب تقول إذا جاءت السنة جاء معها الجابى والجانى . 
فالجابى اراد . واحانی الذئب .. " . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ مادة : جبا ) . 
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ب : الجدى : الذكر من أولاد المعز . : لسان العرب - ج ١6‏ . مادة جدا ) . 
re‏ 
Soden, S. 273‏ ( . 


- فى الأوجايتية : :8dy‏ جدي ) راجع : 631 Aistleitner,n.‏ ( . 
- فى العبرية : 72”: جدى . ( راجع : 170 Koehler, S.‏ ) . 
دی دنچ ٠ er‏ ( راجع : 42 Costaz,‏ ) . 
(4۲) جلّی / جنا / جشا / آجنی : ثبت قائمًا . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ ۰ مادة : 


جذا ) . 


- فى العربية الجنوبية ۰۱۱ 1٩ ® 4 71 - ) YA‏ : اسم مذکر . 


) راجع : 38 Müller, S.‏ ) . 
(4۳) جری : ( راجع لسان العرب , ج ۱۶ . مادة : جری ) . 
- فى الأكدية : 2270/2070 : حارب ٠‏ عادی . تقاضی . 


- فى العبرية en‏ : حث . هيج . أثار . ( راجع : Koehler, S.‏ 
193‚ 


- فى السريانية : EVEN‏ اجر رك AVIEN‏ 


re NA 129 : Smith, p. 77 : ۳ el 


(۱) قابل كولر هذا الجذر بالجذر العربى جرؤ . وقد قابل بروکلمان الجذر السریانى سے الذکور بالجذرين 
العربيين جرى . جرؤ . وهذا للاتفاق الدلالى نوعًا ما Le‏ فى العبرية PIAN‏ | فى السريانية ۰ 
وذلك على الرغم من عدم وجود علاقة صوتية بين هذه الجذور . أقصد جرؤ مع 73 أو مع AU‏ وف بینما 
قابل معجم driver „Brown‏ للعهد القديم الجذر. a‏ بالجذر العربى جرى للعلا NN‏ دون 
استناد إلى تفسير دلالی . ثم ات تفق كويف مع هذه المقابلة الأخيرة معتمد) فى ذلك على العلاقة الصرتية . 
فضلاً عن العلاقة الدلالية الستنتجة من خلال شواهد مقتبسة من العهد القديم . ويرى أن تأصيل الجذر العبری 

3 لم يتصح بعد بصورة جلية . ولذا ف ن الاستعمالات المختلفة له قد شرحت بصورة غير مرضية . ويلاحظ 
y‏ الصيغة المستعملة من هذا الجذر وهی صيغة ja‏ ترد فقط فى الاتصال مع كلمة 1178 "نزاع”وبالمقارنة 
بينها وبين صيغة 798 من جذر 8 فى الاتصال ایض مع كلمة NT‏ . حيث تحمل نفس ال معنى Wai ٠‏ عن 
مقارنة بعض استعمالات وزن 97 من جذر i SEN Am‏ أجرى فى العربية يتصح أن 
القعل العبری پخمل فی الاصل تفس الذلالة للفعل آلعربی جر . لزید من التفاصيل راجع: Lother Kopf,‏ 
Studies in Arabic and Hebrew Lexicograph, edited by M.H. Goshem- Gottstein, 1970 ۰‏ 

152 - 195 
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(44) جر : قطع : ( راجع : لسان العرب , ج ۱۶ , مادة : جز ) . 
۱ - فى العبرية :۱02/92 : قطع . ( راجع : 177 Koehler, S.‏ ) . 
- فى الآرامية en:‏ : فطع ۰ ( راجع : 5.75 Dalman,‏ ) . 
- فى السريانية phy‏ : حرم » ٠‏ جرد من VERY‏ )2 : حرم 
من g=:‏ . (راجع : 67 .م Brockelmann, Col. 111; Smith,‏ ( . 
Sa‏ ۱۱-۱ :بت 
عزم ı‏ فصل فى (راجع : 38 .5 Müller,‏ ) . 
- فى الأكدية : عادو : نحو " اختبأ . اختفی " . ( راجع : Soden,‏ و۷0 
0 ). 
er )4۵(‏ : كافأ ai.‏ . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة : جزى ) . 
. - فى العربية الجنوبية : 95.77 9 : تلقى ( ثناء من صاحب سلطة ) . 
قَضَّى ( مهمة ) أجزى . أذى ( واجبًا AILIO‏ 
جزاء. ثواب . ثناء . مهمة ۰ عمل » واجب . ( راجع : : 38 Müller, S.‏ 
.(Beeston, p. 3‏ 
ren (£3)‏ - اجتشی ( النصيحة ) : ردها . ( راجع : لسان العرب . ج ١6‏ . مادة : 
جشا) . 
- فى الأكدية : geil‏ : اصطدم ب . صادم تکرح - فاققع : قاء . ( راجع : 
Vos Soden, S. 283 , 7‏ ) . 


)١(‏ فیما یتعلق بهذه الصيغة . آشار معجم Beeston‏ إلى أنه يوجد فى النص تفسیران متعارضان ينع 
أحدهما الاخر . A.FL. Beeston, M.H.Ghul, W Müller, J.Ryckmans, Dictionnaire Sa- : ge],‏ 
been. publication of the university of sanaa, Beyrouth, 1982. p. 53‏ 

(Y)‏ يلاحظ المرء - بالقابلة مع اجذور السامية الأخرى المذكورة - أن أصل هذا الجذر بالهمز . أى جشأ 
الذی يحمل تقرييًا نفس الدلالة المشتركة المذكورة : جشأت نفسه Ui‏ شوم : ارتفعت ونهضت إليه وجاشت 
من حزن أو فزع . وجشأت . ثارت للقّىء ... Ur,‏ فلان عن الطعام : إذا اتخم فكره الطعام . وقد جشأت 
نفسه » فما Clb ATS‏ . وفضلاً عن ذلك فقد ورد فى لسان العرب . مادة : جشا » أن " الجشو : القوس 
الخفيفة . لغة فى الجشىء " . ولذا فمن المرجح أن ن جشا لغة فى جشأ . راجع لسان العرب . ج ۱۶ ١‏ مادة : 


4 
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9 f 
. تقىء » قاء . نبذ . طرح . ثقف . اندفع‎ : N فى السريانية‎ - 
(Brockelmann, col. 126, p. 75 : (راجع‎ 
. فى الحبشية :4 رم قذف . ألقى . تدفق . اكتظ . ازدحم ب‎ - 
. ) Dillmann, col. 1151 : (راجع‎ 
. ما جمع من بَعَر . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة : جعا)‎ : zall- جعا*‎ )4۷( 
: صوت البقر ) . ( راجع‎ ( A فى الأوجاريتية ( (»ع ) - »و : تعر‎ - 
. ( Aistleitner, n. 679; Gordon, n. 607 
. ) Koehler, 5.190 : فى العبرية : 781 : جأر . ( راجع‎ - 
. ) Dalmann, 5.84 : فى الآرامية : 80903 : جأر . ( راجع‎ - 
, ۱۶ راجع : لسان العرب . ج‎ ( . JE : ) جفا : غلظ طبعه - جفا ( الشىء عليه‎ (LA) 
. ) مادة : جفا‎ 
:عدب . نكل‎ )229 4 77-1) ۲ ٩ [( : فى العربية الجنوبية‎ - 
. ) Müller, S. 38 : ب . أساء (معاملته ) . ( راجع‎ 
. هاجر . كشف » وضح . أظهر - أجلى : طرد . ( راجع : لسان العرب‎ ٠ جلا : رحل‎ (EN) 
. ) .مادة : جلا‎ ٤ ج‎ 
Von Soden, : الارامية والعبرية ) نفی . ( راجع‎ + ( galt فى الأكدية‎ - 
۱ . ( 5 
Gordon, n. : فى الأوجاريتية : راع ترك . هجر . ذهب إلى . ( راجع‎ - 
. ) 579: Aistleitner , n. 2 
: فى العبرية :739 : عری . کشف . رحل - 793 : نقی . ( راجع‎ - 
. ( Koehler, S. 182, 183 


T 
(راجع:‎ er جرد‎ ٠ فى السريانية ملأ : عرى‎ - 


Brockelmann, col. 6‏ ( . 
داق اة TAP‏ :ارشع اق TAO-‏ 
: غطی . حجب . ستر ‏ أخفى ATA-‏ :عرىء جرد - 


. ( Dillmann, col. 1140, 1141 : فى . ) راجع‎ + 1 A) A 
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۵۰ 
(۵۰) أ gie:‏ ( جناية ) : اقترفها - جانی / تجی ( على فلان ) : ادعی عليه جناية - 
جنی!) عليه : اكب عليه . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ ۰ مادة : 
جنی) 
- فى الأكدية : 00و : نحو » دفع » لقی . رمی . قذف . اصطدم ب" . 
(راجع : 284 Von Soden, S.‏ ( . 
- فى العبرية الوسيطة : 733 : لام . عاب . عاتب » ويخ . ( راجع : 2] 
105 ( . 
1 ۲ 
- فى السريانية :)| : رقد . استلقی ۰ رقد ( مريضًا ) عاب لام : 
زجر. ( راجع : 73 Brockelmann, col. 123, 155 : Smith, p.‏ ( . 
- فى الحبشية : P‏ م | :انحنى . رقد . خدم . ترنح » تهالك 
(المريض) إلى الأرض - ۲ a14‏ : أرغم على . أخضع . 
استعبد . ( راجع : 1182 - 1178 Dillmann, col.‏ ) . 
ب : جَنَى ( الثمرة ونحوها ) : تناولها من شجرتها . ( راجع : لسان العرب » ج ۱6 ۰ مادة: 
117 
- فى العسربية الجنوبية :779 1" © /6- 
( اسم ) : غلة بستان . ثمر بستان - 6۳7۳ : منطقة . مساحة 
مزروعة ( ببساتین ) e‏ پستان (راجع : 50 Beeston, p.‏ ) . 
(۱) جهی الطریق : وضح - أجهت السماء : انکشفت وأصحت وانقشع عنها الفیم . (راجع 
: لسان العرب - ج ١6‏ . مادة : جهی ) . 
- فى العبرية : 774 : شفی . عالج . داوی . ( راجع : 173 .5 Koehler,‏ 5 
۱ قيل - وفقّا لا ورد فى لسان العرب - أن الأصل فى هذا هو الهمز : جنأ عليه یجناً : " أكّب أو اذا 
مال عليه وعطف ثم خفف . ولکن يلاحظ بالقارنة مع الحبشية والسريانية وريا مع الأكدية أيضًا . أن أصل 


الفعل هنا ناقص وليس مهموز ZU‏ . ( راجع : لسان العرب. ج ١‏ , مادة : جنأ ) . 
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9 
- فى السريائية :48 | : تحر , نجا ( معط ) خاصة من المرضّى 
. (راجع : 106 Gesenius, S. 132: Brockelmann, col.‏ ) ۲۱۱ 
- فى الحبشية : 7)۷ | ٠7/1‏ اسم ) : البَذر e‏ الخامس عشر من 
الشهر. (راجع : 1136 Dillmann, col.‏ ) . 
(0Y)‏ جوى ; من الجوى : " الحرقة وشدة الوجد من عشق أو حزن " > کره - الجوى " كل داء 
Y‏ کر ۰ " 3 
لسان العرب , ج ۱۶ . مادة : جوی ) . ۱ 
- فى العبرية : 712- (۱ : الباطن . الداخل ". (راجع : , 173 .5 Koehler,‏ 
ya EA .) 4‏ 97 
- فى السريانية A:‏ : دخل »نقذ . أدخل PA-‏ | امه تا 
م 0 و ۳۹ - 2 4 م 
A‏ ]دحا : بطن - جوف - أحشاء الأرض ( أى 
المعادن ) . ( را اجع : 63 Brockelmann, col. 107, 108; Smith, p.‏ ( . 
- فى العربية الجنوبية(") IOT‏ : جماعة . قوم . ( راجع : Müller, S.‏ 
Beeston, p. 51‏ .40 ( . 
فصل الحاء 


le (of)‏ : دنا . أعطى . منع » اعترض - ( للصبى ) : إذا زحف . (راجع : لسان العرب. 
جع ۱ ؛ مادة : حيا ) . 


(۱) قابل جزنیوس وکولر وبروکلمان امجذر الذکور فى العبرية والسريانية بجذر جهجه / تجهجه ( انته . 
رد . امتنع ) فى العربية . وبجذرى] °7 ١ DU‏ امتنع . توقف ) فى الحبشية . وعلی الرغم من الاتفاق 
الدلالى والصوتی لهذین الجذرين . الا أنهما لایتفقان GUE‏ ۱ سواء صوتيًا أو On‏ مع جذرى m‏ 
و ۰ 
(۲) ورد فى لسان العرب دلالة قريبة من هذا العنی : " .... وفى حديث سليمان : أن لكل امرىء جوانيا 
وبرانيا ... قال ابن الأثير : أى CDL‏ وظاهر) وسر) وعلانية ٠‏ وعنى يجوانبيه سره ...۰ وهو منسوب إلى جو 
البيت وهو داخله ... " راجع : لسان العرب , ج NE‏ مادة : جوى . م 9 

(Y)‏ تقابل هذه الصيغة ةأ ( جماعة . شعب ) فى العبرية ias.‏ ل4( أهل دير . دير ) فى 
السريانية. راجع : Wilhelm Gesenius, Hebraisches und Aramaisches handwörterbuch über das‏ 
Alte testament, bearbeitet von frans buhl, Berlin, Gotingen, heidelberg, 1962. S. 133, 134;‏ 
قاموس سريانى عربى Louis Costaz. Dictionnaire syriaque frangaisl syriac- English dictionary‏ 

imprimerie Cotholoque, Beyrouth, 1963, p. 43 
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Dillmann, : وقى ؛ حمى  ديع عن . ( راجع‎ : AAP: ie 
. ( col. 104 
حجا ( السر ) : حفظه , حجا بالمكان : أقام فثبت - خجی بالشىء‎ - (V > / حجا‎ )۵6( 
له إلى ين الى‎ ha ln 
. ) لاجىء إليهم ". ( راجع : لسان العرب . ج4١ . مادة : حجا‎ 


- فى العبرية : SM N‏ مخبأ. مأوى .(راجع: 5.276 Koehler,‏ ). 


Se. 


)00( حدا / ‚ge‏ - حدا الابل : ساقها بالشعر - الحدو : سوق الابل والغنا ء لها . 
لسان العرب . ج ۱۶ , مادة : حدا ) O‏ 


- فى الأكدية 040 : سر . هنىء , An‏ . ( راجع : , 307 .5 Von Soden,‏ 
8 ( . 

- فى الأوجاريتية : فب : فرح - و سلا . فى سياق bd‏ له لا تفرح . 
(راجع: 933 Aistleitner, n. 906 : Gordon, n.‏ ) . 


- فى العبرية : 737 : فرح » سر . ( راجع : 5.277 Koehler,‏ ) ©(„ 


(۱ )یلاحظ ورود هذا الجذر أيضًا فى الهمز . راجع : لسان العرب » ج ١4‏ .. مادة : حجا . ومن الجدير . 
بالذكر أن Guillaume‏ قد قابل الجذر العربى حجا بالجذر العبری 735 ! ٠‏ 

(N)‏ أن هناك ثمة اشتراك فى الدلالة بين هذا الجذر وجذرى خدا / خَدَى و y‏ خدا / خُدی البعير 
والفرس : أسرع وزج بقوائمه - ووَخّدٌ : أسرع ووسع الخطو . وقيل رمى بقوائمه كمشى النعام - الخذى / 
N‏ ضرب من سير الإبل . ويبدو أن هذا ضرب من السير يعبر عن لهو الابل وفرحتها كما يستشف هذا 
من قصيدة كعب بن زهير : تَخْدي على يسّرات وهی لاهيةٌ .... . بيد أنه يلاحظ من دلالة جذر حدا أنها 
أقرب إلى الدلالة المشتركة فى اللغات السامية . راجع : لسان العرب . ج ١ ١6‏ مادة : حذى . ج ۳ , مادة : 
وخد ؛ ابن القطاع (على بن جعفر بن على السعدنى الصقاى). كتاب الأفعال . حيدر أياد . الجزء الثانى 
۰ :ص ۳۲۳ . 

(۳) قابل کولر هذا الجذر العبری بالصيغة العربية دی . غير أن هذه الصيغة غير موجودة فى العاجم 
العربية وربما يقصد دی , كما بلاحظ أن جزنیوس قد قابل هذا الجذر العبری بالجذرين العربيين وخد . خدی . 
Gesenius , 5. 214 : gel,‏ ) . 
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- فى السريانية تزع | نوی : أبتهج ۰ فرح ۰ ( راجع : Brockelmann,‏ 
col. 215, 216 : Smith. p. 127‏ ( . 
(۵۱) | : حلا / حلى : dó‏ . قور . ( راجع : لسان العرب . ج؟١‏ . مادة : حذا ) . 
- رما يقابل فى الأكدية hast‏ (اقها ) : کسر . قطع . فرم . شوه . حرف . 
(راجع : 335 Von Soden, S.‏ ) . 

ب : حلا حلوه : alas Jas‏ - حذاه : قعد بحذائه - حاذی الشیء : وازاه . ( راجع : لسان 

العرب . ج ۱۶ . مادة : حذا ) . 

. ) Gordon, n. 839 : gel, ( . رأىعنظر‎ : hdy : فى الأوجاريتية‎ - 

- فى العربية الجنوبية :( لب ؟)- ۲۱۲۲1 ٩‏ : مناسب . 
مکافی» . موافق. مطابق . ( راجع : 41 Müller, S.‏ ) . 

(0۷) حر / حر - خری الشی؛ : at‏ حر : سطْن - ارو : خرقة یجدها الرجل فى 
حلقه وصدره ورأسه من الفیظ والوجع ... واحروة والحرارة : حراقةٌ تکون 
فى الخردل وما آشبهه ... . والحرارةٌ : قى الفم من طعم الشی» . وفی 
القلب من التوجع " . (راجع : لسان العرب, ج٤‏ › مادة حرر . ج ۱۶ , 
مادة : حری ) . 

- فى الأكدية erëra‏ : أحرق . ( راجع : 5.336 Von Soden,‏ ) . 

- فى الاوجاريتية hry‏ اسم شخص = hrr‏ : آحرق ٠‏ حرق » اشتعل . ( راجع 
Gordon, N. 896 :‏ ) . 

- فى العبرية : 770: تناقص . قل IR T-‏ 777371( فى العبرية 
التوسطة ) Ya:‏ استشاط غضبًا . سخط . ( راجع : Koehler, S.‏ 
337 .336 ,332 ,331 ) . 

- فى الآرامية ERYN:‏ حمی, [771: حرق » أحرق . ( راجع : .5 , Dalman‏ 
162 ,159 ). 

77. T re SR 

عق E‏ :زم )- ]اند : قاوم. قاتل . لد سنا 

: مشاجرة . انشقاق . ( راجع : 115 .م Gostaz,‏ ) . 
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- فى العربية الجنوبية :لإا( © : أذى . ضرر - الا( © : خط 
تحديد . خط تقسيم - لا( لها( © V‏ :أجزاء محيطة . أطراف 
ah)‏ أو موضع ) . ( راجع : 71 Müller, S. 41 ; Beton,‏ ( . 

ALL |) : فی اب شية‎ - 
. ( Dillmann, col. 85: Leslau, p. 22 : احترق . ( راجع‎ ٠ أحرق‎ 

(۵۸) حزا / حزی / ٠‏ .تحزی : تکهن ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة : حزی ۲۳ . 

- فى الأوجاريتية : یرای ۽ نظر . ( راجع : 839 Gordon, N.‏ ( 

- فى العبرية : 777 ج ۲ ] : رأى » أبصر , لاحظ. ( راجع : 
Koehler, S. 284, 285‏ ) . ۱ 

- فى السريانية : سا als:‏ . رأی . آبصر . ( راجع : Brock-‏ 

Ea . ) elmann, col. 224, 225 ۰ 

- فى التيجرى : 328 : نظر . بحث عن . فتش عن . ( راجع : Leslau,‏ 
p.20‏ ( . 

- رما يقابل فى الأكدية : hazannu‏ : العمدة . ( راجع : .5 Von Soden,‏ 
8 ). 

COA)‏ حسا / حسي / حسس - حسا الطائر الماء : شربه - سس / حَسيت ابر : علمته 

أو عرفت منه طرفًا - احسی : عمل فى مهلة . (راجع : لسان العرب . 
ج4ا . مادة : حسا ) . 

- فى الأكدية : 9230 : تجاهل . تخطى فى صمت . ( راجع : Von Soden,‏ 
5 ). 


. مادة : حرى‎ ١ ١6ج‎ . ربما يتفق هذا مع الحراة : الساحةء والعقْوةٌ . والناحية . راجع : لسان العرب‎ )١( 

(Y)‏ قابل فلهاوزن الكلمة العبرية 71١١‏ بالكلمة العربية حازى " عراف " . وأضاف بأن هذه هى الصيغة 

الوحيدة الباقية من هذا الجذر فى العربية . وقد نقل عنه هذا كل من جزنيوس وکولر . ( راجع 
Wellhausen, S. 143:‏ ). 
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- فى العبرية : 791 : سكت . صمت . ( راجع : 5.341 Koehler,‏ ) . 

- فى الآرامية NËN:‏ صمت . سكت . ( راجع : 162 .5 Daiman,‏ ) . 
s a = 5 ۰‏ 

- فى السريانية :دوهی : برأ . طهر . خلص » کشر عن . ( راجع : 
Brockelmann, col. 245 , 6‏ ( . 

- فى العسربيسة الجنوية :لل ۲ © cu:‏ سكت . ( راجع : 
l . (Müller, S. 41‏ 

- فى الحبشية : ATO‏ : كذب . أخطأ . ضل الطريق . زاغ - 

۸ سر A wo|‏ : صمت . ( راجع : 587 ,94 ,93 Dillmann, col.‏ ( . 
 )٩۰(‏ : حشا ( الوسادة والفراش ) Sr‏ بنى فلان إذا اضطموا عليه ووو - 
آخشی : " وأتيته فما أجلى ولا أحشانى أى فما أعطانى خليلة ولا 
حاشية .... والحاشية هم الأهل والناحية " . ( راجع : لسان العرب . ج 

. ) مادة : حشا‎ NE 

- رما يقابل فى الأكدية : hest / hast‏ : تمطى / غشى / أخفى . ( راجع : 
Von Soden, 5. 2‏ ( . 

- فى العسبرية : 785 : لجأ . بحث عن ملجاً . ( راجع : Koehler, S.‏ 
319( 


(۱) قابل كل من كولر وبروكلمان الجذر فى العبرية والسريانية بالجذر العربى خْشَى . أما كويف فقد أشار 
إلى أن معجم Brown‏ و Driver‏ للعهد القديم قد قابل هذا الجذر فى العبرية بكلمة حش " حماية . وقاية s‏ 
أمانة " وأضاف بأن هذا سوء فهم منه . ويرى أن ath‏ مع حرف الجر " إلى " تعنى التجأ . لجأ إذا قورنت 
مرادفها فزع إلى . ويستشهد بتأثير حروف الجر على تغيير الدلالة بالفعل العبرى 731 " خاف ۰ قلق , 
ارتعد" . إذا لحقه حرف ار أى 2 ا فیعنی حيتئذ " التجاً , لجأ " غير إنتى - بعد البحث - لم أجد 
الاستعمال " خُشی إلى " فى العربية . وأرى أنه ليس بالضرورة أن يشير حرف الجر إلى معنى ثابت لايتغير 
فى كل الواضع . بل يخضع هذا للأحوال الداعية إليه وقد أدرك ابن جنى مثل هذا فى " باب فى استعمال 
الحروف بعضها مكان بعض " . إذ يقول : .... وذلك أنهم يقولون إن ( إلى ) تكون بمعنى مع . ويحتجون 
لذلك بقوله سبحانه : ( مَنْ أنصارى إلى الله ) (آية ١4‏ سورة الصف ) أى مع الله . ويقولون := 
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Se 9 a ۱‏ 
- فى السريانية od:‏ : مقدس . مهاب . أسقف -للهعه : بر 
برر من ۰ . خلص > کفر عن . ( را اجع : 246 , 245 Brockelmann, col.‏ ( . 
-فى الحبشية: MND‏ :كساءلفبءخياً.أخفى. 
غطى. ثم تغير المعنى إلى.: كذب › Jo‏ ضل WÍ.‏ . ( راجع : Dillmann,‏ 
col. 93 , 94 : Leslau, p. 21‏ ) . 
ب : خشبي من ای وهو الربو . جع : لسان العرب . ج ۱6 .مادة : حشا ) . 


- فی العربية الجنوبية Co‏ -434 : ربو » حشی . نهج 
فى التنفش . (راجع: Beeston, p.72‏ ) . 
(NV)‏ حظظ / حظی een‏ ی 
والحظوة واحظة ( الکانة والنزلة ) الحظوة والحظوة ut,‏ حظوات 
وحظاء: سهم . وقیل الحظوة سهم صغير يلعب به الصبیان - الحظة : 
قسم » جزء . سهم . ( راجع : لسان العرب . ج۷ ٠‏ مادة : حظظ ؛ ج 
۶ . مادة حظی ؛ 148 , 147 Nöldeke, NBS. S.‏ ) . 


- يقابل فى الأكدية : est‏ : حر فى الجلد . ترك فى الجلد حرا / أثرا 
hasäsum‏ کسر üssu üsu-‏ : سهم . ( راجع : ,231 ,223 Von Soden, S.‏ 
9 ). 


> إن ( فى ) تکون بمعنى ( على ) ویحتجون بقوله - عز اسمه : ( ولاصلینکم فى جنوع النخل ) 
(آیة۷۱ سورة طه) أى علیها . ویقولون : تکون الباء بمعنى عن وعلی ۰ ویحتجون بقولهم : رمیت بالقوس أى 
عنها وعلیها ... وغیر ذلك مما يورد دونه . 

ولسنا ندفع أن یکون ذلك كما قالوا . لکنا نقول : إنه یکون بمعناه فى موضع دون موضع ‏ عی حسب 
الأحوال الداعية إليه , والسوغة له , فأما فى كل موضع وعلی كل حال فلا . ألا تری أنك إن آخذت بظاهر 
هذا القول Yab‏ هكذا . لامقید) لزمك عليه أن تقول : سرت إلى زيد . وأنت ترید : معه , وأن تقول : زيد فى 
الفرس . وأنت ترید : عليه ۰ وزيد فى عمر » وأنت ترید : عليه فى العداوة .... " 

وقد قابل Guillaume‏ أيضًا جذر 70۳ ب حش فى العربية معتمدا على امكانية التبادل بين السين والشین 
فى القائل العربية . وفقّا لا ورد لدی ابن السکیت فى القلب والابدال . ( راجع : Kopf, S. 145: Guil-‏ 
laume, p. 4‏ ) ؛ الخصائص , ج ۲ . ص ۳۰۱ ۰ ۳۰۸ . 
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- فى الاوجاريتية : جا : محظوظ - hg‏ : سهك . والجمع : hg- hzm‏ : 
. ساهم فى . شارك فى . ( راجع : 958 (Gordon, n. 853: Aistleitner,n.‏ . 
- فى العبرية :771 : سهم » والجمع ms mon‏ : قسم » 
جزأ . ( راجع : 325 , 324 Koehler, S.‏ ) . 
:- فى السريانية ۰ استاصل . ٠‏ قلع . ( راجع : .م Costaz,‏ 
4 2 
- فى العربية ال جنوبية : : Dog. «Wot‏ 
(الوزن الشانی) : أتم . أنجز -9 لملا c: Ø TRX‏ أفلح - 
٩ I‏ : حظوة- للا HF‏ اليه 
الرامى . القوس ( فى بروج الفلك ) . ( راجع : Müller, 5. 42: Beeston,‏ 
.(p. 75‏ 
- فى الحبشية ARA Ba MR:‏ 
dir‏ .فصل MRP e‏ ( جذر غير مستعمل ( راجع : Dillman,‏ 
a . ) col. 134 , 135‏ 
ein ۱‏ علي / فا :خی من نعلي فهر حاف - احتفى البقل + اقتلعة من وجه الأرض . 
۱ ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ ۰ مادة : حفا ) . 
- رما يقابل فى الأكدية : ۱0۵00/۱۳۵ : کسر ۳ ) Von So- : gel,‏ 
den, 5. 340 , 341‏ ) . 
G‏ : حاف > راجع : 378 Koehler, S.‏ ) . 
- فى السريانية :سک کف : سار le‏ . ( راجع : 
Nöldeke, NBS. S. 186 : Brockelmann, col. 249‏ ) . 
ب : حافی الرجل : باراه ونازعه فى الكلام - الحافى : القاضى - تحافى 
إلى السلطان : ترافع . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة حفا ؛ 
القاموس المحيط » مادة : حفا ) . 
- فى العربية الجنوبية لإا © © : قاض - 4۱1۵2 ٩‏ : جلسة 
) محکمة) . (راجع : 42 Müller, S.‏ ) . 
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A‏ ل ا ٠ Te‏ ومحفي ٠‏ ورجل 
حقو : معناه إذا اشتكى حقو ه-الحقو والحقو: . .. aiaa‏ الإزار .. 
ES‏ مادة : 
حقا؛ ج ٠١‏ » مادة : حيق ) . 
- رما يقابل فى الأكدية : båqu/biäqum‏ : خلط . مزج . اتحد . انضم . 
(راجع : 296 Von Soden, S. 342 ; Koehler, S.‏ ) . 
- فى العبرية : PN‏ نادرأ Ze PN‏ . وسط الجسم . ( راجع : Koehler, S.‏ 
Gesenius, S. 9‏ : 296 ( . ۱ 
- الآرامية N:‏ : حجر . . ( راجع : 145 Dalman, S.‏ ( . 
- فى الحبشية (۱۰)- ١‏ : ضمة » gas‏ - ورك - 
حرقفة 2 (عظم الفخذ). (راجع : .م Dillmann , col. 98 , 99 : Leslau,‏ 
20 . 
(14) حگی / حكا / خگا : کرت عنه حدينًا فى معنى یه - حَكَى Soli:‏ 
أحكى . حكأ . أحكأ العقدة أى شددها . حكى / أحتكى الأمر فى 
صدرى : وقع فيه . ( راجع : لسان العرب . ج ١‏ . مادة : حكأ ؛ ج 
4 ءمادة : حكى ) . 
- فى الأكدية : hakûm‏ )> الكنعانية قطقط / ةعاط ) : ترقب . انتظر . 
(راجع : 309 .5 Von Soden,‏ ) . ۱ 


- فى العبرية :9 0 انتظر ۰ ترقب . ( راجع : 297 .(Koehler, S.‏ 


(۱) من خلال مقارنة هذا الجذر فى اللغات السامية المذكورة . یلاحظ أن الاسم هو الاصل ثم اشتق 
الفعل . وربا یکون هذا الاسم فى الأصل ثنائيًا . كما فى العبرية PN:‏ ما يعلل وجود أكثر من صيغة فعلية 
. أعنى صيغة للفعل الناقص والأجوف . ١‏ 

(N)‏ يشير كويف إلى أن هناك عدد) من جنور الأفعال المختلفة فى العبرية التى تشترك - من حيث 
الاصل - فى دلالة " القوة . الثبات ) ٠‏ مشل آمل pn‏ انتظر = 1« وكذلك ۹ mp Ja‏ - 
ar‏ 771779 ) ويتفق مع هذه الدلالة استعمال الفعل العريى فى " أحكى العقدة * ا : 196 Kopf, p.‏ . 
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- فى الآرامية : 83:1 ( وزن دم ) hal:‏ ترقب . ( راجع : Dalman, S.‏ 


8 ). 
(1۵) | : خلا / حلى / حَلْوَ / خلی : من الحلاوة أو الَلَى . ( راجع : لسان العرب . ج4١,‏ 
مادة : حلا) . 


- فى الأوجاري يتية : hlyms‏ نوع من الأضحية ۰ ( راجع : :863 Gordon, N.‏ 


Müller, S. 42‏ ( . ۱ 
- فى العبرية man ons mon:‏ : زينه » حلية . ) راجع : Koehler, S.‏ 
01 ). 
- فی السريانية Au:‏ : خلا , خلی . ( راجع : Brockelmann, col.‏ 
کت سس o‏ 
4 ( . 
- فى العربية الجنوبية :9339| 140 0)-۳1 ۷۲ 9 
روائح طيبة ( ك تضحية EL‏ ( راجع : 42 Müller, S.‏ ( . 
- فى الحبشية : ۴ ۸ A‏ : غنّى . ولكن رما حدث قلب فالأقرب هنا 
AMP‏ عش حكن ان AUP‏ ® 
» تزين . ( راجع : 70 , 69 , 33 ,29 Dillmann, Col.‏ ) . 
ب : حلا / حلل : " ... اللو : حجر بعينه پستشقی من الرمد بحکاکته ؛ وقال ابن 
السكيت: ال : حجر يدك عليه دواء ثم JSS‏ به العينْ ... وقال أبو 
زيد : أخلأت للرجل اخلاء إذا حكّكت له حكاكة حجرين فداوى 
بحكاكتهما عينيه إذا زمدتا ... تحلل EN‏ بالرجل el:‏ بعد 
قدومه... والحلل : استرخاء عصب الدابة .... واحلل : رخاوة فى 
الکعب . وقد خللت خللاً ... تَحَلْلَ أى انْحَلْتَ قُواه ... " . ( راجع : 
لسان العرب . ج ۱ lu.‏ : حلا ؛ ج ۱۲ . مادة : حلل ) . 
- فى الأكدية balam‏ )> | لكنعانية قلق ) : مرض . ( راجع : Von So-‏ 
den, S. 314‏ ( - 
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- فى العبرية : RON‏ 797 : مرض Ciao.‏ . ( رأجم : , 298 Koehler, S.‏ 
في العبرية :125/89 : مرض ٠‏ ضعف ١ ٠‏ راح عو 
300 ( . 

- فى الآرامية : فد a‏ . ( راجع : 146 Dalman, S.‏ ( . و 

= 

- فى اه دی : ( مشلول ) ٠‏ كسيح , واهن Noir.‏ 
Je:‏ . کساح . ضعف - وزن(8156) : وحن ٠‏ ضَعف » أصيب یکساح - 
وزن ( هم ) : شل . وهُن (أوهن ) . cal‏ . ( راجع : Brockelmann,‏ 
col. 381‏ ) . 

- فى العربية الجتوبية Ay:‏ © | 1)1 م)- pr‏ 
( فعل مضارع ) : تاب ( من ذنب ) ۰ آناب من 'حطيمٌة . دفع کفارة 
ذنب . ( راجع : 42 Beeston, p. 67 ; Müller, S.‏ ) - 

(17) | : خمی / حَمَى / حمم / ii‏ : خمیت الشمس : اشتد حرها - حَمَمْتَ الاء أى 

سخنته - حمو الشمس : حرها - " الفراء ale ci:‏ مهموز أو غير 
مهموز أى غضب عليه " . ( راجع : لسان العرب . جه ۰۱ مادة : حما 
؛ جا ءمادة : حماً ؛ ج ۱۲ ءمادة : حمم ) . 

- فى الأكدية emämu‏ : سخن . حمی - emmütu‏ : حرارة . ( راجع : Von‏ 
Soden, S. 213 , 215‏ ) . 

: حمی . ( راجع‎ : hmhm - حرارة‎ : hm - ) hmm) : فى الاوجاريتية‎ - 
. ( Aistleitner, n. 5 

- فى العبرية : won‏ : سخونة. وهج ۰( راجع:239 (Gesenius, S.‏ 

- فى السريانية :دحك : ذيلءجف, وهن بالسخونة- لب 
.د © 

Brock- : اضطرم » يبس . حر . ( راجع‎ : Jau حمی-‎ : 
. ( elmann, col. 221, 239 Smith, p. 145 , 146 


- فى العربية الجنوبية :إا ل11 ؟ 24 
وصف إلهة الشمس )= السخونة المتوهجة ). (راجع :43 Müller, S.‏ ). 


http://kotob.has.it 


"1 
- فى الحبشية :6۳0 ) : خمی : سخن . أحرق - ( ۲۰-۴ ) 
Meg} PR‏ : شجار . خصام . أذى . تأنيب . لوم . 
إهانة . (راجع: 78,79 ,77 ,71 Dillmann, col.‏ ( . 
ب : حمى الشىء : منعه ودفع عنه . ( راجع : لسان العرب ٠ج‏ ۱۶ مادة : حما ) . 
- فى الأوجاريتية : hmt - ) hmy)‏ : سور « حائط . ( راجع : Gordon, n.‏ 
6 ). 
- فى العبرية : 79۳7 - min‏ : جدار . (راجع : 309 (Koehler, S.‏ . 
۲ 2 3م 2 
- فى السريانية [auis‏ : حمى من » وقی من ( نقلاً عن : 
Müller, S. 42‏ ( . 
- فى العربية الجنوبية : qau‏ (الوزن الشانى) حمّی 
(ساقية). بنی (مسناة " قناة”) 2۱۷۵۹ ¶ 1 (فعل مضارع) 
حَمَى .وی (من الفيضان )س لب 5 (الوزن الشامن) 
احتمى . (راجع : 69 .م Müller, S. 42 , 43 : Beeston,‏ ) . 
(W)‏ حثی / حنا : عطف . ثنی . لوی - حتی(۱) عليه : عطف وأشفق - تحثی عليه : رقق 
له ورحمه . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ > مادة : حنا ( ۳ 
- فى الأكدية : bunndm‏ ۳ + الكنعانية ۲ خزن . عسکر » خیم ) 
وضع فى . دس فى . آنزل , سکن ) . ( راجع : 356 .(Von Soden, S.‏ 
- فى الاوجاريتية hnn)‏ ) - ( فى الوزن الضعف ) : رحم . آشفق على 
mhnm ) pny)‏ : اسم مکان . ( راجع : 1455 ,978 , 882 (Gordon, n.‏ . 


(۱) أشار ابن السکیت إلى أن حَنَى بالیاء فى معنی العطف مما bl‏ فيه Uly‏ هو بالواو أى حنا بحنو . 

راجع : اصلاح النطق . ص ۱۸۵ . 
(۲) آشار کولر إلى أنه يوجد فى الأكدية صيغة hänüte‏ " قوات حصار " غير أن هذه الصيغة لم ترد لدی 
فون سودن فى معجمةالأكدى . را اجع : Ludwig Koehler, Lexicon in vetris testament. Libros,‏ 
Wörterbuch zum Hebräischen alten testament in Deutscher und Englischer sprashe, Leiden,‏ 
S. 314‏ .1953 
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رحمة ( من الله ) . ( راجع : 319 ,314 Koehler, S.‏ ). 
- فى السريانية :سا : عسکر Si‏ » اقترب . اجه نحو . ( راجع : 
à ( Brockelmann, col. 243; Smith, p. 148‏ 


- فى العربية الجنوبية ٩۳۱۷:‏ : اسم مذكر . ( راجع : 43 (Müller, S.‏ „ 


(14) أ : خوی الشىء واحتواه : جَمَعَهُ - تصوی : استذار - " الليث : الحواء أخبيه يدانى 


بعضها من بعض . تقول هم أهل حَواء واحد , والعرب تقول nl‏ 
بيوت الحم مُحتّو ومَحوی وحواء ... وهی من الويرٌ - حَيّة («-حوية) 
تعبان . ( راجع لسان العرب . ج ۱۶ مادة : حوا ( 

- فى الأوجاريتية : hwy‏ : رمى بنفسه على الأرض ۰ سجد ل . ( راجع : 
Aistleitner, n. 912: Gordon, n. 874‏ ( . 

- فى العبرية : 735 - mn‏ : الجمع : TAN‏ : مخیم » معسكر . ( راجع : 
Koehler, S. 0‏ ( . 

- فى الآرامية : um‏ : ثعبان . ( راجع : 139 Dalman, S.‏ ). 

فن العربية الجنوبية ou‏ : أحاط » حصر » طوق . (راجع 


ou -704 و‎ . ) Beeston,p.44 : 


أصل - آفراد عائلة ( قوم). ( راجع : 46 Müller, S.‏ ) . 


(۱) أقام كويف العلاقة الدلالية بين الفعل (TN)‏ فى العبرية والفعل العربی ( حنا ) على أساس وجود 
استعمال انحنى إلى ( مال نحو شخص ) وانحنی على ( مال عن ) فى العربية . ویری وجه شبه بين هذا 
والاستعمال العبری IR RO‏ مال إلى ) .720 12 ( مال عن  )‏ ويشير إلى أنه تتضح - على ضوء هذا - 
العلاقة " الدلالية بين 137 YR‏ والفعل العربى . خاصة أن المعنى الأصلى للفعل AN‏ وهو حنى . ثنى؛ أمال ٠‏ 
لايزال موجود) . (فى 20 03 آخر النهار ) ( سفر القضاة ۹/۱۹ = 703 53 ميل النهار ٠‏ القضاة 
۸/۱4( . ويضيف بأن العنی المصاحب لهذا الجذر - أى ضم » عكسر » خزن - يدل فى الأصل على نفس 
الدلالة السابقة . 

يبد أننى - بعد البحث - لم أجد الاستعمال " انحنى إلى " و انحنى عن فى العربية ولكن يوجد " حنا 
على" كما ذكر الزمخشرى " ومن الجاز : هو يحنو علی الأب البر » ويتجئّى على . وحنت المرأة على ولدها 
..." . وان كان هذا لايتعارض مع النتيجة التى توصل إليها كويف . وهی أن العنی الأساسى لهذا الجذر فى 
العبرية هو الموجود فى العربية » وذلك لوجود ما يشبت هذا فى العهد القديم . ( راجع : ,144 Kopf, S.‏ 
5؛ أساس البلاغة . ص ۹۸ ؛ ملاحظتنا على مادة : جشا فى هذا العجم ) . 
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- فی التیجری £ ¶ AÀ‏ : اسم أحد الشعابين (راجع : 45 .5 (Müller,‏ . 
ب : حوي من الحوة : وهی سواد إلى a‏ وقيل : خمرة تضرب إلى السواد . ( 
l‏ لشان الغرب . ج ۱6 عادة س 
PR EN E A E herlieg-ten, ee‏ 
السماء محمرة ) . ) راجع : 118 Dillmann, col.‏ ( . 
ON‏ حيى / خی : عاش . ( راجع : لسان العرب . ج4١‏ . مادة حيى ). فى الأوجاريتية 
ı > : hyy/hwy‏ عاش . ( راجع : Aistleitner, n. 911: Gordon, n.‏ 


6 ). 
ج فی العيرية :۱ : حیی .عاش . ( راجع : 293 Koehler. S.‏ ( . 
FR 7‏ 
en‏ : حيى . عاش . ( راجع : 


Brockelmann, col. 228‏ ( . 
- فى العربية الجنوبية 091 ]نلا 9 : حيى > عاش - 
DFA- -)٩ ©130١‏ : استلذ . استطعم أن يحيا . ( راجع : 


Mülleer, S. 45, 47 : Beeston, p. 4‏ ( . 
- فى الحبشية N FO:‏ : حیی ۰ عاش . ( راجع : Dillmann, col.‏ 
126( . 
فصل الخاء العجمية 
(۷۰) ختا / ختأ / خوت : خُتا الرجل : إذا رأيته متخّشّعًا . أو إذا انكسر من حزن أو 
مَرّضء أو تغير لونه من فزع أو مرض - اختتا!۱۱ : انقمع Jis‏ وإذا 
تغير لون الرجل من مخافة شىء - ختا : انقض (للعقاب) اختتأ له : 
ختله - خاتت وانخاتت واختاتت ( للعقاب والبازى ) : إذا انقضت على 


)١(‏ ورد فى مادة ختأ : " قال ابن برى : أصل اختّتأ من ختا لونه i‏ توا إذا تغير من فزع أو مرض. 
فعلى هذا كان حقه أن يذكر فى LÉ‏ من المعتل " . غير أنه يلاحظ أن الجذر فى العبرية فى الأصل بالهمز .. 
وريا كذلك فى الأكدية . ( راجع : لسان العرب , ج ۱ . مادة : ختأ ) . 
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الصيد لتأخذه . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ .مادة: ختا :۰۱ 
مادة : ختأ ؛ ج ۲ »۰ مادة : خوت ) . 

- فى الأكدية : ۵ : صرع أرضًا ,قمع . ( راجع : Von Soden, S.‏ 
336(. 

- فى العبرية : menen‏ :) الضارع من 9922( : تحطموا . (راجع 
Koehler, S. 343 :‏ ( . 

(۷۱) قى ER)‏ البقرٌ el‏ بذى بَطنه - ET‏ خرن الروث - الخثي : 

الروث .) راجع : لسان العرب ita.‏ . مادة : خثا ؛ تاج العروس ۰ 
ج ۰۱۰ مادة : خثى ) . 

. Von Soden, 5.336 : راجع‎ ( . $ hat : فى الأكدية‎ - 

- فى العبرية : nnn -amn‏ ( إشعيا )١4/١‏ - 7837 ( إشعيا 
۱/۳۰ أمثال ۲۷/۹) : لأخذ نار من الوقد . أخذ ارا - nama‏ 
Am‏ ( حوض نار ) . ( راجع : 343 Koehler, S.‏ ) . 

- فى الآرامية : xmn‏ : حفر . نبش .۰ ( راجع : Koehler, S. 43, Dalman,‏ 


5.3 ) . 
> الخبشية : AD‏ : آشعل » آوقد ( النار ) أحرق . 
( راجع : 604 ,603 Dillmann, col.‏ ) . 
(۷۲) خا / i‏ الشىء : استرخى . ( راجع : لسان العرب » ج ۱۶ . مادة : خذا ) . 


- فى العربية الجنوبية LIY:‏ ۴ ©) - ليا AOH‏ : اسم مذكر . 


. ) Müller, 5. 48 : (راجع‎ 


(۱) قابل فون سودن . هذا الجذر فى الأكدية بالجذور السامية الأخرى الذکورة . إلا أن معنی هذا الجذر 
فى الأكدية غير معروف غير أن هذه المقابلة غير مرضية صوتيًا ۰ إذ أن الثاء فى العربية إذا كانت سامية 
الأصل - تقابل الشين فى الحبشية والشين فى العبرية ولكن ريا تكون التا هى الأصل وحدث تخفيف فى 

العربية فصار الصوت رخو) أى ثاء . 
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(۷۳) >1 - فى الأوجاريتية : brt - bry‏ : مقبرة . مدفن ۰ قبر - عا : حفر . (راجع: 
Gordon, n. 1006 : Aistleitner, n. 1074‏ ( . 
(ر 78 : 62 Müller, S. 48. Beeston, p.‏ ) . 


- فى الحبشية JHL P:‏ 711-0 ': اختار . انتقى . ( راجع : 


Dillmann, col. 8‏ ( . 
(۷۶) خزا / خَزى : خزا : ساس وقهر - GÉ‏ : استحى . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ , 
مادة : خزا ) . 
- رما يقابل فى الأكدية sam‏ / جد : اعترض ( راجع : .5 Von Soden,‏ 
335( . 
(Vo)‏ >„ : خاف . لزع نان TERE‏ , مادة : خشى ) . 
- ریا يقابل فى الأكدية : bašt‏ (1/ 55 ) ( فى البابلية التوسطة والحديثة ) 
bi:‏ , أعتم!"2 . ( راجع : 335 Von Soden, S.‏ ) . 


(۷۱) خصی : سل aias‏ . يكون فى الناس والدواب والغنم . ( راجع : لسان العرب . ج 
£\ مادة : خصى ( 5 
7 


- فى السريانية ch‏ : قطع ٠‏ قلع ( راجع : ;624 Dillmann, col.‏ 


. ) Costaz, .م‎ 4 


. (Dillmann, col. 624 : خصی . (راجع‎ : N RO : فى الحبشية‎ - 


)\( راجع : هامش جذر حشا فى معجمنا . 
(۲) ربا يعنى هذا الجذر أيضًا خاف » خشى , بجانب ظلم ı‏ أعتم . راجع : Wolfram Von So-‏ 
den,Akkadisches Hand wörterbuch, otto Harrasswitz, wiesbaden, Band I, 1965, Band I,‏ 
Band 111, 1981 ٩. 11‏ ,1972 
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(۷۷) فا / ab‏ / خی : خَفَا / خُني البرق : لمع وبرق برقا i‏ معترضًا فى نواحى 
الغيم - خفا الشی؛ : ظهر - خُفی الشیء : أظهره / كتمه - أَحْفى 
الأمرّ : ستر / كتم - Á‏ عليه الامر : صار مخفيًا غير ظاهراً . 
(راجع: لسان العرب . ج ١6‏ . مادة : خفى ) un‏ 
- فى الأكدية : papt‏ ": غلّف . حزم Von Soden. S. : gæl ( . Le ı‏ 
322( . ۳ 
و 3 45i ,)9 p‏ ۰ کے = 2:3 $ 
فى العبرية xan nan‏ اخفی . ستر 7 : تطی . كسا . 
(راجع : 320,321 Koehler, S.‏ ) . 
- فى السريائية :دج( | سیب 0 خطی + آضفی . ( راجم : 
Brockelmann, col. 249; Smith, p. 3‏ ( . 
(۷۸) أ : خَلَى الخلى : جره وقطعه ونزعه , والخلى هو الحشيش الذی بختّش من بقول الربيع . 
( راجع : لسان العرب . ج ١4‏ . مادة : خلا ) . 
- فى الأوجاريتية : hly‏ : اسم مكان F‏ ( راجع : 965 Gordon, n.‏ ( . 
- فى العربية الجنوبية : Aon, PAD‏ 4۲۰۱4 ; 
وصف إله PLB‏ وفقًا لموضع فى أحد المعابد : “سيد المراعى النضرة" 
(راجع : 48 Müller, S.‏ ( . ۱ 
ب : خَلَى الأمر : ترکه - استخلی کخلاص . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة : خلا ). 


.) Beeston, من شىء ) خلص . ( راجع : 60 .م‎ hol 


(۱) أشار نولدكه إلى أن É‏ لاتعنى إلا كَمّن . استتر !! . راجع : 85 Nöldeke, NBS. S.‏ ) . 
(Y)‏ جدير باللاحظة أن جزنيوس قد قابل الجذر العبری المذكور بالجذر الأشورى Pihu‏ وکولر قابله بالجذر 


الأكدى pib‏ " أغلق . قفل " وقابل بروكلمان الجذر السريانى المذكور بنفس الجذر الأكدى ١.‏ راجع : Ge-‏ 
senius, 5. 249 : Koehler, 3. 320, Brockelmann, col. 9‏ 
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(VA)‏ خما الصوت : اشتّد . وقيل ارتفع - خما GDI‏ اشتّذ . ( راجع : لسان العرب » ج 
غ١‏ . مادة : خما . القاموس المحيط . مادة : خما A‏ 
- فى العربية الجنوبية AP:‏ ® ) - ا04 : اسم مؤنث . 
(راجع : 48 .5 Müller,‏ ) . 
u$ )۸۰(‏ / خنى : خنا / خَني : أفحش - أخنى : آفخش - انا zul,‏ الكلام ساب 
LEN,‏ : الفحش - أَخْنَى عليه الدهر : إذا مال عليه وأهلكه - أَخْنَى : 
أفسد ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة : خنا ) . 
- فى الأكدية : 9200 : قسا على . ضیق على . ( راجع : Von Soden, s.‏ 
1 ). 
- رها يقابل فى السريانية (Du:‏ : من معانيه : ذبل . بهت . ضعف . 
(راجع : 146 , 14 .م Smith,‏ ) . 
- فى العربية الجنوبية :لها 1" © : اختی ( الوباء على التاتن ) .سيب 
(الوباء ) مونًا كثير) ( بين الناس ) . أباد . ( راجع : ,48 Müller, S.‏ 
Beeston, p. 61‏ ) . 
- فى الحبشية :© مى (]) |۲۵۵۳ AA‏ ويخ . عَبّرّ . لام . خالف . 
(راجع : 584 ,109 ,78:79 Dillmann, col.‏ ( . 
فصل الدال 
(۸۱) دای ( دای له ) : إذا ختله -دأى ( دای يدوو / G‏ ) الذئب للغزال : ختله . 
(راجع : لسان العرب . ج ۱۶ .مادة : دأی ) . 
- قی الأوجاريتية : dy‏ طار - ردق طائر جارح .) راجع : Aistleitner, n.‏ 
Gordon, n. 634‏ :718 ( . 
- فى العبرية ۰ : طار ( للطائر اجارح ) ٠‏ وجد ll)‏ فریسه). 


. ( Gesenius. S. 151 : Koehler, 197 : (راجع‎ 
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1۸ 
- فى العريية الجنوبية : o ۴-۱ © iph‏ : اسم مذكر . 
( راجع : 50 Müller,S.‏ ) . 
(AY)‏ دجا : من معانيه دجا الليل : ألبس وانتشر . هدأ . سكن - تدجی السحاب : إذا 
التأم وتبسط حتى يعم السماء . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة: 
دجا ). 
- رما يقابل فى العيرية : 737 : کر . ( راجع : 5.203 Koehler,‏ ) . 
(۸۳) دحا / دحى : بسط . دقع . ( راجع : لسان العرب , ج٤ا‏ . مادة : دحا ) . 
- ریا يقابل فى الأكدية : فو /02: دفع . قذف , ضغط . ( راجع : Von‏ 
Soden, 5. 0‏ ( . 
- فى العبرية : 7۳7 : دقع . ( راجع : 207 Koehler, S.‏ ) . 
فى العبرية a34‏ دفع راجع oehler‏ 
- فى السريانية Br:‏ : دقع . ) راجع : 148 Brockelmann, col.‏ ( . 
- فى الحبشية ۳۰ ) 6۰-6 مه : حجر الطاحون 6 6 |١۸‏ 
0 ۶ دا ۷ gb‏ . ( راجع : 16 .م (Dillmann, col. 1084 : Leslau,‏ . 
o‏ - 
(A£)‏ ددا - داد البعيرٌ : عدا آشذ العدو . ( راجع : لسان العرب » ج ۱ . مادة : دأدأ) . 
- فى العبرية : لكي E‏ : مشى , جال . سار كمرشد . ( راجع 
Gesenius, S. 156 :‏ ( . 
- فى الأرامية : (RTT)‏ - وزن (Pa)‏ : قاد . أرشد - وزن (Etpa)‏ 
تحرك . ( راجع : 5.91 Dalman,‏ ) . 
- فى العربية ألجنوبية: fî‏ ® : وصل» جاء ورد - 
م 0 : اسم شهسر ( راجع : 50 .5 Müller,‏ ) . 


)١(‏ ربما حدث قلب فى الحبشية بين الدال والحاء 
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1۹ 


۳ ) راجع : لسان العرب .> £\ مادة : دری‎ ( 9 SE: دری الصيد‎ (Ab) 


- فى الأوجاريتية : ناك صاد > ترصد ( لوحش كاسر ) . ( راجع : s-‏ 


. (tleitner, n. 791 


. ) مادة : دعا‎ . ١6 دعا : نادى . سأل ) ) الله . ( راجع : لسان العرب , ج‎ (AN) 


- فى العبرية : YT‏ ۷۲ اسم مفرد مذكر . ( راجع : Koehler, S.‏ 
5 ). 


- فى العربية الجنوبية : أ 0©: نادى . دعا . رجا ۰ سأل (؟) . ( راجع : 
Müller, S. 50‏ ) . 


(AV)‏ دي الوعل دا : مالت قرناه 5 خلف وكل ذى قرن كذلك والشجرة مالت أغصانها 


فهى دفراء . ( راجع : ابن القوطية . ص vA)‏ ) . " الأدقى من المعز 
والوعول EN‏ 2 
الذی يمشى فى شقق . وقیل هو الاجناً N‏ وقیل المنضم النکبین . وفا 
قیل للعقاب دقواء لعوج منقارها " . ( راجع : لسان العرب . ج8١‏ . 
مادة : دفى ) . ش 

- فى العبرية n7‏ : عيب › هوان . ( راجع : 216 (Koehler, S.‏ . 

- فى الأرامية WDT:‏ : عيب . لوم . ( راجع : 102 Dalman, S.‏ 0 

(۸۸) دلى / دلا / دلي : دليت / أدليت الدلوَ : إذا أرسلتها فى البشر 
ودلوتها أدلوها - دلي : إذا ساق .. . إذا تحد ( راجع لسان العرب . 
ج4١‏ ءمادة Ne‏ 


)١(‏ يفسر كويف الاسم 78737 على أساس أنه مكون من كلمتين الأولى من « دعا » فى معنى الدعاء. 
الرغبة إلى الله ze‏ وجل » والثانية 78 الله . راجع : 182 Kopf, S.‏ . 

(۲) ورد فى لسان العرب Es:‏ :. الذى فى كاهله انحناء على صدره وليس بالأحدب ... هو الذى فى 
صدره انكباب إلى ظهره - جنىء الرجل : إذا كانت فيه خلقةٌ . راجع : لسان العرب . ج ۱ ۰ مادة : جنأ . 
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- فى الأكدية : 4210 :غرف الماء . استقی ( راجع : 155 Von Soden, S.‏ ). 

- فى الأوجاريتية : واهباسم شخص . ( راجع : 663 Gordon, n.‏ ) . 

. و دلو‎ a at 5 
. ( Koehler, S. 210 : (راجع‎ 

- فى السريانية :م [[ : استقى A‏ : سحب , أنقذ ( من خطر 
الماء) . ( راجع : Brockelmann, col. 154 : Smith, p. A‏ ( . 

RAJAC g 04814- ١ OAW : فى مسبت الجنرية‎ - 
.( Müller, S. 51: Beeston, p. 36 : (اسم) : وزن زه قيمةٌ . ( راجع‎ 

- فى الحبشية AD:‏ : وزن . (راجع : 1083 - 1078 .(Dillmann, col.‏ 

- دمي - دمی الشی؛ فهو دم - دميته / آدمیته : إذا ضربته حتی خرج منه دم‎ (A4) 
. ) صورة . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة : دمى‎ : Mile 
. ( Von Soden, S. 158 : راجع‎ ( . „sıdämu : فى الأكدية‎ - ۱ 

- فى الأوجاريتية : صفجدم - /dm‏ صصفیتأوه . توجع , OU‏ انتحب . 
(راجع : 674 ,669 Gordon, n.‏ ) . 

- فى العبرية :1 شابه - m‏ : قارن . ساوی - TAAT‏ : مساواة e‏ 
تكافۇ mr.‏ / 027 : سكت » صمت » خرس . آباد . (راجع : Ge-‏ 
senius, S. 164: Koehler, S. 213 , 4‏ ) . 


Ta 7‏ : 
۳ ۳ - فى السریانیة:وص| : مائل. شابه لوطب : شبهءقارن س 
و0 : صورة . ( راجع : 66 Brockelmann, col. 156: Costaz, p.‏ ( . 


)١(‏ يبدو أن كلمة دمية فى العربية والجمع دمئ كلمة دخيلة ‏ وذلك لعدم وجود أثر تأصيلى لها فى 


العربية . لان الفعل دمی مشتق من الدم . ومن الرجح آنها مستعارة من الأرامبة أو لا التى 
تعنی من حيث الأصل شب ثم تغير العنی إلى صورة . Fraenkel. 5. 272 : gel)‏ . 
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۷۱ 


- فى العربية الجنوبية DAY:‏ نعل مشتق من : | 2 : "رم * 
> دمي. نزف . ( راجع : 36 .م Müller, S. 51 : Beeston,‏ ) . 
- فى التيجرى : dumät‏ : صورة . شكل ٠‏ هيئة ۰ ( al)‏ : .م Leslau,‏ 
7). 
)٩۰(‏ دني / دَنُوَ / دَنُوَ الرجل : إذا سل فى فعله فهو الضعيف الخسيس. ( راجع : لسان 
العرب . ج ۱۶ . مادة : دنا . ج ١‏ .مادة : دنأ ) . 
- ربا يقابل فى الأكدية : dand‏ : آهان . A‏ . احتقر . ( راجع : Von‏ 
Soden, S. 2‏ ) . 
(AN)‏ دها / دهي : دهم . حل ب - داهية ( راجع : لسان العرب . ج NE‏ مادة : دها ) . 
- فى العربية الجنوبية :|100 ©)- 4 DOA‏ اسم له . ١‏ راجع : 
Müller, S. 51‏ ( . 
)٩۲(‏ دوي : مرض . ( راجع : لسان العرب . ج6١‏ . مادة : دوی ) . 
- رما يقابل فى الاكدية : dawn‏ - فى البابلية الحديشة : 0صعة : ترتع . 
مضی متهاویا ( من تأثير الرض ) (راجع : 166 Von Soden, S.‏ ). 
- فى الأوجاريتية : dwy‏ : مرض . ( راجع : 736 Aistleitner, n.‏ ) . 
- فى العبرية : (MT)‏ - المصدر مع لاحقة. 7 : حيض ) حاضت MA‏ 
mil :‏ من حسيض المرأة . ( راجع : Gesenius, S. 158 : Koehler, S.‏ 
5 ) . 
I) _‏ = 2 
- فى السريانية fo»:‏ | هی : حزن ۰ مرض . ( راجع : Brockel-‏ 
col. 143; Smith, p. 4‏ رقمهم ( . 


- فى الحبشية : op‏ & : مرض . ( راجع : ,1124 Dillmann, col.‏ 
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vY 


فصل الذال العجمية 
Mg: GS )٩۳(‏ : دروت الحنطة وات ونو : نقيتها فى الریح - ريت الحب ونحوه : 
أطرته وأذهبته . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ .۰ مادة : ذرا ) . 
- فى الأكدية : 2270 52701 : ذَرَّى . نثر ‏ بذر ۰ رش . ( راجع : Von So-‏ 
den, S. 1516‏ ) . 
- فى الأوجاريتية : رمك : نشر . ذرّی ( البذور ) . قطع . ( راجع : Gor-‏ 
don, n. 702‏ ( . 
- فے | 2 : i. „Tl‏ » بعثر . : Brockel , col.‏ 
فى العبرية aus‏ نشر . ذری › بعشر . ( راجع : rockelmann, col.‏ 
Smith, p. 97‏ ;165 ) . 
- فى العربية الجنوبية AHAT HOY‏ .لا: حقل مزروع ٠‏ أرض 
مزروعة - لبا ۳ ( © ( الوزن الرابع ) : S‏ ( العدو ) . 
( راجع : 40 Müller, S. 53 ; Beeston, p.‏ ) - 
- فى الحبشية :ULo®:‏ نشرء بذر. ) راجع : ,1046 Dillmann, col.‏ 
: 1047 ). 
(۹4) ذكا / ذكي / SS‏ ۱۱ - ذكت النار : توقدت . ذكي ( يَذَكَى ) / ذكا / ذَكْرَ قلبه: 
إذا حَيى بعد بلادة - ذکی ui:‏ . ( راجع : لسان الرب . ج ۱۶ ۰ 
مادة : ذکا ؛ ابن القطاع . ج ۱ > مادة : ذکا ) . 


(۱) یلاحظ ورود هذه الدلالة أيضًا فى الهمز : " والزرع أول ما تزرعه يسمى الذري» ... وذرآنا الارض: 
Wu‏ .... ۳ . راجع : لسان العرب . جا . مادة : زرأ . 

. راجع : جذر زکا فى هذا العجم‎ (Y) 

(۳) آشار الطبری - وهو بصدد تفسیره لكلمة ذکی فى الآية رقم «۳» من سورة المائدة : ( حرمت علیکم 
اميه لدم ordy‏ الضزیر ....... لا ما ینم ) - إلى أن معناها هنا الا ما آظهرقوه بالذبح الذی جعله الله طهورا 
ویذهب بعض الباحثين إلى أن الاستعمال القرآنی للفظة ذكى فى هذه الآية للتفرقة بين الطاهر وغیر الطاهر 


http://kotob.has.it 


yr 


- فى الأكدية : 0ه ee:‏ . برؤ ( من الجرم . الذنب ) . (راجع: 
Von Soden, S. 150, 7‏ ) . 

Nöldeke, N. : راجع‎ ( . Uais TADY - فى العبرية :51 : طهر . نقی‎ - 
. ) BS, 5. 25 : Koehler, S. 5 
نحن‎ si = 3 ۱ ۲ 

- فى السريانية :ها ری [Lað ۰. - a:‏ 
براءة طهارة ٠‏ ثم تغير العنی إلى فوز ب نصر . ) راجع 5 Nöldeke,‏ 
NBS, S. 25 : Brockelmann, col. 2‏ ) . 

- فى العربية الجنوبية: 47 1 © ) - الوزن الشانی | ]۴ [٩‏ : 
نظف. طهر . تخلص من . ( راجع : Müller, S.53‏ ) . و OD ] H)‏ ( 
- الصدر HOF:‏ : ذبع ۰ أجهز على . ( راجع : Beeston, P.‏ 


8 ~ 
ب : أذكيت عليه العیون : اذا أرسلت عليه الطلائم . ( راجم : لسأن العرب . جء ١‏ . مادة 
x‏ . ع داع 

+ وکا 


- فى العربية الجنوبية :۴۱۱9 ٩‏ : أرسل . بعث OUH-‏ : آرسل 
١‏ مع جيش ) - 14 © : آفرد . فرز ۱۰ وحدة .أو مفرزة من 
الجيش الأكبر ) . ( (Müller , S. 53: Beeston , P. 39 : gæl)‏ . 
)40( ذها : تکبر . ( راجع : لسان العرب . ج ۱۶ . مادة : ذها ). 


- فى العربية الجنوبية ۷۰ ۷ 46۱/۸۷۸۲۷۱۹۵ : قوة Ib‏ . 


. ( Müller, S. 53 : راجع‎ ( 


= من اللحم , قد تأثر کثیر) بالاستعمال البهودی . ( راجع : سفر اللاوین ۷/۱۱ - ۱۰/۱۷ ۰ ۱۵) ۰ 
ومن ثم یرجحون - بعد مقارنة هذه الصيغة بثبلاتها فى العبرية والارامية - أن دلالة الطهارة فى صيغة ذکی 


مأخوة من المجتمع اليهودى راجع : صفرة التفاسير . ص ۳۳۷ 135 .م Jeffery.‏ 
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فصل الراء المهملة 
(AV‏ رَأى : من الرؤية والشاهدة . ( راجع : لسان العرب . ج NE‏ مادة : رأى ) . 

- فى العبرية : 78:3 : رأى ‏ عرف BY,‏ اهتم ب . ) راجع : Koehler,‏ 
S. 861 - 4‏ ( . 

- فى السريانية :زپ : لاحظ . راقب » شاهد . تربص . ( راجع : 
١ . ( Brockelmann, col. 715‏ 

- فى العربية الجنوبية ١ DOIA)-IN):‏ مع الجمع اپرآی . 
(راجع : 112 Müller, S. 54: Beeston, P.‏ ( . 

- فى CAP‏ : رأى » شاهد . راقب . فحص . ( راجع : Dill-‏ 
mann. col. 296, 298‏ ( . 

(۹۷) ربا / رهی / ربي / رب - ربا الشی؛ Ural:‏ ربوت / ربیت فى 

حجره ورییته وريه کل هذا چعنی راحد - ربیت الصبی ربا - رب ولده 
( یربه) - الربوة : الزيادة - الربّة : الفرقة من الناس . عشرة آلان - 
الرییون(۱) الألوف . ( راجع : لسان العرب . ج٤ا‏ مادة : ربا ؛ ج ١‏ 
> مادة : ربب ؛ ابن القوطية . ص ۱۰۳ ) (۳. 

. أكثر , ضاعف‎ : rubbu >um - ae. كبر‎ : rabt : فى الاکدية‎ - 
. ) Von Soden; 5. 838 - 940, 40, 991 (راجع:‎ 

ee ۵ : فى الأوجاريتية‎ - 
Gordon, n. 2297; Aistleitner, n. 2481, : عشرة الاف . ( راجع‎ : 4 
.) 2 


)١(‏ اختلف علماء العربية فى معنى ربیون ( آل عمران . آية (VET‏ . وكانت الاختلافات على النحو 
التالى : جماعة كشيرة ٠‏ جموع . فقهاء أو علماء . ألوف . وأرجح أنها تعنى ألوقًا . وذلك إذا قارناها 
بالصيغ العبرية والأرامية والسريانية المذكورة وتذهب أغلب الآراء إلى أن هذه الكلمة ذات أصل سريانى . 

حول اختلاق علماء العرب راجع : الطبری . ص ۱۱٩ - ١١7‏ . وحول الأصل السریانی . راجع : Jef-‏ 
fery, P. 138 , 9‏ . . 

IN)‏ يبدو أن العلاقة وثيقة دلاليًا بين الجذرين الناقص والضاعف فى معظم اللغات السامية المذكورة 
ضمن هذا الجذر . 
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۷۵ 


- فى العبرية : 737 : SÍ‏ . زاد کر - 787 : ری , شا( الأطفال ) 
- 335 «دد) :35.58 - 123 : گثرة , وفرة. عدد وافر . عشرة 
الاف . ( راجع : 870 ,2868 Gesenius, S. 740; Koehler, S.‏ ) . 
- فى الأرامية : «pa¬‏ : عشرة آلاف . ( راجع : 396 (Daiman, S.‏ . 
- فى السريانية j:‏ كا :ما . زاد . ازداد - DJ‏ - :8 - 
F‏ ركو مام 2 کہ : عشرة آلاف . ( راجع : Brockelmann, col.‏ 
Costaz, p. 334 , 5‏ ;708 ,707 ) . 
- فى العربية الجنوبية :( ON‏ 9-9( [ ]©[ (فعل مضارع): 
ازدرع . افتلح أرضًا . زاد ى ۲( [۲] 9 : أمد ب » مون . أذى . 
(راجع : 114 Müller, S. 54: Beeston, p.‏ ( . 
ع الب L AP Eea a E‏ 
(جمع) : ألوف مؤلفة V‏ (راجع : 287 ,286 (Dillmann, col.‏ . 
)٩۸(‏ را EI‏ / رئي / OEG‏ الرجل بعد موته : بكاه - ري G‏ من الرئية . انحلال 
الركب والمفاصل . ( راجع : لسان العرب . ج٤١‏ . مادة : رثا ) . 
- رما يقابل فى الأكدية : 80 (۳: Zaal‏ ( القدم ) . (راجع : Von So-‏ 
den, S. 962‏ ) . 


- فى العربية الجنوبية : ( 1 OIJ- ٩‏ : مکان محکمة فى 


معبد. (راجع : 54 .5 Müller,‏ ) . 


- فى الحبشية : A‏ بر | : تورم ۱ للرجل ) . ۱ راجع : 


.(Dillmann, col. 7 


(۱) جدبر بالاشارة أن ديلمان قد قابل فى موضع آخر الجذر العبری 707 بالجذر الحبشى 0 ا 

Dillmann, col. 285 , 286;wolf Leslau, Ethi- : ربح ) وقد تبعه لیسلاو فى ذلك . راجع‎ ٠ (حاز .نال‎ ۰ 
opic and south Arabic contributions to the hebrew Lexicon, university of california press, 
. 1958. p. 48,49. 
من أسرار اللغة » مكتبة‎ ae الهمز فى هذه الادة من قبیل القياس‎ )۲( 

الأنجلو المصرية . الطبعة الأولى ۰ ۱۹۵۱ ص ۳۲ . ش 
(۳) دلالة هذا الجذر غير واضحة فى الأكدية . ولكن من ضمن الشواهد القليلة ترد دلالة "الأوتار" الأمر 

الذى يشير إلى ثمة علاقة دلالية هنا . فضلاً عن صحة القابلة الصوتية . 
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: رجا / رجى / رجي / رجأ - رجوت / رجیت الشی» رجاء ضد يئست منه - رجا‎ )٩٩( 
N إذا خاف - رجي : إذا دهش - أرجت الناقة : دنا نتاجها - أرجى‎ 
آخره لغة فى آرجاه . ( راجع : لسان العرب . ج ۱ ۰ مادة : رجا ؛‎ : 
. ) ۱۷ ۰ ۱۱ ابن القطاع . ج ۲ . ص‎ 
Von So- : نحو ادعی باطلاً . ( راجع‎ : ruggû : رها يقابل فى الأكدية‎ - 
۱ i ) den, S. 993 
= 9 
فى السريانية || ر[ د : أروى . سقى .بل . لقع لین‎ - 
. (Brockimann, col, 715712: Smith; لطف. (راجع : 527,528 .م‎ ı خفف‎ 
إذا أدرتها أو أو علتها - الرحی : التى‎ : DI / رحا / رَحى - رخوت‎ )۱.۰( 
یطحن بها > والجمع رح وارحاء ۰ ورهي ورحبي وأرحيةٌ - فى التثنية‎ ۱ 
, رَخّوان ورحیان - الرحی : الحجر العظیم!۱) . (راجع لسان العرب‎ 
. جء۱. مادة رحا)‎ 
Von Soden,: فى الأكدية 0ه / 1۲۵ : رخی اوا (راجع‎ - 


.(5.247 


- فى الأوجاريتية hm - (hy)‏ : ۱ رحى ۰ 
حجر الطاحون . (راجع :2332 (Aistleitner, n. 2496, Gordon, n.‏ . 
- فى العبرية : 0171 11 - 1 [۳[۰1 : (حجر) الرحی . الرخی . 
(Koehler, S. 884, 885 : asl, )‏ . 
راج â 9 A‏ 7 7 
- فى السريانية þu j:‏ ا و 


) راجع:343 p.‏ ,عقاوم )113 


)۱ ذكر بريتوريوس أن و( of‏ ( حجر الطاحون ) قد تغيرت عن N‏ © م ثم قابلها 
بالصيغة العريية . نقلاً عن : 8.1 ,150 .5 Nöldeke, NBS,‏ ؛ راجع كذلك جذر دحا فى معجمتا . 

(۲) آشار نولدکه . بعد القابلة بين اللغات السامية ولهجاتها - إلى أن صيغة الرحی . وما يقابها فى 
اللغات السامية الأخرى هی ثنائية الاصل . لزید من التفاصیل راجع : . 150 , 149 Tbid., s.‏ . 
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9 .رخی / رخا -3 / ری الشئ : إذا صار رخوا - رخ / 
رخا (én)‏ / خی من الرخاء وهو سعة العیش. (راجع لسان 
العرب, ج١1‏ مادة رخا). 

- فى الحبشية © N‏ سا-0 ACT‏ :فتح. افتتجبين . اقتحم. 
قهر. (راجع : 293 (Dillmann, col.‏ . 

- رها يقابل فى الاكدية rehû‏ / 128 : جامع (امرأة)ء وطئ» فاضى, 
انصب. شهد EI (J)‏ (طفلا). (راجع : 969 .(Von Soden, S,‏ 


. 69 ليا‎ ( -) 91 Jeet iai- 


اسم مكان. (راجع : 54 (Müller, S.‏ . 
ردي / ردی - ردي : حلك. سقط ذهب = ردت الدواب 0 أسرعت = 
ردی فلان بحجر : إذا رماه به - ری الفرس : إذا رجم الأرض رجما بين 
العدو والمشى الشديد - ردى الغلام : إذا رفع إحدى رجلیه وقفز 
بالأخرى - ردی : زاد. (راجع لسان العرب, ج ۱۶ مادة ردی, ابن 
القطاع, ج75 ۱۳). 
-= ريما يقابل فى الاكدية redü‏ : صحب؛ اصطحب. sl‏ سار قاد. i‏ 
(راجع : 968 - 965 .(Von Soden, s.‏ 
- فيا 4 777 t nøl‏ ۰ ۰ (را : 874 .5 (Koehler,‏ . 
فى لعبرية 7۱ A‏ وطی» حکم» سيطر. (راجع (Koehler.‏ 
- فى السريانية ذم ] + سار تجولء تمشى» سالء آدب. عاقب. 
(راجع : 715 ,714 .(Brockelmann, col,‏ 
- فى العربية الجنوبية ax; u)‏ + فائدةء ریح. (راجع : 
(Müller, S. 55‏ . 
- فى التیجرینا rädäyä‏ «حیوان» سلس القياد ألیف, أى مسيطر عليه. 
3 : زو دجن, جعله Tl‏ (راجع : 49 .م .(Leslau,‏ 


۱۰۳( 


)۱۰۶( 


۱۰۵۱ 
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YA 


ردي / رزأ - رذئ البعير رذاوة : هزل وأيضا أعيا - رذي الرجل وأرژی : 
اشتد مرضه - الرّذی : الذى أثقله الرض - ارت الشىئ kii:‏ رز 
al -‏ (راجع لسان العرب. Ata‏ مادة : رذى» ج۱ ۰ مادة رزأ ي ابن 
القطاع 0 Y>‏ ص (vr ۷ £Y‏ 
- فى الأكدية ۲220 (كلمة دخيلة من الكنعانية) : وهن, ضعف؛, قل 
تضاعل. (راجع : 964 (Von Soden; S,‏ . 

- فى العبرية ham)‏ أوهن R‏ تضاءل. (راجع : 
.(Koehler, s. 3‏ 

=; 1 > 

- فى السريائية ( ۶( ) -] ری uja:‏ لحف ضمر s‏ نقص. 
(راجع : 536 (Brockelmann, col, 23, Smith, p.‏ . 

- فى العربية الجنوبية ATH) H‏ : اسم جنس. 
(راجع : 55 .(Müller, S.‏ 

- رما يقابل فى الحبشية WA‏ : ضعف. هزل. نقص, 
أسن. (راجع : 278 ,277 .(Dillmann, col,‏ 

G‏ فلاا : إذا بره / إذا قبل بره - آرزی : استند. التجأ. (راجع لسان 
العرب. > AE‏ مادة رزا). 
- فى العربية الجنوبية TEP‏ ) الوزن الرابع لها (& ۲ 

: ذهب إلى (القتال) - aal‏ بعون, قدم عونا؟. (راجع : Müller,‏ 
.(S .55; Beeston, P.121‏ 


5 


رسا / أرسى الشوءٌ : بت - رساعفه حدیشا : رفعه وحدث به عنه. 
(راجع لسان العرب. ج5١.ء‏ مادة رسا). 
- نی النشية: -LTO‏ ۲ 1 هل :و ضع. نصب, نقل - 


مع M+‏ + «تحت» : أخضع» استسلم. 
(راجع : 283 , 280 .(Dillmann, col,‏ 


۷۹ 


)1-9( رشا - رشاه : أعطاه الرشوة - راشاه : alle‏ إذا ظاهره - ترشاه : لاینه. 
- ربا يقابل فى الاكدية ةحصل على» کسب. احتفظ cy‏ نال. 
Sodenm 5. 1 : 0‏ او 
: منح» وهبء ا 
(راجع : (Brockelmann, col, 744-745,Sm th,P.550‏ . 
- فى العربية الجنويية(2 © |( 5 P‏ : ضحى ب.. افتدى - 
yz)‏ : هدیه- Q7‏ - عمل عمل (رشو)-( KOZ‏ منصب / فترة 
ولاية «رشو». (راجع : 118 (Müller, s. 55; Beeston, p.‏ . 
(۱۰۷) رضي / رضا رضأ ورضوانا. (راجع لسان العرب. ج ١١ء‏ مادة رضى) . 
- نی الأکدیة. (۱) 
- فى الأوجاريتية ۷ ۲3۷ ترد فى ۱۷۷۲5 : رضی. وافق - ۲5۷لاطف؛ 
رجم. (راجع: 2536 .(Gordon, n, 248 ; Aistleitner, n.‏ 
- فى العبرية ta a‏ فر t‏ تصاحب؛ تصادق» مع. (راجع : 
J Epail s. 906‏ 
E‏ فى السريانية e) KG‏ رب u‏ (راجع : Smith, p.‏ 
$z. (345‏ (اسم فاعل) : رضی. أصلح. (راجع : Brock-‏ 
i .(elmann, col, 737, 738‏ 


- فى العربية الجنوبية ( EOE‏ - الوزن الرايع لبا( 8 © 
5 ار حابي - الوزن OEREIN‏ رضي قبل ؛ استحسن - 
Gog)‏ : رضى؛ رضوان. (راجع : Müller, 55, 56: Bees-‏ 

. (ton, P. 115 


O‏ أشار جزنیسوس إلى كلمة arzi‏ «أحببت» الواردة فى أحد نصوص تل العمارنة وقابلها بالجذر رضی 
Rn,‏ فى العبرية بيد أننى بعد مراجعة النص وضح لى غموضه. فضلا عن أن هذه الكلمة كنعانية الأصل . 
راجع : 25 ,172 ,1915 .J. A. Knudtzon, Die El- Amarna Tafeln, erste Teil, Leipzig,‏ 
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(ب) 


- فى التيجرى 2 (مستعارة من العربية) : وافق» قبل. (راجع u‏ 
.(leslau, P. 51.‏ 


رَعَى / E‏ الماشية : جعلها ترعى - رعی / راعى : حفظ. Bl‏ 
NE ۳‏ 
- فى الأكدية „sr û‏ (راجع : 977 ,976 .(Von Soden, s,‏ 
- فى الأوجاريتية ۲6 :راع. (راجع : 2340 (Gordon, n.‏ . 
2 


- فى العبرية n‏ : رعى» ارتعى. (راجع : ,898 Koehler, S.‏ 
899(. 


E ۱ 

فى السريانية رخا : رعى» حکم: قاد» حافظ على. (راجع : 
(Brockelmann, col, 743; Smith, p. 5‏ . 

- فى العربية الجنوبية ( ی 9- 9 THOR)‏ (مضارع مثنی) : رعی. 
ارتعى (بهائم) -( © 9 : راع. (راجع : Müller S. 56: Bess-‏ 
.(ton, p. 3‏ 

- فىالحبشية COP‏ ونادرا 0 : ری أطعم قاد. 
(راجع : 311 ,310 (Dillmann, col,‏ . 
آرعی إليه : استمع - ارعوی عن الجهل : نزوعه وحسن رجوعه - 
نرتعى : أى يرعى بعضنا بعضا. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۶ مادة 
رعى). 

فی الاکدية 1 (فعل مشتق من الاسم ۷ صاحب, رفيق) : 
رافق. صاحب. (راجع : 964 .(Von Soden, S.‏ 


۸١ 


- فى العبرية 4 فى الأمر 77 اختلط. خالط, nyy,‏ : صاحب» 
5 ا خالط. Koehler, S. 899 : K‏ . 


و > 
- فى السريانية ( 5إ ) مار woa‏ 
فكر . تدبر فی» تبصر فى. (راجع : ,737 Brockelmann, col,‏ 
Smith, p. 545‏ :738). ۱ 


- فى العربية الجنوبية OP)‏ : حایی, راعى (فى دعوى قضائية) 
H?O)-‏ , رعایهارشاد. عون. (راجع : :56 Müller, s.‏ 
.(Beeston, p. 113‏ 

- فى الحبشية ۷06-3 : ai‏ ]مه :زواج - F‏ به col‏ 
: عروس» خطيبة ap‏ می : عريس. (راجع : Dillmann,‏ 
0 .309 ,[60). 


N 1.9‏ صوتت» تضَجّت وقد قیل ذلك للضباع والتعام». 
(راجع لسان العرب» +315 مادة رغا). 


من و - رفات / رقرت الشوب رفا ریا : أصلحته : رفأت / 
رفوت الرجل : سکنحه من الرعب. (راجع : لسان العرب. NE‏ مادة 
رفا ج۱. مادة رفا اين القطاع ج ۲. ص AN‏ 


(۱) بعد المقابلة مع اللغات السامية المذكورة بعضها البعض - فى الجذر «ب» من هنا الجذر - يلاحظ 
اشتراكها فى العنی الأساسى «عمل الشئ» بالشارکه مع الأخرين. 

(۲) قابل جزنيوس وکولر الجذر العيرى M‏ فى وزن IDT‏ صاح» صرخ» زأر» عوى با جذر العربی رغا. 
راجع : .882 ,881 Gesenius, S. 751,752. Koehler, S.‏ 
غير أن كويف أشار إلى أن هذه المقابلة ليست مناسبة صرفيا ولا دلالياء اذ أثي ثبت من خلال شواهد من 
العهد القديم أن صاح أو صرخ ليس هو ا معنى الأصلى لوزن 7 من هذا الجذر. بل إنه من الأضداد . 
حيث يحمل معنى الفرح, بجانب معنى الصراخ أو الصياح وخاصة فى الحرب». وبناء على هذا قابله 
بالجذر العربى «روع» الذى يقترب من دلالته. فضلا عن الاتفاق الصوتى. 
لزید من التفاصيل راجع : .177 ,175 Kopf, S.‏ 
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- فى الأوجاريتية لإم: : ضعف, تهالك إلى الأرض؟ (راجع : Ais-‏ 
„(tleitner, n. 2531‏ - 

۱ ۳۹ ۱ و‎  )۱( 5 ۱ 

å: =‏ ‘ 2 ۶ فتر » ت ترا 

RDT ng‏ شفی. عالج D‏ فترء تخاذل تراخى ہے 
ana‏ (را اجع : 903-904 (Koehler, s.‏ . 
s ۰ 4 l‏ 

' كا : شفى؛ عالج» أصلح برد إلى صوابه,‎ Sohle 
EREE ارتشی؛ ا‎ 4 he سکن - و‎ lo 
. (Brockelmann, col, 740, 741 : (را اجع‎ 

- فى الحبشية A‏ 58 > : رفاًء رفا. 

CO (Dillmann, col, 320-321 : راجع‎ ( 


- 1 


(۱۱۱ رقي : صعد - رقی Se:‏ (راجع : لسان العرب. ج ۱ مادة رقی). 
- فى الحبشية] nl. qp‏ سحر. (راجع : 284 (Dillmann, col,‏ 
m‏ رمی : قذف -رمی (السهام). (راجع : لسان العرب, ج ۰۱۶ 
مادة رمى). 
- فى الأكدية ramû‏ : رمی, قذف. (راجع : ,952 Von Soden, S.‏ 
953(. 
id‏ الأوجاريتية ie (rmm) rm‏ بنی؛ شید - علا «ارتفع - rmy‏ 
۽ اسم شخص. (راجع : 2515 .2514 .(Aistleitner, n.‏ 


Koch- : فى صيغ مختلفة من هذا الجذر يرد التبادل بين الفعل الهموز الآخر والفعل الناقص, راجع‎ )١( 
.er, 5. 903-904 


(۲) قابل ديلمان الجذر العربى رفا بالصيغة الحبشية A dû Lh‏ استراح» أراح» ارتاح, الا أن 
هذه المقابلة غير مرضية. راجع : 50 .م ‚Dillmann, col, 970; Leslqu,‏ 
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۸۳ 
- فى العبرية 725 (اسم فاعل) : قذف. رمى (السهام). (راجع : 
(Koehler, s. 3‏ . 
en‏ 
- فی السريانية وطایر مى. (را اجع : :734 ,732 Brockelmann, col,‏ 
3 ,542 .م .(Smith,‏ 
- فى العريية الجنوبية ( 4 ؟- ( 4 ٠ 1٩‏ حدد» عیّن - جری نحو 


)4 4۹ * (مال) یدفع حالاء (نقد) حاضر. (راجع : .5 Müller,‏ 
Beeston, n.p. 7‏ :57). 


- فى البشية oof‏ سإ : ضرب. قذف. (راجع : Dillmann,‏ 
.(col, 7‏ 


۱۱۳۱ رتا : أدام النظر - 5 : طرب - رنا إلى حدیشه : لهابه. (راجع : لسان 
العرب» ج ٤١ء‏ مادة : رنا). 
- فی العبرية 7331 7 :ضل» صلصل (السلاح) - وزن لإ مع 
لاحقه : نداء مدوء عال - تهلیل. (راجع : 895 (Koehler, s.‏ 
> 


I . A 5‏ 8 $ 
- فى السريانية فر | مع ی : فكرء تامل» تروی» تدبر. 
(راجع : 736 .(Brockelmann, col,‏ 


- فى العريبة الجنزبية( يا A)  )9‏ جنس. (راجع ؛ 


.(Müller, s. 57 


(۱۱) روي (من الماء أو من غيره) - روّی القوم : إذا استقى لهم. (راجع : 
لسان العرب. > ۶ مادة روی). 


- فى الأوجاريتية rwy‏ : اسم شخص. (راجع : 2310 .(Gordon, n.‏ 
- فى العبرية 7۱7 : روی. (راجع : 876 ler, s.‏ ۱ 
فى لعبرية ۲۱ روي: (راجع (Koehler, s‏ 


۳ ۳ 2 ۳ 3 , T, 2 - 5 0 
نک یل رر ار‎ l fl- 
.(Brockelmann, col. 719, 720 
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At 


- فى العسربية الجنوبية ( 0 9- و لبا( © 179 : (الوزن الرابع فى 
المضارع) : استقى. روی, سقىء زود اء. (راجع : .58 Müller, s.‏ 
9 .م .(Beeston,‏ 


- فى الحيشية 0 و4 ا دروکر (راجع : رای Dillmann,‏ 


7 ,306). 
فصل الزین 
(۱۱۵) زیی الشىئ : حمله. (راجع : لسان العرب, ج ۰۱۶ مادة زیا). 


- فى العبرية _31”: اسم علم مذکر. (راجع : 192 .5 .(Gesenius,‏ 


- فى العريية الجتوبية F VE‏ :اسم علم. (راجع : Müller,‏ 
.(s. 0‏ 


)١1١(‏ فى العربية زکا ۱۲۲ / زک الزرع وغيره : نما - الزكاة : الثم ء. والطهارة - زكىٍ 
من الزكاة. زکا الرجل : تنعم. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۶ مادة زکا, 
ابن القطاع, ج ۰۲ ص۴۲ ۰۱۰ ۵ مقاييس اللغةء ج ۰۳ مادة زکی). 


- فى الأكدية 2210 نقی. وضح. جلى» بروء (من الذنب, العقاب). 
(راجع : 1507 ,1506 .(Von Soden, s.‏ 


- فى العبرية پا طهر. نقی. N,‏ تبرأ (من) - mI‏ ءفضيلة. 
(راجع : 0255 (Koehler, s.‏ . 


? 
- فى السريانية ركا N ni‏ 
1189 : طهرء COSR‏ »طهارة. 


(۱) تذهب آغلب الآراء إلى أن زكى» زكى. تَركُى. فى دلالة الطهارة والنقاء المستخدمة فى القرآن 
الكريم. مأخوذه من الأديان الأقدم التى كانت فى المنطقة (أى اليهودية أو المسيحية). وأن الدلالة 
الأصلية للجذر فی العربية هی الثماء والازدهار (كما ورد هكذا فى المعاجم العربية). ولكن من 
الصعب تحديد أصل الدلالة المشتركة أهى يهردية أم مسيحية ... وهناك من يتشيع إلى الأصل 
اليهودى وعلى رأسهم نولدكه وهناك من يرى أنها ذات أصل مسيحى وعلى رأسهم „Andrea‏ 
راجع : : .153 ,152 .Nöldeke, NBS, S. 23, Jeffery, p.‏ 
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Ao 


نقاء براءة. (راجع : ;196 ,195 ,152 Brockelmann, col,‏ 


.(Nöldeke, NBS, s. 25‏ 
(Î) )۱۱۷(‏ ی من الرّتى. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۶ مادة زنى). 


CA 5 5‏ ۱ 
- فى العبرية ا73 زنى. (راجع : 261 (Koehler, s.‏ . )۱( 


5: ۳ | فی السريانية‎ - 
m .(Brockelmann, col, 200; Smith, p. 118: eh) 


5 فى الحبشية 0 (۲ :زتی - ٩‏ م < ا لاحتلام. (راجع : 
.(Dillmann, col, 1041 - 1043 , 5‏ 


- فى العربية ٩ 7 £ - (TRJ‏ :اسم مؤنث. 


(۱) آشار کولر إلى أن العنی الأصلى لهذا الجذر فى العبرية هو أن الزوج لايعيش (يحيا) فى قبيلة 
زوجته. ويلاحظ أن كولر قد قابل الجذر العبرى المذكور با جذر العربى زبى !۰ وأغلب الظن أنه خطأ 
مطبعى والمقصود زنى. 

(Y)‏ يشير بروكلمان إلى أنه رما یرانق هذا ظاهرة مخالفة صوت الواو إلى صوت الياء فى اللغات 
السامية. وذلك إذا ورد بعد صوت الميم - كما فى لفظة «ماء» فى اللغات السامية فمن المفترض 
أنها فى الأصل ۰۳02۷ إذ هی فى MW‏ (وكذلك فى اللغة المصرية القديمة) ثم تغيرت فى 
معظم اللغات السامية الأخرى إلى ياء مثلما هو الحال فى العبرية والآرامية والحبشية - فتلاحظ هذه 
الخالفة هنا فى اللغات السامية الغربية فى لفظة 201 «رَنَى » (ولكن مع PU‏ ثانوى يتمثل فى 
اندماج صوت الميم فى النون) , وذلك فى مقابل صيغة © © ن إل بالوار فى الحيشية بجانب 
صيغة 3 20 إلا بالیاء. ثم يضيف بروكلمان مفترضا : أو أنه كان هناك جذران مختلفان من حيث 
الأصل وقد اندمجا معا فى اللغات السامية الغربية». 
ويشير ليسلاو - وهو بصدد الحديث عن جذر IN‏ فى العبرية - إلى أنه من الأفضل مقابلة الجذر 
العبرى المذكور بالجذر التیجری 2883 Fr‏ » إذا لم يكن الأخير مأخوذا عن العربية. 
(راجع : 19 .(Brockelmann, Grundr, B. I. S. 232; Leslau, p.‏ 
وأتفق مع بروکلمان فى تعليله الشانی للصيغة وهر احتمال وجود جذرين مختلفين فى الأصل ولها 
دلالة واحدة «الرّنى» أحدهما بالواو والثانى بالياء. وقد احتفظت الحبشية بالصيغتين معا بينما بقيت 
الصيغة الثانية فقط فى اللغات السامية الغربية, ولاغرابة فى هذا فكثير من الجذور التى عالجناها 
فى هذا العجم تتبادل فيها الواو والياء ولاتختلف الدلالة. 
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۸٦ 


(راجع : 60 .(Müller, S.‏ 
(ب) فى الأكدية 2608 : غضب من سخط علی. (راجع : Von Soden, s.‏ 
1519(. 
- فى العبرية aN‏ (مع لل( ) : کن؛ أضمر كراهية ضد. (راجع : 
(Koehler, s. 261‏ . 
(۱۱۸) ما / نی : تبر - زها / ٩‏ هى التمر EN‏ بدت فيه الجمرة 
والصفرة, (راجع لسان العرب, ج314 مادة زها؛ ابن القطاع, > 
۲ ص ۰۱۰۲ ۱۰۳). 5 
- فى السريانية ر |(0)-24۱] Fare‏ 
a 9۰ xA ۳ 7 1‏ 
صفى: (را اجع : 111 .(Brockelmann, col, 189, Smith, p.‏ 
(۱۱۹) وی الشئ : نحا جع - وی الرء : إذا نصب ظهره وقارب خطوه 
RR ds - ۰‏ 3 
فى مره - ۱۱۱ اللباس وخسن الهيئة وأصله زوي - wa‏ 
والقیاس زویته - تزیا فلان بزی حسن. (راجع لسان العرب, جه ۱ مادة 
; ? ۱ 
- فى السريانية fol‏ 8 0 ءتعجرف. تکبر» اختال. 
(راجع : 111 .(Brockelmann, col, 192: Smith, p.‏ 
- فى العربية الجنوبية(9915)- uas GITEM‏ ظاهر. مظهر. 
شکل» منظرء (صيغة جمع). (راجع : 61 .5 .(Müller,‏ 
- فى العبرية 71-77 گرکن. (راجع : 253 .5 (Koehler,‏ . 


)01( يشير نولدكه والسيد ادی شير إلى أن لفظة الزی مأخوذة من زي فى الفارسية ومعناها الحياة والهيئة 
وهى مشتقة من زيستن أى عاش أو من زيب ومعناها الزينة. 
نقلا عن : 55 „Fraenkel, s.‏ 


السيد أدى شير. . ص .٠١‏ 
(po) N‏ بالجذر العربى زها. 
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AY 


فصل السين 
(\Y-)‏ سایت / سأوّت الشوب وال جلد : مَدّدته فانشق - سَأوّت بين القوم : أى 


آفسدت (راجع لسان العرب. ج ۰۱۶ مادة سأى؛ ابن القطاع, ج ۲. 
AYY‏ غ6١).‏ 


= فى الأوجاريتية du) uay‏ ترقب Many dm er‏ الدم. 
(را اجع : 2368 .(Aistleitner, n. 2565; Gordon, n.‏ 


.(Koehler, 5. 935 : (راجع‎ -QÉ آجدب,‎ ٠ العبرية 7# : أقفر‎ ie 


ee 2 =‏ 
- فى السريانية ههد | عه ۲ :خرب» اقفر. 
(راجع : 760 ,759 .(Brockelmann, col.‏ 
(۱۲۱) سبَى ee‏ (أخذ شئ من بلد إلى بلد آخر كرها). (راجع : 


لسان العرب. ج ٤١ء‏ مادة سبى؛ مقاييس اللغة مادة سبی) . 


- ربا يقابل فى البابلية القديمة 8208 N‏ : أسرء سبى» (نقلا عن : 
(Gesenius, s, 0‏ . 


- فى الأوجاريتية klby‏ سبی. (راجع : 2547 .(Aistleitner, n.‏ 
- فى العبرية n2‏ : سبی؛ اسر. (راجع : 939 .(Koehler, s,‏ 


0 Dis و‎ 
Brockelmann, : سبى / اسر. (راجع‎ : eis - 
. (col, 750 


Müller, s, 62: : فى العربية الجنوبية ۲1۲1 ¶:سبى. (راجع‎ - 
(F (Beeston p. 123, 4 


(۱) يلاحظ أن ديلمان وجزنيوس وكولر قد كتبوا الصيغة العربية لهذا الفعل هكذا «سبا» !!. 

(N)‏ ترد هذه الصيغة بهذه الدلالة لدى معجم فون سودن للأكدية. 

(۲) يوجد فى الحبشية الجذر OD‏ . أسر» إلا أنه لا يتفق صوتيا مع الجذر فى اللغات 
السامية المذكورة؛ وعلى الرغم من لك فقد قابله دیلمان مع هذا اجذر المشترك فى اللغات السامية. 
راجع : 1336 ,1335 .Dillmann, col.‏ 
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A 
سدى الشوب : نسجه - الأسْتئ : سدی الشوب. (راجع لسان‎ / El ham 
العرب. ج ٤١ء مادة ستى).‎ . 
Von So- : ربط (خيوطا) . (راجع‎ aie : 528 فى الأكدية‎ - 
.(den, 1203 
. (Koehler, s. 1014 : en: نسج.‎ + ang فى العبرية‎ - 
. (Smith, (راجع : 600 .م‎ . ITAS فى السريانية‎ - 
‚(Von Soden, s. 1202, 1203 (ب) - فى الأكدية 3240 : شرب. (راجع:‎ 
‚(Aistleitner, n. 2705 : شرب. (راجع‎ : Sty فى الأوجاريتية‎ - 
. (Koehler, s. 1014 : ؟شرب. (راجع‎ ang فى العبرية‎ - 


: شرب. (راجع‎ ٠ Zur] An ای‎ 


„(Brockelmann, col, 811, Costaz, p. 385 


- العربية الجنوبية | ۴۷۸۳۷ [!] ٩۰۷‏ : شراب. (راجع 


. (Müller, s. 62,Beeston, p. 9 


NP ag 
. (Dillmann, col, 365, 366 : (راجع‎ 
انحرف» حاد عن الطریق,‎ : (Sga فى البابلية المتأخرة 5380 (الآرامية‎ - ۱۲۳, 
.(Von Soden, 5. 1127 : ضل (الطریق). (راجع‎ 
Koeh- : ضل, أخطأ. (راجع‎ als uw’ a, 7590 فى العبرية‎ - 
.(ler, s. 948 


Brock- 0 ضل؛ أخطأ. (راجع‎ aU: Ke فى السريانية‎ 2 
.(elmann, col, 754, 5 

- يقابل فى الحبشية 6 HTH‏ :تاه. ضل. 

.(Dillmann, col, 383, 384 : (راجع‎ 
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۸۹ 


ul 4)994(‏ / سَحیت hbll‏ عن وجه الأرض : إذا جرفته - 
سحا / سَّحَى القرطاس والشحم : قشره - سَحی شعره : حلقه. (راجع 
لسان العرب» > ۶ مادة سحا). 
-فى الأكدية 5288 بنبشء نکش الأرض Ab)‏ جارح «الغراب»). 
(راجع : 1123 (Von Soden, S.‏ 
mg lie‏ عرش تیه غل hen‏ 
(راجع : 959 (Koehler, s.‏ . 
9 ۲ 
> فى السريانية ie‏ : ذاب» انحل. 
(راجع : 768 (Brockelmann, col.‏ . 
اال ق اة 0 0 7 E‏ 
© ) ۳۱ ۸ : نك حل. آرخی, أزال. 
(راجع : 332 CO (Dillmann, col,‏ 
(\Yo)‏ سدا - سدت الأبل تسدو فى سيرها : مدّت أيديها - سدا الرجل : مد 
يده إلى الشئ - سدا الصبی الجورة : رماها من علو إلى سفل - أسدى 
: أهمل - u‏ : مهملاً. (راجع لسان العرب» ج ۰۱۶ مادة سداء ابن 
القطاع, Y>‏ ص 10 ص 55ل). 
- الأكدية 5300 (الآرامية Seda‏ : رمی, طرح) (وزن S Gas) : (N‏ 
(راجع : 1125 (Von Soden, S.‏ . 


انحدر. ول نی قابلها ٠ RT en‏ غرق فى» ل ا 
«خضع: «ll,‏ .راجع: . 959 .Gesenius, 5. 813,817,818. Koehler, s.‏ 


(Y)‏ جدير باللاحظة أن هناك صيغة أخرى فى الحبشية تتفق دلاليا مع الصيغة العريية. وان كانت تختلف 
معها صوتیا. وهی صيغة (أ) A‏ نظف. طهر (العشب) سوى. بسط الأرض. وقد قابلها ديلمان 
بصيغ «سحا» فى العربية و 05 1101 |[ : طوح ب. عصف ب. فى العبرية - 
رأ اجع : 332 Dillmann, col,‏ 
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- فى الأوجاريتية Sdy‏ : صوب (عينيه) نحوء سّدد (نظره) إلى. 
(راجع: 2584 .(Aistleitner, n,s,‏ 

- فى السريانية سوم : رمی» قذف» طوح» رمی (سهما). > 
سالء el‏ أهمل. (راجع : ;758 ,757 Brockelmann, col‏ 
.(Smith, p. 560‏ 

INT sg:‏ (اسم) : خطو بطئ (عند 
الطواف)-1'] A‏ 9( ) : سيلان (دم أضحية). (راجع : 

(Müller, s, 62, Beeston, p. 4‏ . 
aya ln AO‏ / سرا / سَرَى - مرو / سی : إذا شرف - سرا ثوبه عنه 
: كشفه ونزعه - سَرى : إذا سار ليلا سری قائد الجيش سرية إلى العدو 
: جردها وبعشها إليهم - السروة اوه والسرية : سهم صغير قصیر ؛ 

0 ۰ o 
نصل صغير قصير - «قال ثعلب : السروة والسروة أدق ما يكون من‎ 
نصال السهام يدخل فى الدروع». (راجع لسان العرب» ج ١١ء مادة‎ 
سراء معجم مقاییس اللغة, مادة سرو).‎ 
Koehler, : سن (طرف) السهم. (راجع‎ T 10*)770( فى العبرية‎ - 
. (S, 1011 
سکن - ۲۳۱99 : معسكرء‎ ser : فى الأرامية‎ - 
.(Dalman, s. 258 , 435 : جماعة. فرقة. (راجع‎ 
جل لل وق فع ت‎ [ia فی السريائيسة‎ - 
.(Costaz, 0.381 : تعسکر. (راجع‎ : 5/Aa p> 
= 
العربية الجنوبية(['] (0))-1 ](70:سرية قتال - جيش.‎ - 
۱ . (Müller, s. 62; Beeston, p. 128 : (راجع‎ 
7 FI © -فى‌المبشية:‎ 
.(Dillmann, col, 345, 346 : جیش. (راجع‎ + ۳1 Ti 0 4 
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۹۱ 


(ب) فى الأكدية Surrü‏ بد es)‏ اطلع على. اة : ,1285 Von Soden, s.‏ 


(YY)‏ (أ) 


.(1286 


- فى العبرية TE‏ أطلق (الرعد. الدوى) - 719:خلص, أنقذ. 
(را اجع : 1011 ,1010 .(Gesenius, s. 863: Koehler,‏ 
7 
- فى السريانية pie‏ : حلل» دوب» فتح. 
(راجع : 381 .(Costaz, p.‏ 
(راجع : 347 ,346 .(Dillmann, col.‏ 
سطا عليه وبه : قهره وأدله - سطا الرجل المرأة : وطئها - سطا : 
عاقب. سطا الراعى على الناقة والفرس : أدخل يده فى رحمها 
لیستخرج ماء فحل. (راجع لسان ul]‏ ج ۱۶ مادة / سطاء ابن 
القطاع, > ۲ ANSA AW vr‏ 
- فى العبرية احديشة 759 - 7 :تصرف بحماقة, 
بغباء. عبث. (راجع 32 WW‏ لام 0ل ا: 420 (Dalman, s.‏ . 
72 ری 
- فى السريانية هم ]| تصرف بغباء. بحماقة أخطأء حمق» زنی مع. 
(راجع : 6 .(Brockelmann, col, 771, 772 ; Costaz, p.‏ 


(ب) : فى العربية الجنوبية (۲1 [11 ©) -(الوزن الرابع) 
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۷۲ © : تقبل, سّمعٌ (الله الصلاة) ‏ 


مَنْ على» أنعم على؛ وهب. رزق. (راجع : Müller, s. 62, Bees-‏ 
.(ton, P. 129‏ 


- فى یسب :(۵ )۱۵ ۱] ۸ 


„(Dillmann, col, 401 : (راجع‎ gh أجاب‎ MD 


۹۲ 


al: (Î) )۱۲۸(‏ : عداء مشی: قصد - سعی (به) : وشی. (راجع لسان 
العرب. ج4١‏ مادة سعى). رما يقابل فى الأكدية ا5 : مشىء 
(راجع : 1205 ,5 (Von Soden;‏ ۱ 
- فى الأوجاريتية way‏ ترصدء ترقب. (راجع : Aistleitner, ٩.‏ 
2565( 
- فى العبریه BO‏ - (اسم فاعل مؤنث) وشى» غمز» جرح» شوه 
سمعة. (راجع : 662 ,5 .(Kochler,‏ ۱ 
(ب) : فى الأكدية ourse‏ (راجع 4 ,1222 ,5 .(Von Soden;‏ 
فى العبرية ۲ بنظر. رأی, اعتنی» ب . (راجع : Koehler,‏ 
1000 ,999 ,5). فى لغة سوقطره نز ءلاحفل» راى» اصغی/ءاستمع. 
(راجع : 54 .م .(Ieslau,‏ | 
(۱۲۹) (أ) : سنا / سَنَّى / سَفْىَ - سفت ١تَسّفى)‏ الريح التراب : ذرته - سفا. الرجل : إذا 
ضَعف عقله ٠‏ سى : سّفه. (راجع : لسان العرب» ج ۰۱۶ مادة سفا) 


- فى العبرية nag‏ - و (اسم فاعل) - 73 789 :جبل أجرد 


(بفعل الريح) - 797 : هَل ضمر. (راجع : ,856 Gesenius, S,‏ 
(Koehler, s. 2‏ . 


(۱) أشار كويف - مغ ايراد شواهد من العهد القديم مثل الخروج ۵ مزامير ۱۱۷/۱۱۹ - إلى أن 
العنی الأساسى للفعل العبرى IE‏ يتفق مع ا معنى الأساسى للفعل العربى «سعى» وبصفة خاصة 
حين Las‏ به حروف الجر مشل عى فى. ويحمل هذا الفعل أيضا الدلالة العكسية مثل الفعل 
العربى, إذا ما اتصل بحرف الجر 18 (فى العربية عن) ويدل حينئذ على «أعرض sos‏ مال عن». ثم 
يضيف بأن المعنى المحدد للفعل “انز - المذكور أعلاه - هو فى الأصل مشتق من العربية. راجع : 
S. 182, 3‏ ,م0 وقد قابل كل من جزينوس وكولر الفعل العربى سعى بالفعل العبری 799 
راجع: ,739 Gesenius, 5. 622, Koehler, S.‏ 

(۲) يوجد فى العبرية جذر 750 (فى صيغة التعدى) : ذهب ب «فتك ب , مات (من المرض)» أزاح» أزال» 
سلب (JUN)‏ -(فعل لازم) فترة. ضعف. تفا مل, وقد قابله كولر بفعل «سفا».(راجع : Koehler‏ 


.S. 4 


http://kotob.has.it 


ir 


9 
- فى السريانية ae‏ 4 صفی. نقی. صقل. لمع. (راجع : 
(Brockelmann, col. 4‏ . 
0 - - > 
- فى العربية الجنوبية ( ]40011 0)-۵۲1 2 : اسم احد بساتين 
النخيل. (راجع : 62 .(Müller, S.‏ 
(ب) : فى الأكدية Sapů‏ / 5000/5205 :جد غلف , لف. (راجع Von So-‏ 
orden, 7‏ يقابل فى الحبشية ۰ ۲ se, Ib‏ 
حاك. (راجع : 408 .(Dillmann, col.‏ 
LAL wor.)‏ أو سقيا (وهو اشراب الشی الماء وما آشبهد) - أسقاه : اذا جعل له 
سقياً. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۶ مادة سقى, معجم مقاييس EU‏ 
مادة سقى). 
- فى الأكدية «Sagt‏ أروى. (راجع : 1181 .(Von Soden, S.‏ 
- فى الأوجاريتية له : شرب - فى وزنى المضعف والسببية : سَقَى / 
PR‏ . (ر اجع : 2471 .(Aistleitner, n. 2677 Gordon, n.‏ 


- فى العبرية (7۳9) - 7۳97 : أسقى» أروى؛ سقى. (راجع : Koeh-‏ 
(ler, S. 1007‏ 


م 
pa = 9‏ 7 
- فى السريانية ae‏ م 2ی : روی» سقى» اسقى. (راجع : 
(Smith, P. 592‏ 


ا الجنويية ۳1 SPD ٩۵‏ ماس ابهاتم) ا روی: 
أروى (راجع 128 (Müller, 5. 62, Beeston,‏ 


Dill- : el) سقى. أروى.‎ : DI ل‎ ۳ ee 
(mann; col. 353 : 3534 
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٤ 


: سلي‎ / raum 
(أ) سلو / سلا / سلی عن الشی : ترکه - سلیه : تسیه - سَلَى : عزی؛ واسی‎ 


- فى الأكدية 3618 (الآرامية اه . 813 وكذلك العبرية التوسطة) : 


فصر فى عمل فی. (راجع : 1211 .(Von Soden, s.‏ 


- فى الاوجاريتية 5[۷:تعزی عن » تعرّى ب 5[۷:استراح. (راجع : 


.(Aistleitner, n. 2609, Gordon, n. 2418 


- فى العبرية 2 : استراح» ارتاح من 739 :أهمل فی؛ Pr‏ فى. 
(راجع (Giai, S. 829, Kochler s. In:‏ تب 

5 فى السريانية هی : استراح؛ هد سکن > کف عن؛ انقطع عن. 
(راجع : 579 .(Brockelmann, col. 778, 779: Smith, p.‏ 
- فى العربية الجنوبية ( 4۳1 1۳۱-8 ۷ : اسم مدينة. 

(راجع : 63 .(Müller, S.‏ 
(ب) : سَليْت الناقةٌ : نزعت سلاها ‏ السّلى ... الجلد الرقيق الذى یخرج منه الولد 
من بطن أمه ملفوفا فيه. وقيل هو فى الماشية السّلى» وفى الناس 
- فى الأكدية /Salü‏ 521۵ / 13ء5 : قذف بعيدا - selitu /silitu‏ : 
الشيمة, الخلاض. الر. حم. (راجع : 1152 ,1043 (Von Soden, S.‏ . 
- فى العبرية n.‏ سحب. نزع - 0 ؛ المشيمة, الخلاص. 
(راجع : 977 ,972 .(Gesenius, S. 829, 8334; Koehler, s.‏ 


(۱) قابل کولر الجذر العیزی 789/759 رقض. أنكر (الله) بالجذر العربى سلو Én‏ من الهم» وأشار 
إلى أنه يقابل فى الأكدية salu‏ تحر , تخلص من (العیر العب») وفى السريانية #00 :رغب عن. 
رفض, أنف. (راجع : 664 (Koehler, S.‏ 
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- فى الآراسية و : المشيمة, الخلاص. (راجع : .5 Dalman,‏ 
426(. 


- فى السريانية علا : سحب» انتشل» (راجع : Costaz,‏ 

.(p, 369; Smith, p. 8‏ 
u NT)‏ سمى : 
(أ) سما الشئ سمو وسما؛ : ارتفع وعلا - EL‏ سمیت : علوت - السماء. 

(راجع لسان العرب» ج ۰۱۶ مادة د ابن القطاع, ج۲. ص 
۶ 560ل ). 

- فى الأكدية Samü‏ : سماء (راجع : 1160 .(Von Soden,‏ 

Aistleitner, : سماء. (راجع‎ : Smym | $mm : فى الأوجاريتية‎ - 
. (n. 2627, Gordon, n, 7 

- فى العبرية 5(9# ¦ سماء. (راجع : 988 - 986 (Koehler, S.‏ 


pie: aiu‏ نان 


iien Col. 785, 786 : (راجع‎ 


ا ۱ ۲۲۱۰ :اسب 
ĀDA‏ , قدم. قرب An) as‏ 
(راجع : 127 (Müller, S, 63, Beeston, P‏ . 


- فى الحبشية £ ou‏ ۳1 : سماء. 


.(Dillmann, col, 341 : (راجع‎ 


(۱) أشار كويف إلى أنه من الممكن تحليل الاسم العبرى ۸۵0 على أساس أن العنصر الأول منه فعل, 
ويمكن مقارنته حينئذ بالفعل العربى سماء «علا» | رتفع» ثم يتبعه العنصر الثانى OR‏ «الله». ما 
یژدی معنی السمو والعظمة. ۷ 
وجدير بالملاحظة أن من شعراء NAH‏ أل كان من يهود قريظة, وقد أسلم وهذا اسم عبری 
معناه عظم الله. (راجع : 658 (Kopf, S.‏ لويس شیخو, القسم الثانی. ص 775. 
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1 


(ب) سمى / أسْمَّى (الشئ أو الحيوان) : جعل له اسما - اسم. (راجع لسان العرب 
۳ 
- فى الأكدية Sumu‏ فى الأكدية القدية epli Sumu‏ ابن» (راجم : 
.(Von Soden, 5. 1274, 5‏ ۱ 
- فى الأوجاريتية اؤباسم. (راجع : 2620 .(Aistleitner, n,‏ 
- فى العبرية 87 : اسم. (راجع : 984 ,983 .(Köehler, S.‏ 
2 مه =„ 
‚les a. ٤ een. 5‏ 
کر (راجع : 785 ,784 (Brockelmann, Col,‏ . 
- فى العربية الجنوبية((ا] 4 )-11 14 (الوزن الشامن) : a‏ 
(راجع : 63 (Müller, S.‏ . 
- فى الحبشية oop‏ 1 : سمی» AN oof‏ 
أسمى go‏ 2 + اسم. (راجع : 341 ,340 .(Dillmann, Col.‏ 
(۱۳۳) سنا / سنى / سنو . 

(أ) ستّت النار : علا ضؤءها ٠‏ سنا : سقّى - سنتنا السماء سنواًء وسناية : أمطرتنا 
- سنت الناقة : إذا سقت الأرض - سنا / سنى : ارتفع - أسنى 
البرق : إذا دخل سناه (ضوءه) فى البيت أو وقع على الأرض أو طار 
فى السحاب - سنو / سنى الرجل: شَرف. (راجع لسان العرب» ج 
لابن فارس؛ مادة ستى). 

5 Y 
.(Von Soden, S. 1167 : فى الأكدية 5320 : اروی. سقى. (راجع‎ - 


- فى الأوجاريتية (Sny)‏ - 584 :35 مفرط, كبرياء جارح - Sny‏ 
رفع, زاد. (راجع : 1926 .(Aistleitner, n.‏ 
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۹۷ 


- فى العبرية AIW‏ الضارع : 219 :أضاء لمع. (راجع 
(Koehler, S. 996‏ . 

- ربما يقابل فى 4o04 Loy!‏ بروی (الأرض) 
باستخدام آداة. (راجع : 373 .(Dillmann, col.‏ 


(ب) u‏ : معروفة - u‏ 9 : أقام بالمكان سنة. (لسان العرب. ج4١‏ .ء مادة 
سناء ابن القطاع, ج۴ ص ANNO‏ 


„(Von Soden, S, 1201 : (راجع‎ ‚isattu فى الأكدية‎ - 

- فى العبرية سنة. (راجع : 997 .(K oehler, S,‏ 

قن :ت * سنة. (راجع : 374 .(Costaz, P.‏ 
(ج) فى الأكدية e aas ` Sand‏ (راجع : 1167 ,1166 .3 .(Von Soden,‏ 

- فى الأوجاريتية 50۲ فى الوزن الضعف : غُیر)حول. (راجع : Ais-‏ 

.(tleitner, n. 2649‏ 
- فى العبرية 73 تغیر: اختلف عن. 
(راجع : 999 ,998 .(Koehler, S,‏ 


/ 
Brockel- : #تغير, تحول, انتقل. (راجع‎ heiss - 
(mann, col, 789, 790; Smith, p. 586, 7 


(۱) من الواضح هنا أن صيغة الفعل مشتقة من الاسم. 
sam‏ من التفاصيل حول هذا الجذر ومقابلاته فى اللغات السامية الآخرى. (راجع : Nöldeke,‏ 
(NBS, S. 124- 127‏ 
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۹۸ 
(PE)‏ سوی : |ذا استوی - أسوى الشىئ : 
جعله سوياً - آسویتنی بفلان : جعلتنی مثله - استوی : اعتدل 
ساوی : عادل. (راجع : لسان العرب. ج٤ا‏ مادة سوا: معجم 
مقاييس اللغة, مادة: سوی). 
- فى العبرية MO‏ : استوی, تكافاً. وزن y‏ شابه - وزن 9لا : 
تون وزن 757" مع (5)؟ شابه, قارن. (راجع : Gesenius, S.‏ 


A . (812, 813 Koehler, s. 954 


x ? 

- فى السريانية fae‏ : استوی؛ طابق.- was f‏ 

سوی, كافاً. عادل. (راجع : 761 ,601760 Brockelmann,‏ 
.(Smith, p. 562‏ 
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وو 


فصل الشين 
re)‏ (شبا) - أشبى : أکرم. أعطى - شبوة (ON)‏ : اسم مديتة؟ 
(راجع : لسان العرب. ج ۰۱۶ مادة شباء القاموس المحيط. مادة شبا). 
اسم مدينة. ۳ : 67 ,66 (Müller, s.‏ . 
(۱۳۷) شّعا ۲۱۱ فى الکان د شتواء وشتواً : آقام فيه فى الشتاء - شتا القوم : أجدبوا فى 
الشعاء - ال „La‏ (راجع : لسان العرب, ج ١٤‏ > صادة شتا » اين 
- ريما يقابل فى الأكدية :روي (نقلا عن : 668 .(Koehler, s,‏ 
>= فى العبرية (nnd)‏ ۰ :شتاء موسم المطر. (راجع ۶ .5 Koehler,‏ 
1668. 
- فى الآرامية القديمة ٠ RIND‏ فى الآرامية اليهودية 9 شتاء. 
موسم المطر. اع : 302 (Koehler, s. 668, Dalman, s.‏ 


- فى السريانية „Us: fo AS‏ (راجع : 
(Brockelmann, col, 502‏ . 
- فى العربية الجنوبية ARA -ORZ‏ ؛ اسم مكان (؟). (راجع 
(Müller, s. 67 :‏ . 
۷۱ (أ) شجا : طرب وهیج - شّجا / ee‏ (راجع لسان العرب» ج ۱۶ مادة 
شجا) 


)١(‏ من الواضح أن الفعل هنا مشتق من الاسم. 
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- يقابل فى الأكدية 5350 : جاء. أتى ب فى وقت الشدة. (راجع : 


.(Von Soden, s. 3‏ 
(ب) الشجوجى All:‏ الطول الضخم العظام. (راجع : لسان العرب جع ۰۱ مادة 
شجا). i‏ 


hr. las e. en‏ = د نزوو يد 
فى العبرية ون جاده :ما ازداد. عظم كبر - وزن IE‏ 
phe‏ (راجع : 915 ,914 .(Koehler, s,‏ 

7 = و 

- فى السريائية ۳0| | 0 + كبرء كثرء ازداد. (راجع : 
.(Brockelmann, col, 457, 458: Smith, p. 360‏ 

- رما يقابل فى الحبشية ®( شا مش W‏ : الحم 
> (راجع : 268 ,267 .(Dillmann, col,‏ 

)1۴۸( ۹ فى العبرية 2 سبح عام سب : فاضى de‏ غمر. (راجع 0 

. (Koehler, s. 7 

- فى السريانية مسا ul:‏ اغتسل. (راجع 
.(Brockelmann; col, 465, 466 :‏ 

- ربما يقابل فى الأكدية «US : suhhd‏ جامع (المرأة). (راجع : Von‏ 
Soden, s, 1‏ (. 


(۱) أشار لیسلاو إلى أنه لایکن مقابلة صيفة 2 AI‏ فى الحبشية بصيغة ۸37 نی 
العيرية, لأنه من المحتمل جدا أن تكون هذه الصيغة دخیله من الكوشية. (راجع : „(Leslau, p. SI‏ 
(۲) قابل كولر الجذر العبرى 7۳79 بالجذر الاكدى Suhd‏ «الختزيز» , وبالجذر Saht‏ خاض فى الوحلينيش. 
غير أن هذا الجذر سومرى الأصل. 
وأرجح أن جنر 51090 المذكور أعلاه يقابل الجذرين العبرى والسريانى. خاصة إذا ما قارناه بجذر 
0 الذى يحمل نفس الدلالة (باضع, جامعها المرأة) مع دلالة فاض. انصب. تدفق. فى نفس 
الوقت. (راجع : 1133 „(Von Soden, s.‏ 
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۱۰ 


2 شرى اف‎ - en وا 0 - شرك ال‎ EN 
:هر يشبة ابش يذج‎ ge لوي بس اد کی رم‎ 
وقيل شجرة‎ V فى الجسد : وقد شری وشری جلده - الششُرى : ال‎ 
مادة شرى).‎ ٠ ١4ج الحنظل. وقيل : : ورقه. (راجع لسان العرب.‎ 
Köchlet, s s, : ناقش, جادل, جاهد. رایع‎ : 3 ۳ ١ فى العبرية‎ - 
ف و‎ (930 

- فى السريانية IE‏ | هزم ٠‏ نتنء آنتن, تعفن. (راجع 
.(Brockelmann, col, 499 :‏ : 

- فى العربية الجنوبية 7 ( © :(اشتری» حفظ: نجی, 

حمی يلإ( ۵٩‏ : طلب حماية (إله)؛ عاذ (بإله). 

ه31( ¶ 1 :خلصءعمق- ۳( 1٩‏ فعل 
مضارع جمع) (de:‏ آهان, أذل, oT‏ 

„.. (Müller, s. 67, Beeston, ۰ 135 : (راجع‎ 

= فى الحبشية 0 W a‏ : شفی. عالج, داوی. (راجع : 
.(Dillmann, col, 245‏ 


(۱۶۰) : شصا بصره : شخص فى غضب. ااا ات > مأادة شصا). 
- فى ای ری 613 181102۹-8 RT (aan‏ 


ضغينته ة (على أحد) , آذی, أساء. أخر 5 
٠ F ۳13‏ ضفينة, حقد. (راجع : 135 .م (Müller, s. 67, Beeston‏ 


)۱( آشار موللر إلى أن الشرى نبات من فصيلة القرع, ثماره مثل البرتقال الكبيرة له مرارة وتأثير شدید 
يؤدى إلى الاسهال. .(Muller, s. 7 eh‏ ويشير السيد أردشير إلى أن الشری تصحیف للکلمة 
الفارسية شرنك التى تعنى أيضا حنظل. (رلجع : السيد أردشير. ص ۱۰۰). 

(۲) أشار ليسلاو إلى أن اجذر ۳ رعا يقابل فى التيجرينا 50112 (جذر Sära, sera (sry‏ : 
کاد . دس دبر مکیده. أثار الاهتمام أو الفضول. (راجع : 2 .(Leslau, s.‏ 
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۱۰۲ 


۱ شفی (مثل شصا الميت : انتفخ نأرتفعت يداه ورجلا - التشظى : انشقاق 
a‏ - شظى الفرس : فلق شظاه. (راجع : لسان العرب. ج ۰۱۶ 
مادة شظی. ‚Las‏ القاموس all‏ مادة الشظی). 
- فى العربية الجنوبية 93 © ] 3 i‏ ? : ضغينة, تهديد, 
وعید. هجوم. (راجع : .137 (Müller, 5.67, Beeston, p.‏ . 
MY)‏ شعى / شع شعیت الغارة : إذا انتشرت - وأشعیتها : خرقتها وأشعلتها شع : 
ش S ۰ SA‏ انتشر. (راجع لسان العرب. ج ۱۶ مادة سعی, ج ۰۱۰ 
مادة شعع). 
- فى العربية الجنوبية 03 © DOOZA-‏ : انتشرت» تبدتت 
خارجا (قنوات السد). (راجع : 67 .(Müller, s.‏ 
- فى الحبشية P\‏ 0۳-0 ساك ء تفرق؛ تبدد. (راجع : 
.(Dillmann, col, 261‏ ۱ 
7 07" 
ق الس يانية ع | : هاجم. اقتحم. أغار» حاول. (راجع : 
.(Smith, p. 383‏ ۱ 
= رما يقابل فى الأكدية H se'u‏ ضغط علی. أثقل کاهله, ظلم. قمع. 
(راجع : 1038 (Von Soden, s,‏ . 
(NEY)‏ شفا / شفف / شفه. الشفة ''' : معروفة - شافهه : أدنى شفته من شفحه - 
۱ شفهه: ضرب شفته - الشفا هی : عظيم الشفتين - الشافه : 
العطشان الذی لا يجد من الاء ما يبل به شفته - شفف الاء : 


(۱) مزب يد من التفاصیل حول صيغة شفه ومقابلها فى اللغات السامية, (راجع .5 Nöldeke, NBS,‏ 
7 أما الدلالة العروفة (شفا / شَقَى (من المرض) رما تقابل © سح فى الحبشية فى 
معنى : AS‏ داى. قوم و 750 فى العبرية فى معنى : مات (من المرض). فتك ب . ضعف. 
تضاءل. و Faso‏ فى السريانية فى معنى : اختفى. لم. (راجع : Dillmann, col,‏ 
Koehler, s. 664, Brockelmann, col, 489, 490, Costaz, p. 233.‏ ,1376( 
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۱۰۳ 


استقصی شريه - El‏ على الشئ : آشرف علیه. EN‏ / الشفا : 
العروس: A>‏ مادة شفه, ابن القطاع چا ص ۱۹۸: 0 (Tr.‏ 


- فى الأكدية Saptu‏ : شفة. (راجع : 1176 „(Von Soden, s.‏ 
- فى العبرية nay‏ (راجع : 928 .5 .(Koehler,‏ 
- فى السريانية صدا : شفة. (راجع : 127 „(Nöldeke, NBS, s.‏ 


- فى التيجرينا Sänfäf‏ : شفة- /Sänfäfä‏ 3 : غليظ 
الشفتين. (راجع : .(Leslau,P.52‏ ۱ 
Ki )۱۶۶(‏ )۱ أمرة ,1 I,‏ وشكاية وشكاوة وشكوى (Y) aku-‏ 
. سورة النور آية ۳۵). 
- فى الخبشية (0 HAN‏ 1۳۱ :]00 ( فى الأصل 
(oo 1 Sr‏ : نافذة. (راجع : 2 .(Dillmann, col,‏ 


- فى العبزية mg‏ : تطلع بعیینه إلى استطلع. ترقب. (راجع : 
(Koehler, s. 921‏ . 


۵ = 
- فى السريانية(2ه 2 !]) - NAD‏ ترقبء انتظر. (راجع : 


. (Brockelmann, col, 0 


۳ 4 را 

Nm. يرى بعض الباحثين أن الدلالة الاساسية لهذا الجذر هى الوجودة فى الجذر الآرامى‎ )١( 
„(Fraenkel, s. XIII, n, 2. : ترقب شخصاء وقد انتقلت إلى العربية. (راجع‎ 

(؟) هی لفظه دخيله فى العربية وهی حيشية الأصل. ش 
(راجع : الجواليقى (موهوب بن أحمد بن محمد الخضر)؛ المعرب من الكلام الأعجمى على حروف 
العجم. تحقیق وشرح أحمد محمد شاکر, دار الکتب, ۱۳۹۱ه. ص ۰۵ ۰۳۰۳ Siddiqi, Studi-‏ 
en über die Persischen Fremwörter im Klassischen Arabisch, gottingen,‏ 
s.13‏ ,1919( 
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- فی ال < 1 © : اسممذکر. (راجع 
(Müller, s, 67, 68‏ . 
)180( - فى الأكدية 5۵۳0 1,5 تأرجح: تذبذب. (راجع : .5 Von Soden,‏ 
0 (. 


۱ m 5 
Brock- : (راجع‎ ge: فى السريانية | | عب‎ - 
.(elmann, col, 480, Smith, 0 


- فى العبرية احديشة ga- RDO‏ (اسم فاعل) : أعمى - 
yan7‏ : عمى. .(Dalman, ۰ 293". ab)‏ 


)١45(‏ شنأ / شنی - شني الشىئ وشنأه : aai‏ - شنئ الرجل : إذا كان مبفضاً مشنی 
ومشنو لغة فى مَشنوء : مَبْغَض. (راجع لسان العرب. چا مادة شا 
ج ۱۶ مادة شنا). 


- فى العبرية Riy‏ : 0% مقت. (راجع : 926 ,925 .5 .(Koehler,‏ 
- فى السريانية ? 
N col, 483‏ 


- رما يقابل فى الحبشية H‏ 14+ تشاجر. تحارب» اختصم. 
(راجع : 51 .م .(Dillmahn, col, 370, 371, Leslau,‏ 


)۱٤۷(‏ شها / شهی 1,801 : اشتهاه. (رجعلسان العرب. 16 مادة شها). 


Bro- : رغب. (راجع‎ ٠ امعاه د:اشتهى‎ P السريانية موت‎ Ga 
in 462 Smith, p: p- 363 celmann col, 


Brockelmann; : كرهء مقت. (راجع‎ ١ 


)١(‏ قابل فون سودن هذا الجذر فى الأكدية بالجذرين السريانى والعبرى المذكورين. 

(Y)‏ قابل كولر هذا الجذر العبرى بجذر نی فى العبرية. وقابله جزنيوس بجذر شنئ وقابل بروكلمان هذا 
الجذر السریانی بجذر شنئ فى العربية, ولكن يبدو هنا بعد المقابلة بالجذر العبرى المذكور - أن هذا 
الجذر هو أصلا بالهمزة. والناقص لغة فيه كما هو JUI‏ فى العربية. 

(۳) قابل بروكلمان هذا الجذر السريانى بجذر اشتهى فى العربية. 


http://kotob.has.it 


\.0 


)٤۸(‏ شوى اللحم شيا. (راجع لسان العرب, ج ۰۱۶ مادة شوى) 
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- فى الأكندية Sawüm‏ : حمر قلی. شوی. حمص. (راجع Von So-‏ 
.(den, 1206‏ 


- فى الحبشية7 0 ۱۷ : نضح» e‏ 0 60 سر ۸ :أنضج. (راجع : 
.(Dillmann, col. 257‏ 


فصل الصاد 


() صأى )= الطائر والفرخ والفأر والخنزير والسنور والكلب والفيل : صاح - 


العقرب تَصئ. صائت العقرب تصبي»: إذا صاحت. أى تلدغ وهی 
9 ۲ ۳ 


صأی). 

- فى الآرامية WIS‏ وزن pa‏ : صرخ» جأر.(راجع: 360 ‚(Dalman, s.‏ 
= 

- فی السريانیة 2 [o‏ : زقزق» شقشق (طائر) - 3 30> 


> حوضو زقزق؛ غرد (طاثر) - صفر. (راجع : Brockelmann,‏ 
.(col, 623, 4‏ 


)٠٠١(‏ (أ) صبا إلى الشئ : مال قلبه إليه - صبا : > تَصباها : خدعها وفتنها - صبا 


الرجل : مال إلى الجهل والفتوةء (راجع لسان العرب» ج ۰۱6 مادة صباء 
أبن القطاع, چ۲. ص ۲۵۶). 


- فى الاكدية 8موقنی, رغب. (راجع : 1073 .(Von Soden, s.‏ 
- فى العبرية 325 حليةء زينة» che‏ كبرياء. (راجع : Koehler, s.‏ 


792(. 
- فى السريانية دحا رغب» al‏ (راجع : 
.(Brockelmann, col, 619‏ 


for Dillmann, col, 1231 BE عزم.‎ 9 


(ب) : فى العربية صا : آشرف, أطل على (من فوق). (راجع : 71 .(Müller, s,‏ 


- فى العربية MÉ‏ 0)- ۲3 ۳7 0 : اسم جبل. 


. (Müller, 5. 71 : (راجع‎ 


O)‏ قابل ديلمان هذا الجذر بجذر صبا فى العربية ر 3 | فى السرياتية. 
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(۱8۱) صحا / صحى / صبحع - أصحت السماء : انقشع عنها الغيم - الصّحَصحَانْ : 
الأرض المستوية الواسعة المجردة من الشجر والماء ٠‏ (راجع : لسان العرب. 
Y>‏ ال مادة صحا. ا ص۲۵۵). 


الاو 4 le:‏ ا :المع ٠‏ برق. 


- فى العبرية التوسطة *1737.راق. صفاء وضح. (راجع : .5 Koehler,‏ 
800(. 


- فى الآرامية اليهودية ER‏ تألق. اصفل. لع - ns‏ :عطش. 
(راجع Dalman, i 361, en s. a‏ 

- فى اي st“ Pa pw‏ 
: (اقراً ۲ 3 س ) صفت السماء -3 ]| 3 د:عطش 
ا (راجع : 625 ,622 „(Brockelmann, col,‏ 


- فى الحبشية MNO‏ ج : صحا (الطقس) صفت (السماء), 


أفاق, استيقظ. (را اجع 1265 .(Dillmann, col,‏ 
(Î) (10۲)‏ صدى : عطش. (راجع لسان العرب. ج ۱۶ مادة صدى) 


--فى العبرية 77# - وزن 5553 : > (المدينة). (راجع : 
(Koehler, s. 3‏ . 


= ? 
- فى السريانية 3 وم أده ] 5 أجدب. خُرب. (راجع : 
(Brockelmann, col, 62: Costaz p. 8‏ . 


- فى الحبشية RAE‏ (نادرا م 6 8) الصيف. (راجع 


. (Dillmann, col, 1314 
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(ب) تصدی IN‏ : تعرض ل. (راجع لسان العسرب, ج ۰۱۶ مادة صدی). 
صادی فلاا : اذا داراه «داهنه, تملقه». (راجع معجم مقاییس 


اللغةء مادة صدی). 
- فى العبرية 775بطارد. تعمد (راجع : 793 Koehler, s.‏ (. 
A ;‏ و 
- فى السريانية 3 7 ۲ Voss‏ 
4 مزح» لعب - وزن tpe‏ : خدع غشی»؛ > تسلى. (راجع : Brockel-‏ 


.(mann, col, 622; Costaz, p. 298; Smith, p 473 


we فضل‎ : Sache صرى : قط = منع - صری»‎ : rien 
Be ۳ AAY + 0 
کسر.‎ ea مزع؛‎ dr: RE فى الآرامية اليهودية‎ - 0 
l (Daliman, s. 367 : : (راجع‎ 
: فی السريانية 3 رم : مزق؛ قطع. شقء افترس. (راجع‎ - 

۱ .(Brockelmann, col, 636, 637,Smith, .م‎ 484 ۰ 
a: © فى العربية الجنرية(أ[0]]1-9(19/0‎ - 
- (hol) حفظ‎ u as ۰ ٩ 7 (صخرا) - وم‎ 

.(Müller, s. 72; Beeston; p. 145 : فصل فى. (راجع‎ ‘p> 
u: f CFP ريا يقابل فى الحبشية‎ - 
.(Dillmann, col, 1275, 1276 : (راجع‎ 2 
.(Aistleitner, n. 2357 : فى الأوجاريتية اءاسم شخص. (راجع‎ - 


)١(‏ قابل جزنيوس وكولر هذا iH‏ العبرى بجذر صادى (غشى» جذع. ضلل)؛ وقابل بروكلمان الجذر 
السريانى المذكور بصيغة صدا (هكذا كتيها !!) . غير اننى أرجح صيغة تفعل هناء . لأنها تحمل دلالة 
قريبة من الدلالة العبرية ف ورد فى لسان العرب : «.... وقيل فى قولهم فلان بتصدی لفلان al:‏ 
مأخوذ من اتباعه صداه S‏ صدته .. ts‏ (راجع : لسان العرب. > ۱۶ ı‏ مادة صدى). 


(N)‏ راجع الهامش السابق. 
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U )١164(‏ / صغى 


FERTE PAR‏ الی فلا : إذا مال بسمعه نحوه. (راحع 
لسان العرب» ج ۰۱ مادة صغا). 


ا (العاهرة) أمال (إنا 00 “راع : 809 .(Koehler, s.‏ 
)60\( صفا / صفو : 
ee‏ الشئ والشراب : خلص» صفّی تصفية - صافی : خالص... (راجع 
لسان العرب» ج ۰۱۶ . مادة صفاء ابن القطاع Ya‏ ص ۲۵۵). 


- رما يقابل فى الأكدية 5358 : بلل. آشبع سقى» روی. (راجع : Von‏ 
.(Soden, s. 2‏ 


s 3 = A ?‏ 
- فى السريانية(3 ۱۵)- 3 ګت e:‏ رشع»نقی. (راجع : 
(Brockelmann, col, 5‏ . 
- فى الحبشية RR hb‏ 8 7 ۸ : قطر من (فوق) إلى أسفل . 
(من (Je‏ نقط. (راجع : 1322 Dillmann, col, I321,‏ (. 


(ب) - فى الأوجاريتية (؟) bsp - nh - spy‏ «بنظرة عينها ». (راجع : Goro-‏ 
.(don, 2. 3‏ 


صدء تطلع بعینیه. (راجع : 811 .5 .(Koehler,‏ 


- فى الآرامية اليهودية ojs (RIS)‏ 106آءترقب. (راجع : .5 Dalman,‏ 
366(. 


- فى الحبشبة نج EO- (Ab‏ 1 آمل : رقب انتظر, ام 


.(Dillmann, col, 407, 408 : رجا. (راجع‎ - 


- فى العبرية a a‏ رديه تطلع (بعينيه) إلى dei: u‏ 
ترقب. (راجع : 366 (Dalman, s.‏ . 
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- ريما يقابل فى الأكدية subbü‏ (الوزن الشدد)ء راقب. شاهد. فحص» 
اختبر. (راجع : 1108 ,1107 ‚(Von Soden, s.‏ 
(۱۵۱) (أ) صلی ۱۲۱ اللحم وغیره : شواه - صَلى» بالنار : قاس خرها - Ko‏ الرجل DU‏ 
: إذا أدخله فيها - صلی : إذ لزم التار (راجع لسان العرب, ج ۰۱۶ 
مادة (Is‏ ۱ 
- فى الاک دية 561011 : أطلق الب‌خور. (راحع : Von Soden, s.‏ 
1090(. 
- فى العبرية 2 : حمر (اللحم). (راجع : 803 .5 (Koehler,‏ . 
- فى الحبشية © ۸ 8 ٭ حرق. (راجع : Dillmann, col.‏ 
l . (1262‏ 
(ب) الملا : وسط الظهر من الانسان, ...۰ وقيل : هی AU‏ بين الجاعرة 
asih‏ وقيل هو ماعن يمين الذنب وشماله .<( - صلوّت الظهر : 
ضربت صلاه أو أصبته بشئ سهم أو غيره - صلت / أصَلّت الناقة : 
Sl‏ صلواها. (راجع لسان العرب» +314 مادة صلا؛ ابن 
القطاع, +۲ . ص ۰۲۵۳ (Yot‏ 


)١(‏ يبدوهنا - بعد المقابلة مع الصيغ السامية الأخرى فى الأكدية والعبرية والحبشية - أن المعنى 
الأساسى للجذر هو شوی, حرق. 
غير أن فولرز يرى أن هناك ثمة علاقة بين صَلَى «شوى» فى العربية و A A‏ 5 
: «كّرة» فى الحبشية, راجع : 87 LI 77011655, s.‏ صيغة „Jo‏ فیبدو أنها مشتقة من الاسم صلاة. 
ومن المرجح أن هذه الصيغة دخيلة فى العربية من الأكدية عن طريق السريانية وتذهب أغلب الآراء 
إلى أن هذا الجذر هو أكدى الأصل وقد انتقل إلى اللغات السامية الأخرى على النحو التالی : 
8م 5116 فى الأكدية ي 5211۳ فى الآراميةه صلى فى العربية عه R A P‏ 
فى الحيشية هع sly‏ فى الاوجاريتية. (راجع : ,198 Von Soden, S. 1110; Jeffery p.‏ 
9 ويختلف براقمان فى هذا - اعتماد على ما أشار إليه لاندبرج بأن هذه الكلمة كانت موجودة 
فى الحضارات السامية القديمة - ويرى لذلك بأنها ليست دخيلة فى العربية. (راجع : Breav-‏ 
.(mannm, p. 4‏ 
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7 

.(Brockelmann, col, 628, 629 : (راجع‎ 

- فى الحبشية 0 ‚Jul Wu: A A‏ حناء استمع. 
انصت إلى - ۸۱۵ 8 FO‏ (فعل رباعى) : تراخى. (راجع : 
(Dillmann, col, 225, 1261, 1262‏ . 

- فى العربية a: ۴ (Ay!‏ 
مضبطة (الجلسة)؛ das,‏ مستند. (راجع : 72 .(Müller, s.‏ 

(ج) صلى ١١‏ : أقام الصلاة - صلوة (راجع لسان العرب» ج ۰۱۶ مادة صلا). 

- فى الأكدية Sull‏ (الصيغة الأقدم) Sulf-‏ : دعاء تضرع (إلى 
فلان). (راجع : 1110 ,1056 .(Von Soden, s.‏ 

- فى الأوجاريتية sly‏ - (فی الوزن المضعف) : صلى. (راجع : Ais-‏ 
.(tleitner, n. 2311‏ , — 

A 

- فى السريانية 58 : صلی. دعاء توسل» 
3 اه L-‏ 1 : صلوة. (راجع : .601 Brockelmann,‏ 
8 .م Smith,‏ ,629 ,628(. 0 

le: LA OAR: فى العربية الجنوبية‎ - 
.(Müller, s. 72, Beeston, p. 143 : تضرع. (راجع‎ «les 
5 = R 

- فى الحبشية ۳ RA‏ : صلی R Ao-‏ : صلوة. 

.(Dillmann, 601. 1262 : (راجع‎ 

(د) فى لغة دثنية صلی : صالی : قابل واجهء (نقلا عن : 72 .(Müller, s.‏ 
- فى العربية الجنوبية( DAN‏ ) - 


Müller, : واجهة. رواق. (راجع‎ a ۹ 
.(s. 72: Beeston, p, 143 


۱ راجع الهامش السابق. 
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So )۱۵۷(‏ / صوى : صوت / صويت النخلة : ببست وجفّت. ضَمُرت - صويت الناقة : 
حقلتها لعَسّمّنَء وقيل أَيْيّست لبنها - الصوانْ : حجارة فیها صلابة. 
(راجع : لسان العرب» ج ١٠ء‏ مادة صوی؛ ابن | لقطاع, Ya‏ 

ص۲۵۹؛ مقاییس اللغة لابن فارس, ج۲: ص AYON‏ 

- فى العبرية -P3‏ 4 : منطقة جافة. (راجع : Koehler, s,‏ 
802(. ۱ ۱ 

- فى ofA Dis‏ 9 :ملح؛ أرض مملحة أى مجدية. 
(راجع : 1310 .(Dillmann, col,‏ 

- ربما يقابل فى الأكدية setu‏ حرارة وهج (الشمس). (راجع : Von‏ 
.(Soden, s. 5‏ 

- فى العريبة الجنوبية ٩ ¶ DM‏ 0 ۳۱۱3 (صيفة مضارع 
للجمع) : أعلم, أنبأ (أحدا). (راجع : 146 .م .(Beeston,‏ 


- فى الأوجاريتسية swy‏ : اسم شسخص. (راجع Aistleitner, n,‏ 
2312( 
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فصل الضاد 
(64١)ضيا‏ : ضبب ' : ضيه الشمس والنار : لفحته ولوحته. وغيرته - ضبتّه النارٌ : 
all - |‏ : داء ء يأخذ فى الشفة فترم - ضبّت الشفة : ورمت. 
(راجع : لسان العرب. ج ١٤‏ > مادة : ضيا جدا. مادة ضببء ابن 
القطاع, .(YVo vr Y>‏ 


- فى العبرية 5 انتفخ. تضخم» وزن 9:1 9*: نفخ (الجسد). (راجع : 
.(Koehler, s. 751‏ 


(۱۵۹) ضحا / ضحى / طحی : 


(أ) ضّحا / ضَحی / ضحی : برز للشمس والطريق ظهر ويدا - الَحُو/ الضحرة/ 

. الضحية : ارتفاع النهار. (راجع : لسان العرب» ج ۰۱۶ مادة ضحاء 
ابن القطاع Ya‏ ص ۲۸۲). 

- فى الحبشية م |1 © : الشمس. (راجع : 1322 .(Dillmaon, col,‏ 


- فى العربية الجنويبة © لإا ١ APAA-‏ اس قبيلة. 


(راجع : 74 (Müller, s.‏ 
(ب) ضّحى بشاة (من الأضحية). (راجع : لسان العرب. Nr‏ مادة ضحا). 
- فى العربية الجنوبية UH A-O A‏ -2 
جمع) ذبيحة. (راجع : 0.4 (Beeston,‏ . 
(۱۱۰) ضرا / ضری / ضری : 


(أ) ضرا الجرح : إذا لم ينقطع سیلانه. ری : إذا سال وجرى - ضَرِىَ الكلب 
بالصيد إذا تطعم بلحمه ودمه - الضرو / al‏ : شجر طيب الريح 


el): 


يستاك به ویجعل ورقه فى العطر ... الضْروٌ من شجر الجيال وهی 
مثل شجر البلوط العظيم N...‏ صمغ شجرة تدعى الكمكام. 


)١(‏ الملاحظ هنا أن دلالة الفعل المضاعف فى العربية (ضبب) قريبة من دلالة الفعل الناقص فى العبرية: 
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(راجع لسان العسرب؛ ج AE‏ مادة ضراء ابن القطاع. ج ۲. ص 


.(YAo YAY 

- فى العبرية ۳ OR‏ صمغ. (راجع : 816 .(Koehler, s.‏ 

- فى السريانية 3 وم ) + نواة الصنوير. قشر الأرز. (راجع : 
í (Costaz, p. 305‏ : 


. - فى العربية الجنويبة] (© : ضرو. (نوع من الطيب) يستخدم فى 
علاة أمراض القلب. al.)‏ 43 .م .(Müller, 5. 75, Beeston,‏ 
- وربا يقابل فى الحبشية ۴ © | :صفاء فی» راق - 
۴ 8 :رشح. صفّى. نی أذاب. (راجع : Dillmann,‏ 
(col, 1275, 76‏ . 


- فى لغة محر 0056 : دم. (راجع : 75 .(Müller, s.‏ 


(ب) استضربت للصيد : إذا S‏ من حيث لايعلم. (راجع : لسان العرب, ج ۰۱۶ 
مادة ضرا). l‏ 


NENNE ريما يقابل فى العربية الجنوبية (السبئية)‎ - ٠ 
۱ . (Beeston; خباً. (راجع : 42 .م‎ 


(۱۱۱) ضّفا الشئ : كثر وطال - ضّفا الماء : فاض. الضّفا : جانب الشئ. (راجع لسان 
العرپ, جء ۰۱ مادة ضفا). | 


- فى الأكدية 5208 : سقی. روی, بلل. (راجع : 1082 .5 Soden,‏ ۷۵۵). 


- فى العبرية ل (مع لاحقة) : فيضان. (راجع : Koehler, s.‏ 
(8H, 2‏ . 


- فى العربية الجنوبية EDIT OO‏ مع المؤنث) : فاض 
(على أرض مسقية) ٠. OIH-‏ جانب» بجانب. (راجع 
Müller, s. 75, Beeston, p. 41‏ (. 


(۱) أشار موللر إلى أن ضفى فى لغة دثينه تعنى : أحاط ب أحدق بء لم. (راجع : 75 .5 (Müller;‏ 
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(۱۱۲) ضنا / ضنی ۱۱۱ / ضنا : 


ضنى من الضْنّى : السقيم الذى طال مرضه وثبت فيه - VE‏ 
ضنأت المرأة : كثر ولدها. (راجع لسان العرب, ج ۰۱۶ مادة ضناء 
جا مادة ضنا). 

Ko )۱۱۳(‏ : انضم؛ لجأ. 


sehe. AIOE  -)؟‎ 0 


.(Müller, s. 75 : (راجع‎ 


> 


(۱) لايوجد مقابل يتفق مع هذا الجذر فى اللغات السامية الأخرى. وجدير بالملاحظة أن ديلمان قد قابل 


الجذر الحيشى ۲ 7 © (حبلت. حملت) بهذا الجذر العربى؛ غير أن هذه المقابلة غير 
مرضیة. إذ لا تفق الجذران صوتیا. فضلا عن عدم الاتفاق الدلالی الواضح. (راجع : Dillmann,‏ 
.(col, 1332‏ 
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فصل ‌الطاء 
rm‏ /طبسی: : طبوت / طبِیت فلاا عن رأیه وأمره : صرفته - طبا / طبی : 
دعا - الطب والطبئ والجمع eb‏ وأطباء : حمات الطری التى فيها 
اللبن من اف + والظلف والحافر اع (راجع : لسان العرب» ج 
0 مادة طبى). 
د قق ال الجنوبية f‏ ]7 ]۱۹ : (اسم) : استدعاء لحضور, 
طلب» أمر (زاجع: 153 .(Beeston, p.‏ 
- فى الحبشية MADO‏ : رضع.امتص من الضرع. 
(للحيوان)- h A Nut MN‏ :ضرع درت». 
ٿدى. (راجع : 1230 .(Dillmann, col,‏ 
(۱۱۵) طحا / ab‏ (یطحی) / طحی (یطعی) : طحا الله الأرض : بسطها - / طحا / 
ab‏ الشمء : بعد - طحا / طحی الشئ : دفعه. (راجع : لسان 
العرب, ج۱۵ مادة طحاء أبن القطاع Y>‏ ص (Y.A‏ 
- فى العبرية ER)‏ فاعل من وزن ۱۱799-938 us,‏ 
(التكوين UN‏ 
- وفى العبرية الوسيطة MY‏ مدى (الطلقة). (راجع : 351 .5 .(Kochler,‏ 
NN)‏ اللحم فهو طري (أى غض) : طراه : جعله طریا. (راجع لسان العرب» 
> ۱4 مادة ظرا). 


Aislteitner, n. 125, Gor- : (راجع‎ . try )?( فى الأوجاريتية‎ - 
` .(don,n. 1042 


(۱) غير معروف معنى هذا الجذر فى الأْوجاريتية» ولكن قابله كل من : جوردون وأیستلیتنر ب طری فى 
العربية. 
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- فى العبرية 779 والمؤنث rm‏ طازج, OO as‏ «نضارة. 
(راجع 356 3 مق ۱ 
- فى السريانية ونو م : دهن؛ طلىء e‏ 


Hy 4 


(Brockelmann, col, 261:‏ . 
UTE e‏ ` : .الحم تمه غير مطبوخ. (راجع 
(Dillmann, col, 1221‏ . 
- را يقابل فى الاكدية 8ء5 ذلك ب ; (راجع : Von Soden, s.‏ 
۱ 1389 ,1388(. 
üb )۱۱۷(‏ / طفی (Ale)‏ : جاوز القدر وارتفع وغلا فى الكفر a Paon‏ 
صنم؛ شیطان کاهن. ساحر. (راجع لسان العرب. > ۰۵ مادة طغى). 


)١(‏ رما يقابل هذا الجذر أيضا جذر طرر فى العربية - طر : طین. زين وقد سبق أن أشار بروكلمان إلى 
هذا. حول جذر طری : (راجع لسان العرب. sta‏ مادة : طرر). ۱ 

(۲) أشار الطبرى - وهو بصدد تفسيره للفظة الطاغوت فى آية ٩‏ من سورة البقرة - إلى اختلاف أهل 
التأويل فى معناها على النحو التالى : الشيطان. الكاهن, الساحرء الوئن. الصدم: ويرى أن زصل 
الطاغوت الطغووت على تقدير فعلوت كالجبروت من طغی إذا جاوز الحد. ثم نقلت لامه (اى 
الطغووت) فجعلت له عينا وحولت عينه فجعلت مكان لامه. 
وأشار السیرطی إلى أن هذه الكلمة دخيلة فى العربية من الحبشية وأشار إلى أنها تعنى فى الحبشية: الكاهن !! 
وحاول بعض الباحثين ارجاع أصل هذه اللفظة إلى اليهودية فى صيغة ٠‏ تالانا2(خطأ. ضلالة) التى 
تستخدم أحيانا فى التلمود الأورشليمى للدلالة على الأوثان ويستخدم مرادفها .820117 بکشرة فى 
الترجوم للدلالة على عبادة الأوثان. 
ويذهب آخرون (مثل ماراغناطیوس) إلى الأصل المسيحى لهذه اللفظة وهو صيغة التى تعنى خطأ أو 
ضلالة فى سريانية أوديسا. وتعنى عبادة الأوثان في اللهجة الفلسطينية المسيحية. 5 
ويشير نولدکه إلى أن صيغة MP I‏ فى الحبشية مأخوذة من الآرامية؛ وأن الفعل 

| | = ANOO 

ویری جیفری أن الصيغة احيشية 2 A O‏ - التى تعنى فى الأصل مروقا عن الدين 
«gtl‏ ق ای كاسم ای تنه خراي وكزلك ككلدة عاو متام - فهی أقرب الرادفات 
للصيغة العربية ثم يؤيد ما ذكره السيرطى. 
وأرجح أنا أيضا ما ذكرته مصادر السيوطى لأن اللغة الحبشية هی اللغة الوحيدة التى يوجد بها فعل 
Sun‏ ما ينم عن أصالة الكلمة فيها. 

جع الطيرى : : .203 ,202 Nöldeke, NBS,s. 35: Jeffery, p.‏ السيرطى. الجزء الأول 
ee ae‏ ۱-۹ 
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۱۱۸ 


= فى åd yb‏ ة العهد القديم Y/Y‏ تاه شرد› ls‏ جال یت 
أضلوا. (راجع : 354 .5 (Koehler,‏ . 
- - فى العبرية الحديثة :myY‏ خطاء صنم, ots‏ (راجع : Dalman,‏ 
.(s, 172‏ و un A‏ 
- فی السريانيية هذا : تاه» انغوی» غلط AD-‏ : 
: ۲ : 
افسد. اغوى :مله | مدنا ٠‏ خطاضلال. 
4 1 6 
(راجع : Smith,‏ :130 ,129 .م Brockelmann, col, 282; Costaz,‏ 
.(p. 177, 8‏ 
- فى الحبشية m 9 Fe MOD‏ : والججمع 
m O34‏ : وثن» وثنية؛ صنم, عبادة الأصنام 
AN Mo ©-‏ : مارس عبادة الأوثان. (راجع : 
.(Dillmann, col, 1433, 1244‏ 
(۱۱۸) (أ) طلی الشئ بالهناء وغيره : 
لطخه - «. ee‏ يُطْلَى طلا وهی 
الصفرة كأنها طليت به». (راجع : لسان العرب, ج ۱۵ مادة طلى؛ 
معجم مقاييس اللغة. مادة طلی). 
- فى العبرية الوسيطة 7 : رقّع؛ أصلح رمم. (راجع : Koehler, S.‏ 
352(. 
- فى الآرامية. WU‏ : رقعة (راجع : 170 .(Dalman, s,‏ 
- فى العبرية الحديثة 1/2 :رقعة. (راجع : 169 .(Dalman, s,‏ 
(ب) الطلى / الطلا / الطلى / الط : الصغير من أولاد الغنم ... وقيل : الصغير 
من کل شی. (راجع لسان العرب ج ۰14 مادة طلى). 
- فى العبرية القديمة 1990 :(الشاة العز) الأرقط (أبرشء ذو بقع 
خمر). (راجع : 352 (Koehler, s.‏ . 
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۱۱۹ 


- الآرامية اليهودية wg‏ : طری» غض» صعیر السن غلام؛ 

(Dalman, s, In; صبى. (راجع‎ 
/ 7 

عقي ee SG: EEE‏ 
صبی, شاب. واشتق Ab RR TOR‏ تفه 
حدث فر دد : جلدد. أعاد الشباپ. (راجع : 
Brockelmann, col, 276, 277; Smith, p. 174, Costaz, |‏ 
127(. 


- فى الحبشية MA -MAP‏ | :عنزة» معز 
(راجع : 1216 .(Dillmann, col,‏ 

- فى التیجری 1213:(بقوة) بنية مائلة إلى الحمرة. (راجع : 2.23 .(Leslau,‏ 

.(Dalman, s, 169 : (راجع‎ ern العبرية الحديثة‎ - 

- فى الأوجاريتية tly‏ : أخت الاله بعل. (راجع : Aistleitner, n.‏ 

7 1120). 
)۱۱٩(‏ طما / طْمّى / طمم : طما / ab‏ (يُطمى) SUI‏ : ارتفع وعلا - طم الا ء : علا 

وغمر ,8 - الطم : اما م. الغثشاء N‏ (راجع لسان العرب. ج 
y0‏ مادة طماء ج7١‏ ., مادة طمم) . 

- فى اللهجة الصرية الطمى (يأتى وقت الفيضان). 

- فى العبرية #5 - اسم فاعل (فی العبادة) : تنجس - ROYI‏ 
:تلوث توسخ - SRAD‏ دنس. انتهك (حرمة). (راجع : Koeh-‏ 
x ۵ . (ler, s. 353‏ 


0-07 bs 


aM Brockelmann, col, 279, 280: el). اتسخ؛ دنس»‎ : 


)١‏ جدير بالملاحظة أن بروكلمان قابل هذا الجذر فى السريانية بجذر طبع (دنس» عيب) فى العربية, 
وبجذر ZB): M goo:‏ , انغمس) فى الحيشية. (راجع : 279 (Brockelmann, cil,‏ 
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- رما يقنابل فى الأكدية tummumu‏ : آصی صم (الأذن). (راجع : 
Von Soden, s. 1394 -‏ 
(۱۷۰) ها / ی الحم طهره ويطهاة. le‏ (راجع لسان العرب؛ ج 
RT.‏ ۱6 » مادة طهاء ی تفای بل 
- فى السريانية 4 ي اسم مفعرل 4ے ] Fade‏ 
: ` 0 2 .= 29 ‘ ۱ 
مشوى. محمر af‏ : حمر سوی, قلی. (راجع 
(Brockelmann, col, 269: Smith, p. 7‏ . 
(۱۷۱) طوَى / طوى = (من الطْی نقيض النشر) - طَوى الركية (البثر) : 
عرشها (بناها) بالحجارة والآجرٌ - طوى البلاد.: قطعها - طوى : 
خُمص من الجوع - طوى : جاع» ضمر بطنه. (راجع لسان العرب» 
3 ج6١.ء‏ مادة طوئ, ابن القطاع. ج ۰۲ ص ۰)۳۱۰ 
- فى الأكدية taw ûm‏ | ها / temü‏ : غزل» برم» فتل. (راجع 
(Von Soden, s. 1382‏ . 
٠‏ 3 - فى العبرية 70 غزل. (راجع : 350 „(Koehler, s.‏ 


- فى السريانية يمت '] : جاع» صام - كور جعد. (راجع : 
„(Brockelmann, col, 9‏ ` 


- فى العربية الجنوبية KTR -TORTEN‏ :(اسم) : بثر 
مطوية. طويّة بحجارة. (راجع : 154 (Beeston, p.‏ . 


- فى الحبشية ‏ © @ 0) : دون أدارء دار. Dill- : el)‏ 
.(mann, 601, 1240, 1241‏ 


(۱) قابل فون سودن هذه الصيغة بالصيغة العربية طمم. 
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(۱۷۲) ظبا - ظبى : غزال (راجع لسان العرب, ج ۱۵. مادة ظبا) . . 
- فى الأكدية sabitu‏ :ظبى (راجع : 1071 .(Von Soden,‏ 
- اف الاو جاريتية zby‏ :غزال. (راجع : 2367 (Aiötleitner, n.‏ 7 
- فى العبرية RN‏ ظبى. (راجع : .(Koehler, s.792‏ 


- فى السريانية لحا :ظبى. (راجع : Brock-‏ 


(elmann, col, 266 


- الجنوبية HAIN INE‏ : نوع معين من 


النياق (راجع : 77 .5 (Müller,‏ . 


(۱۷۳) ظری : جری . (راجع لسان العرب» ج ۵ مادة ظرا). 


- فى العربية DÄ‏ 9(- 2 ۲ 2 نگ 
(راجع : 77 .(Müller, s.‏ 
AYE)‏ ظمي / ظمىء : ظميت الشفة والرمح : (اسودا - الظّما : العطش» ذبول. الشّفة من 
العطش, الظمأ : العطش - ظمئى : عطش. (راجع : لسان العرب» 
ج ۰۱۵ مادة ظماء جاء مادة ظمأى ابن القطاع. ج ۲. ص :۳۱٩‏ 
معجم مقاييس اللفة. مادة )١( (UB‏ 
- فى الأكدية samü‏ : ظمی. (راجع : 1081 (Von Soden, s.‏ . 


- فى الأوجاريتية zwa‏ (الوزن المشدد منه) عطش, ظمی. (راجع 
.(Aistleitner, n. 2373‏ 


en‏ ا ی الآخر ٠‏ ومن ثم 
فصيغة الفعل الناقص «ظما » فى العربية ليست أصلاء ٠‏ ولكن حُففت الهمزة هنا وقد أشار إلى ذلك 
أيضا ابن منظور نقلا عن : ابن الأثير. (راجع لسان العرب. جا. مادة ظماً). 
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۱۳۴ 


- فى العبرية 5ج : ظمی. (راجع : 806 .(Koehler, s.‏ 
- فى الحبشية ۸ ۳0 R‏ : ظمئ. Dillmann, : eh)‏ 
.(col, 1271, 1272‏ 


baute a الجيفةٌ أول ما تتفقاً.‎ : ids- ظبا‎ (\Y0) 
القاموس الحیط. مادة الظاء).‎ 
لا : قبل أن تتعفن.‎ tholo jen فى العربية‎ - 
. (Müller, s. 78 : (راجع‎ 


- رما يقابل فى الحبشية RA‏ | © : فاح. بعث رائحة ثحة ips‏ 


عفن » انتنت رائحته. (راجع : 1310 ,1309 .(Dillmann, col.‏ 
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۱۳۳ 


فصل‌العینن 
(WR)‏ عبا / Le‏ : عبا المتاع عبوا : هيأ - غبی, تعبية؛ وتعبئة : أصلح وهيأ - عبّى 
/ عبأ الجيش: ‚La‏ (راجع : لسان العرپ, ج ۰۱۵ مادة le‏ معجم 
مقاییس اللغة. مادة Me‏ 
- فى الاكدية 600 : via‏ يَدن. (راجع : 183 .5 .(Von Soden,‏ 
- فى العبرية may‏ : سمن. ا : 674 .(Koehler, s.‏ 
- فى السريائية ححا | دح : اغلظ» قسء صلّبء تمدد. 
تضخم , a,‏ (راجع :395 .(Brockelmann, col, 507; Smith, p.‏ 
- فى الحبشية ۳ Ar : © ١‏ 00 (راجع : Dillmann,‏ 
.(col, 985, 8‏ 
- فى الأوجاريتية „I*by‏ شخص. (راجع : 1802 .(Gordon, n.‏ 
(۱۷۷) مما / عش / عثث : عَقَا / عى : أفسد - عنّه : دويبة (سوسة) تفسد الشياب 
وأکشر ما تكون فى الصوف والجمع Ehi‏ - عدت السوسة الشوب : 
أفسدته. (راجع : ابن سيده. اللخصص,. السفر الثامن» ص ۰۱۲۱ 
لسان العرب, ج ۰۲ مادة عثث» ج ۱۵ مادة : عثاء معجم مقاييس 
اللفة لابن فارس. مادة 94 
:3393“ )+ وه Ò‏ ي53ه0- 
else‏ : داد (المرء) a‏ (راجع : Dillmann,‏ 
.(col, 1026 , 1027‏ 
(WA)‏ (أ) عدا الرجل والفرس وغيره : ا - عدا : جاوز - عدا/ اعتدى : ظلم العدوان 
EN‏ و مشتق منه. (راجع 3 ج ۱۵ مادة 


مادة عدو). 
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۱۳ 


- فى العبرية للا : خطا - وزن yan‏ اسم فاعل منه 77778 : تعری: 
نزع الثياب). (راجع : 682 (Koehler, s.‏ . 


? 
- في السربانية >[ ع حلا 

: اعتدى على ؛ هجمء (راجع : 511 .(Brockelmann, col,‏ 
- فى العربية الجنوبية ۵46 © ۵4 ؟ : سار» مضی: 


ذهب. اجتاز. انسحب. (الی مکان) - عدا, اعتدى (علی أحد)ء 
تعدى, „LE‏ (علی شرع أو حکم). (راجع : :78 Müller, s.‏ 
12 .م .(Beeston,‏ 
- فى الحبشية ® A fofo fi‏ : عبرء اجتار» تجاوز» مر ب» 
> (راجع : 802 ,1013 ,1011 ‚(Dillmamn, col,‏ 


bo o 


(ب) العدوية : الشجر يخضر بعد ذهاب الربيع . .. العدو بالضم : الخلفة من النبات 
وهی مافيه حلاوة. (راجع لسان العرب, ج ۰۱۵ . مادة عداء تاج 
" العروس: ج ‚this Hu).‏ 


- ريما يقابل في العبرية 779 الأمر 739 : لبس, تقلد كحلية؛ تحلى ب. 
(راجع : 682 .(Koehler, s.‏ 


- فى الأوجاريتية رل اسم شخص. 00 : 1820 (Gordon, n.‏ . 


! : عَړې / عرا : عري : ضار عريانا - عَريّت الليلة : اشتد بردها - عرته الحمى‎ (WA) 
00 أعرى الرجل‎ - See. 
اعغرورى فرسه : ركبه عریا. (راجع لسان العرب, ج ۱۵ مادة عراٍ‎ 
.)۳۹۱ ۰۳۹۰ ابن القطاع, ج۲, ص‎ 


- فى الاكدية 678 :عرى. (راجع : 248 ,247 (Von Soden, s.‏ . 


فی الأوجاريتية Sry‏ : عريان. (راجع : 2097 (Aistleitner, n.‏ . 
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۱۳۵ 


ag ee‏ : أعرى : فرغ» فض - وزن 995۳7 : بدا 
عارياء تجلى عاريا. (راجع : 734 (Koehler, s.‏ . 

„le TY/ E -‏ (راجع : 734 .5 اي 

- فى لد الوسبطة - وزن t vya‏ أفرغ. 

.(Koehler, 5. 734 : (راجع‎ 

فى السريانية لوز م )وت {A3‏ : حمى» رعشاة = 

خزگ۸ ظرف) : عارية. (راجع : 263 p.‏ ,005032 ) . 

- ريما يقابل فى الحبشية 9 loc‏ 4 ا0 s:‏ 


.(Dillmann, col. 961 : (راجع‎ 


(۱۸۰) هی / رئ الرجل : a‏ - تعزی aa i:‏ (راجع لسان العرب, ج ۰۱۵ مادة 


عزاء ابن القطاع, ج۲. ص ۰۳۹۸ معجم مقأییس اللغة لابن فارس؛ 


مادة عزوی). 
ا Se‏ ل MEER‏ 
کابد - كلم : احتفل فى جلد ومشابره. 


.(Brockelmann, col, 519; Smith, p. 408 : (راجع‎ 


- فى العربية Oo N De‏ 9:اسم جنس. (راجع 


. (Müller, s. 79 


(۱۸۱) عست يده تعسو عسوا : غَلْظت من عمل. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة عساء 


ابن قطاع, ج۲ ص ۳۹۸). 
- فى الأوجاريتية :5y‏ عمل. ٠‏ صتع 

فى العبرية وة : ۲" عمل, صنع. نال؛ كسب. 
(راجع : 741 - 739 .5 .(Koehler,‏ 


(۱) قابل کل من جزنیوس وکولر الجذر العبری الذکور بجذر سعی فى العربية. آما فلایشر فقد قابله 
بجذر عسى (الجذر غير المتصرف الذى يجرى مجرى لعل) ورفض بروكلمان هذه المقابلة الأخيرة 
لتعارضها من وجهة النظر الصوتية. وقابل موللر الجذر العربى الجنوبى المذكور بالجذر العبرى 797 

وأرجع هنا مقابلة الجذر العبری 383 والجذر العربى الجنوبى 9۵ والجذر ابشی 


وی 


0 بامجذر العربی عسا | الذکرر أعلاه - وبالطبع على الرغم من تعارض هذه المقابلة مع 


القوانین الصوتية الموضوعة - وذلك للاتفاق الدلالی تقریبا بين هذه الجذور الأربعة. (راجع : 
(Brockelmann, Gundr, B. II. s. 4‏ وفیما یتعلق برأی فلایشر Wü‏ عن Ibid:‏ " 
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۱۳۹ 


- فى العربية الجنوبية 10 © : فعل» عمل, je‏ اشتری - 
Ho‏ : قدم» (قربانا). 
(راجع : 21 .20 (Müller, 5. 79; Beeston, p.‏ . 

- فى الحبشية 0 [] © : جزی. (جازى)؛ شكر. 

. (Dillmann, col, 974, 975 : (راجع‎ 

0 مَصئ. عَصَى يفصي / : خالف» لم يُطلع. عصاه‎ / La / ya (NAY) 

بالعصا : إذا ضربه بها - عَصي : إذا لعب بالعصا - عصى : 
لعب بالعصا Bee‏ 


: ضرب به - العصا : : معروفة تجمع على عصی وعصى. (راجع 
لسان العرب» > ۵ مادة ‚Las‏ ابن القطاع. ج ۲ ص (PAY‏ 


- فى الأوجاريتية 5»: عصاء شجرة والجمع “Sm‏ 
(راجع : 1903 .(Aistleitner, n. 2079, Gordon; n.‏ 

Koehler, s. 726, : (راجع‎ len, فى العبرية(7827)-‎ - 
.(727 

- فى السريانية لو 0 : أجبرء ضغط علی, قاوم. 

00 só 539, 540; Smith, p. 422, 423 : (راجع‎ 
اسن( 090)- 08 : شجرة»‎ See 
Dill- : «نادراإ) © م۰ (راجع‎ © © 0- b 


(mann, col. 1025, 6 


نا اة AoA MJ‏ اسم مذگر. (راجع 


.(Müller, s.79 


(۱۸۳) عَطوت الشئءً عطوا : تناولته - أعطاه الشئ ناوله إياه - العطو : التناول باليد. 
(راجع لسان العسرب.. > ۱۵ مادة عطاء ابن القطاع, ج؟. ص 
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۱۳۷ 


۳ ۰۳۹۶ معجم مقاییس اللغة. مادة عطو). ` 
- فى العبرية 73 : آمسك, أخذ. 
(راجع : 697 (Koehler, s.‏ 
- فى العريية الجنوبية © DT‏ = الوزن الثالث 
۹ (): أعطى. (راجع : 80 ,79 (Müller, s.‏ 
(YAL)‏ عظا / عظى : عظاه یعظره : اغتاله فسقاه ما يقتله وکذلك إذا تناوله بلسانه - 
عظی البعیر : إذا أكثر من أكل العتظوات (نوع من الشجر) فتولد 
وجع فى بطنه - عظى : هلك. (راجع لسان العرب» ج ۰۱۵ مادة 
عظی, ابن القطاع, +۲ ص ۰۳۹۱ ۳۹۷). 
- رما يقابل فى الحبشية ۴ © © | ۴ 00 (وکذلك 
بالصاد أى ۴ 8 0 ۴۱ OR‏ ):هلك, داد (تولد 
الدود فى بطنه)دودة والجمع + 93 Ò‏ 
(راجع : 1027 ,1026 .(Dillmann, col,‏ 
Lie )۱۸۵(‏ الشئ : كَثْرَ وزاد - عفا : إذا أعطى (راجع لسان العرب: A‏ ماو 
عفاء ابن القطاع, ج Y‏ ص ۳۹۶). 
- ربا يقابل فى الأكدية 0دابغانم»متفيم, ملبد (متلبد) بالفیوم. 
(راجع : 1425 .(Von Soden, s. En‏ 
ا حكا : زاد» ضاعف, احتل» جمع. 
(راجع : 422 ,421 .م (V (Brockelmann, col, 538; Smith,‏ 
(AN)‏ عقا / عقّی : إذا گره شيئا. (راجع لسان العرب. ج ۱۵ مادة عقا). 
- فى العريية الجنوبية 40 © - ٩ 0X‏ © جريب 
فاحشة» آتی بمنكر. (را اجع : 18 .م .(Müller, s, 80, Beeston,‏ 


(۱) قابل بروکلمان هذه الصيغة فى السريانية بصيغة عفا ولکن فى معنی تسج 
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۱۳۸ 


Ke )۱۸۷(‏ : عطف. لوی. (راجع لسان العرب. ج ۱۵, مادة عطا). 


- فى الاوجاريتية )هت : اسم شخص. 

.(Aistleitner, n. 2027 : (راجع‎ 

- فى العربية الجنوبية 10 © - © ل انبارا : أسم 
مکان. (راجع : 80 (Müller, s.‏ 


A علا / على‎ (YAA) 
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(]) علاالشئٌ : ارتفع - علي / علا فى المكارم والرقعة : شَرف. (راجع لسان 


العرب » ج ۰۱۵ مادة علاء ابن القطاع ج Y‏ ص APAN‏ 

- فى الأكدية 618 / 210 : صعد. ارتفع؛ ارتقی» 

.(Von Soden, s. 206 / 210 (راجع‎ 

- فى الأوجاريتية رآ ؟ : صعد, علاء ضحی. 

. (Gordon, n. 1855; Aistleitner, n. 2030 : (راجع‎ 

- فى العبرية 77¥ : صعد. ارتقى» ارتفع» تسلق. 

BR . (Koehler, s. 706 : (راجع‎ 

- فى السريانية د Bl:‏ 

.(Brockelmann, col, 527: Smith, (راجع : 414 ,413 .م‎ 

- فى العربية الجنوبية 40 60 ]10 ۲۱0-۹ ) :(فعل مع المؤنث) 
: علاء صعد (مكانا) H AOF-‏ + رفع. 

. (Müller, s. 80, 8I; Beeston; .م‎ I5, 16 : (راجع‎ 


- فى oA‏ لجو سه À 0 À‏ : ارتفع, 
علا. (راجع : 54 .(Dillmann, col,‏ 


۱۳۹ 


(ب) تعلی فلان : إذا مُجم على قوم بغیر إذن. وکذلك دمق aay‏ - استعلی على 
الناس : علیهم وقهرهم - اعتلی : قهر. (راجع لسان العرب: ج 
۵ مادة : علاء معجم مقاییس اللغةء مادة علو). 

- فى العبرية لا 7379 : عناد. elb‏ جور. شر - mg‏ 
اي 13 my‏ رالات (هوشع ۹/۱۰) 18 az‏ :ابن الائم 
Fe nn‏ ۳۳/۸۹ (راجع: ;707 ,706 ,688 ,687 ۰ Kochler,‏ 
(Gesenius. s. 591‏ . 

- فى العربية الجنوبية باه 4 : أزاح أزال. 
أتلف. de‏ انتتهك A OY-‏ 19 
(الوزن اضامس) : ثار علی. (راجع : Müller, 80. 81, Beeston;‏ 
6 ,15 .م). 

- فى الحبشية OA®‏ ` : أثم» أفسد. 
(راجع : 954 ,952 (Y (Dillmann, col.‏ 

۱۸۹۱ عمی ) : گف بصره. (راجع = feat‏ > ۵ مادة ee‏ 

- فى السريانية” 1 ans L‏ : عمی. 
(راجع : 529 (Biokemi, col.‏ 

- فى الأرامية اليهودية „BIRDS‏ (راجع : 315 .(Dallman, s.‏ 

- فى الأوجاريتية my‏ © : اسم شخص. 

.(Gordon, n. 1865 : (راجع‎ 

- فى العربية الجنوبية 0 [2 © ا غ 

.( (Müller, s. 81, Beeston, p. 17: (راجع‎ 


)١(‏ قابل كولر صيغة À ۵ iie my‏ © فى الحبشية؛ وقد وافقه على هذا ليسلاو 
وأضيف بأن صيغة تفعل واستفعل المذكور تين اعلاه تقترب دلالتهما من الدلالة المشتركة بين العبرية 
والحبشية 
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wel عنا / عنى‎ )۱٩۰( 
صرت أسيرا - عنّى : آسر‎ il / Sis - وخضع‎ J5 : (أ) عَنا / نی‎ 
وحبس - العَنُوة : القهر. (راجع : لسان العرب. ج ۱۵ مادة عنا,‎ 
„(Koehler S. 719 + امع ذل.‎ 
خضع.‎ Ni: فى اسریانیت( دا ) ۳ کید‎ - 
.(Brockelmann, col, 534 : (راجع‎ ۲ 
:(نعل مع‎ AOH © - ©١ © -فی العريية الجنوبية‎ . 
Müller, 5. 8, Bees- : المؤنث) : اغتم, اكترب» اضطرب. (راجع‎ 
.(ton, 7 


(ب) تى : صب Sa E‏ (راجع : لسان 
العرب» ج ٠ ٠١‏ مادة عنا. » ابن القطاع. ج ۰۲ os.‏ 


- فى العبرية کد > قسا على نفسه. تعب فى. . (راجع Koehler.‏ 


۳ .(s. 719 

- فى السريانية دبا : اعتنى ب. 
اشتغل فی. انشغل فى. (راجع: 4 ..(Brockelmann, col,‏ 

- فى العويية الجنويية © THKO - 9 H‏ (الوزن 


الثامن) عنى ب. اهتم. (راجع: 2 ,81 (Müller, s.‏ . 


)>( عَبّوت الشىئ : أبديته - عَنَا الأرض تَعْنُو / تعني : أنبتت ت. (راجع لسان 
العرب: ج ۱۵ ee‏ 
- فى الأكدية 680 : حول. غير قلب دور. 
(راجع : 221 ,220 .(Von Soden, s.‏ 
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۱۳۱ 


- فى الأوجاريتية ٩0/50۷‏ : أجاب» رد علی. 

.(Aistleitner, n. 2060: Gordon,n. 1883 : (راجع‎ 

z‏ فى العبرية m N‏ * رد» أجاب» شهد. 

.(Koehker, s. 718, 719 : (راجع‎ 

- فى السريانية حا : أجاب» رد. 
(راجع : 534 ,533 .(Brockelmann, col.‏ 

- الکلب والذئب : لوی حه ثم صوت‎ lga) عوی الشئ : عطفه أو لواه - عوی‎ AAN) 
ضلوا.‎ : Ua عوی القوم إلى ضلاله : دعاهم - انعوی القوم عویا‎ 
(ti. (راجع لسان العرب, ج ۱۵ مادة عوی. ابن القطاع, ج ۲. ص‎ 
أثقلء حمل (بمعاصيه أو آثامه) عاتق فلان.‎ : ewüm فى الأكدية‎ - 

(راجع : 267 .(Von Soden, s.‏ 
- فى العبرية LTY‏ اذتب. أخطأ - 7177:حول. قلب. عكس. 
ch‏ شوه (الحق). (راجع : 687 ,686 (Koehler, s.‏ . 


- فى الآرامية اليهودية. ,ل انحرف عن. حاد عن الطریق» وزن Aph‏ 
أخطأ. أذنب, on‏ ا (راجع : 307 .(Dalman, s.‏ 


- فى السريانية دهم : عوی» تأوى es‏ تاح, ولول. 
(راجع : 403 (Brockelmann, col, 514: Smith, p..‏ . 
- فى امبشية -) 67 : انحناء, تی» اعوجاج. 


.(Dillmann, col, 54 : (راجع‎ 


)١(‏ أشار كولر - وهو بسا الحديث عن هذا الجذر - إلى أنه فى المصرية (8) 0 دور. قلب. 
وعقب ليسلاو على ذلك بأنه إذا صحت المقابلة بين هذا الجذر العبرى والجذر الصری. فیمکن Kin‏ 
مقابلته (أى الجذر العيرى) بجذر 3288 فى التيجرى بعنى أدار. لف شيا ما (مثل الرأس أو 
غيرها). (راجع : 40 .(Leslau, p.‏ 
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۱۳۲ 


- فى العربية الجنوبية 0 © ٩‏ > 0 @ © :اسم مذکر. (راجع : 
(Müller, s. 5‏ . 
)۱٩۲(‏ عي بالأمر : عجز عنه - عَبی : جَهّل - عَبی بأمره : لم يهتد لوجهه - عیی - 
de‏ بالمنطق : عجز عنه ولم يطق أحكامه. (راجع : لسان العرب. 
جه۱۵. مادة ps‏ ابن | لقطاع + ص (Yo)‏ 
- فى الحبشية OPP‏ : ضل» تاه» انحرف» حاد عن, تجاهل. (راجع 
.(Dillmann, col, 1008 :‏ 


- فى الأوجاريتية للا" $ اسم شخص. (راجع : 1844 n.‏ ,605008). 
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۱۳۳ 


فصل الفین 
)۱٩۳(‏ غدا / اغتدى : بكر - الغدوة. بالضم : البَكْرَة ما بين صلاة الغداة وطلوع الشمس. 
(راجع : لسان العرب. جه ۰۱ مادة غدا). 
- فى الأوجاريتية mgd - (gdw)‏ : فجر - gdyn‏ : الأضحية فى مطلع 
الفجر. (راجع : 2134 „(Aistleitner, n.‏ ۱ ۱ 
(AAE)‏ غزا من الغزو : السیر إلى قتال العدو - غزا الشىئ : آراده وطلبه. (راجع لسان 
العرب. ج ۰۱۵ مادة غزا). 
- فى الأوجاريتية 82 نحو : المبتز (مال غیره) بالتهدید. 
(راجع : 2137 .(Aistleitner, n.‏ ۱ 
- فى العربية الجنوبية M‏ 1511/6 5۲1-7( : غزا. أقبل 
بهمة (على عمل أو OTTEN -i‏ (راجع : 
.(Müller, 86, 87: Beeston, p. 5‏ ۱ 
(۱۹۵) شی : غطی » ستر - غشی الشیٌ : غطاه - تغشى / استغشى ثيابه : تخطی 
بها. (راجع لسان العرب, ج ۰۱۵ مادة غشا). 
- فى الاكدية 630 / 250 : شعت, حيّرء أربك - ومن الشواهد : حجب 
(وجهة) قنع Pa‏ ستر. ش 
. (راجع : 259 N (Von Soden, s.‏ 
era)‏ أشطی الرجل : أطبق ir‏ على حدقته من الإغضاء: إدناء الجفون - 
أغضى الرجل : کف بصّره - غض الليل : ألبس كل شئ - أغض على 
الشئ : سكت. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة غضاء ابن القطاع. 
+۲ ص ۰۳۳۷ ۳۳۸). 
- فى الأوجاريتية رع (وزن (td‏ : استمهل. (راجع : Aistleitner, n.‏ 
2164( . 


)١١‏ قابل فون سودن هذا الجدر الأكدى بجذر غَشى (ستر. حجب) فى العربية. 
(Y)‏ قابل ایستیلیتنر هذا الجدر الأوجاريتى بجذر غضا (فی وزن أفعل» أغضى ). 
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۱۳۶ 


- فى العبرية TIY‏ اسم فاعل INY‏ مع ۱3 (أمشال ۳۰/۱۹) 
اغمض عينيه. (راجع : 726 (Koehler, s.‏ . 
Of D EE‏ :أغلق. قفل - 
أحاط ب طوق. (راجع : 1023 - 1021 .(Dillmann, col.‏ 
(۹۷) غطا / غَطى الليل : أظلم - وقيل ارتفع وغشّی كل شئ وألبسه - غقطی ستر 
- فى الأكدية 648 : أظلم. أعتم. كسف» خسف. 
(راجع : 266 (Von Soden, s.‏ (۱) 
(۱۹۸) غلا فى الأمر : جاوز فيه الحد وأفرط فیه. (راجع لسان العرب ج ۰۱۵ مادة غلا) . 


- فى الأوجاريتية لاع : حنى» ثنی. یتجاوز, أنزل. خفض. 

.(Aistleitner, n. 2143: Gordon, n. 1965 : (را اجع‎ 

- فى العربية الجنوبية ALATI- ATI‏ : طفيان, 
ظلم؛ قمع؛ (راجع : 87 .(Müller, s.‏ 

() غتى / غان. (أ) ... غنّى / تغنّى أغنية - عَنّى / تن بالرجل : مدحه أو هجاه. 

(راجع لسان العرب ج ۱۵ مادة غنی). عَنٌ الظبی والانسان يغن عُننا 

وغنة i‏ صار كالبحة فى صوته. (راجع ابن القطاع, > ۲ ص 2۳۲ 

- فى عبرية العهد القدیم My‏ ۳ غَنَى - فى العبرية 
الوسيطة والحديثة may‏ : نواح, «UL,‏ أغنية > du‏ 


.(Koehler, s. 719, 720: Dallman, s. 317 : (راجع‎ 


(۱) أشار فون سودن إلى أن هذا الجذر موجرد فى اللغات السامية فيما عدا الحبشية؛ غير أنتى لم أجده 
إلا فى العربية فضلا عن الأكدية. 
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۱۳۵ 


- فى الآرامية اليهودية on‏ . 
(راجع : 317 .5 .(Dalman,‏ 


ب سم 
- فى السريانية ASA‏ :ترنيمة مدح» نشيد 


LA ۶‏ 7 
متناوب -(۲) كف :رنم؛ غنی» (راجع : Brockelmann,‏ 
.(col, 533, 4‏ 


(ب) : غنى فهو غنى (معروف) (راجع لسان العرب, ج ۰۱۵ مادة غنا). 


- فى العربية الجنويبة NN‏ ۹ : اسم مؤنث. (راجع : 
(Müller, s. 87‏ . 


(۲۰۰) غوی (a)‏ عُوی : ضل. (راجع لسان العرب. ج ١٠ء‏ مادة غوی). 
- فى الأوجاريتية gwy C)‏ . 
(راجع : 1952 .(Aistleitner, 2136, Gordon, n.‏ 


- فى العربية ARINI T‏ (جمع) : طرق. 


(V (Müller, s. 87 : (راجع‎ 


(۱) قابل مولار هذا الجذر فى العربية الجنوبية بجذور وي فى العربية و MY‏ (وزن 99 ) فى 
العبرية و ¥ فى الآرامية اليهودية. (راجع ۰ 87 (Müller, s.‏ . 
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فصل‌الشاء 
(۲۰۱) (أ) قأوت / فأیت رأسه : فلقته وشققته. (راجع لسان العرب. ج ١٠ء‏ مادة SU‏ 
ابن القطاع, ج ۲. ص AEA-‏ 
- فى العبرية TRD‏ وزن :98کس 
(راجع : 750 ,749 .5 q ng .(Koehler,‏ 


- فى العربية الجنوبية الوزن الرابع 
1 ۹ :شن آملك. أباد. را : : 88 .(Müller, s..‏ 
(ب) الفغة : الفرقة أو الجماعة من الناس - فأوت : فرقت وشققت من الفئة. (راجع 


لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة فأی). 

.(Von Soden, s. 849 : طرف. (راجع‎ «üle:pütu فى الأكدية‎ - 

- فى الأوجاريتية 4< م / )ذم يطرف؛ حافتارکن, (راجع : Aistleitner,‏ 
.(n. 2181: Gordon, n. 1994‏ 

- فى العبرية 788 : جانب. طرف. ركن - 8 : جبین» جبهة؛ واجهة 
(راجع : 786 m‏ 3 و 

- فى السريانية | ( | 9 A‏ : وجه» جهة» طرف. 

NED, col, 554 : (راجع‎ 

۰ - فى الأمهرية fit‏ وفى لغة سوقطر: fio‏ : جبهة؛ واجهة. 
(راجع : 152 .5 Nöldeke, NBS,‏ :41 .م (Leslau,‏ . 


SE قتي الفلام : شب - تَفْتّت البنت : أى تشبهت بالفتیات وهی أصغرهن.‎ / e. Y) 
: الجارية : : إذا راهقت فخدرت ومنعت من اللعب مع الصبیان. (راجع‎ 
Dam Y لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة فتاء ابن القطاع. ج‎ 


(۱) المرجح هنا أن صيغ الأفعال من هذا الجذر - إذا قورنت بالصيغ السامية الأخرى المذكورة - مشتقة 
من الاسم فتى l‏ 
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۱۳۷ 

- فى الحبشية 0 ج olb-‏ ط : اشتهی. (راجع : Dill-‏ 
.(mann, col. 1368, 0‏ 

- فى الأوجاريتية ۷ / (ایسعد. غطى. (راجع : 2129 (Gordon, n.‏ 

- فى العبرية TND‏ 0 فعل مشتق من ۲۶8 : فتى - فى 
العبرية القديمة 9 سخر» فتن, أغرى (الفتاة)» ضلل. خان. 

- فى العبرية الوسيطة 788 : غرر ب » ضللء أغوى. (راجع : Koeh-‏ 
.(ler, 5. 786, 8‏ 

- فى الآرامية اليهودية ng‏ : طفل. (راجع : 356 .(Dalman, s.‏ 

(ب) فى العبرية 779 = وزن DN‏ بوسع. (راجع : 786 (Koehler, s.‏ 
۵ 
- نی السريائية 8 ] As:‏ : و 
= 
(راجع : 615 N col.‏ 
- فى العربية الجنوبية KATI-‏ مذكر س 
2 0 خيلا : سلاح. (راجع : 88 (Müller, s.‏ . 
ALS )۲۰۳(‏ / افتدى به / فاداه „bel:‏ شيئا فأنقذه - دی : إذا أعطى مالا وأخذ رجلا 
öl -‏ : إذا أعطى رجلا وأخذ رجلا. (راجع لسان العرب» ج ۰۱۵ 
مادة فدى). 
- فى الأكدية padü‏ : بقى على رحم» أطلق. آعفی. ترك. (راجع R‏ 
.(Von Soden, s. 808‏ 

- فى الأوجاريتية رلم:فدى» wa‏ حررء 
(ر اجع : 2013 .(Aistleitner, n. 2194; Gordon, n.‏ 

- فى العربية الجنوبية ٩-934‏ ا يلإ :(فعل مع الزنت) : دفع 
(مالا). سدد (دینا )۰ حاز (أرضا) بالشراء (من آحد) ‏ افعدی. 


Zei‏ (من التزام»- ۵( ۲۱٩‏ : أخذ فدية. 
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۱۳۸ 


..(Müller, s. 88, 89: Beeston, p. 43 : (راجع‎ 


- فى الحبشية bf P‏ : جازی. عوض عن» دفع. حل. أطلق 

(سبيل). (راجع : 1380 ,1378 .(Dillmann, col,‏ 
(۲۰۶) (أ) ریا يصح هنا ۲۲۱ فری الأرض فريا : قطعهاء والأديم : قطعه على جهة 

الإصلاح والتقدير - قرى البرق وهو تلألؤه ودوامه فى السماء. (راجع 

لسان العرب. ج ۱۵ مادة فراء ابن القطاع. ج ۰۲ AEAN‏ 

- فى الأوجاريتبة pry‏ - ؟م:فاكهة, ثمرة. (راجع : Gordon, n.‏ 
Aistleitner, 2. 1‏ ;2105(. 

- فى العبرية 878/:78: أثمر» خصب (النبات). 

.(Koehler, 5 775, 777 : (راجع‎ 

- فى السريانية قث م | Sj‏ : أثمر» خصب. (راجع : 

l . (Brockelmann, reok 596; Smith, p. 456 

- فى الحبشية ۴ط | LP‏ ط : ازدهر. زهاء ناء 
نبت» (النيات).(راجع : 1356 ,1355 .(Dillmann, col,‏ 

(ب) قرى : كذب - الفرية : الكذب. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة فرا). 
- رها يقابل فى الأكدية 350م نحو : خبث» غدرء كان وضيعا. 
(راجع : 837 .(Von Soden, s.‏ | 
(۲۰6) فسا 9 ريحا. (راجع لسان العرب. ج ۱۵ مادة فسا). 

-فى‌الميشية -© [] b‏ 'القُساء. (راجع: 
(O (Dillmann, col, 1357‏ 

- فى الأكدية pašû‏ : نف همس. (راجع : 846 .(Von Soden; s.‏ 


)١(‏ لم يقابل جزنيوس أو ديلمان أو كولر أو بروكلمان هذا الجدر فى العربية با جذور السامية الأخرى المذكورة. 

(۲) المعنى الحرفى الذى أورده ديلمان لهذه الكلمة هو : Crepitus ventris‏ «قرقرة المعدة» (الأمعاء), 
إلا أنه يفهم من سياق الشاهد المذكور بأنها تعنى فُساء وهی فى الأمهرية ٠١‏ _ط بنفس العنی. 
(راجع : 1357 (Dillmann, col.‏ . 
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۱۳۹ 


(۲۰۷) فشا الشيء : ظهر - فشا الخبر : انتشر (راجع لسان العرب, ج ١٠ء‏ مادة فشاء 
معجم مقاییس اللغة. مادة فشا). 
z‏ فى العبرية ل rung‏ تفشت. انتشرت. (آعراض مرضية) . 
١‏ راجع : 784 T‏ 
- فى التیجرینا 13ط 585 : كشف أسرار1 ' 
eh )‏ : 43 .م .(Leslau,‏ 
(Y.Y)‏ (قصى) - za‏ الانسان : : إذا تخلص من الضيق والبلية. (راجع لسان العرب. ج 
۵ مادة فصی, ابن القطاع؛ ج ۲, ص ALAN‏ 
- فى العبرية 733 : أطلق سراح. 
(راجع : 772 0 (Koehler,‏ . 
- فى السريائية و : حرر» أطلق سراح. 
(راجع : 587 ehe. col,‏ 
Arne A Vale‏ (فعل 
le: ar‏ (راجع: 47 „Müller, s. 89, Beeston, p.‏ 
ی ١١‏ الرجل : إذا صار ذا شر بعد خير - تَقَمّى الرجلٌ : 
es‏ فى الشر (راجع لسان العرب. ج ۰.۱۵ مادة فعا). 
- فى العبرية 79D‏ - جوج „gl:‏ 
) راجع : 78 (Koehler, s.‏ . 


AR 9 3 a- 
.(Dillmann, col, 1377 : (راجع‎ 
فى العربية الجنوبية (۵04)- 094۳ : اسم عائلة.‎ - 
.(Müller, 5. 89 : (راجع‎ 
- قلا / قلى / فلي : فلا : عَزل - فلوت / فلت رأسه بالسیف : ضربته وقطعته‎ )۲۰۱( 


۱ يبدو واضحا أن الفعل فى هذا الجذر مشتق من الاسم. 
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\£. 


فلا / فلى رأسه : بحث عن العمل - فلى : إذا انقطع - فلا الرجل 

إذا سافر. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة فلا). ۱ 

- فى العربية الجنويية 10 9 4٩‏ یلا (اسمجمع): 
حکم. الفصل, البت فى قرارء نظام. 
(راجع : .(Müller, s. 89: Beeston, p.44‏ 

- فی امبشية ۳ ۸ ط :فصل سم 

‚(Dillmann, col, 1343, 1344 : (راجع‎ 

xi‏ فى السريانية ۱9 : انتقی العمل. فتش» بحث عن الحشرات 


A 
(الهامات) فى الرأس أو اللابس- ۳ : بحث‎ 
Brockelmann, col, 569; Smith, p. 446, Co- : بدقه. (را اجع‎ 
. (staz, p. 275 


- فى العبرية 799 وزن DYDI‏ : امتاز. عن - وزن BR‏ بين. 

.(Koehler, 5. 761 : (راجع‎ 

- فى الأوجاريتية a Ply‏ (راجع: 2049 ,2043 .(Gordon, n.‏ 
) ۰ نی / فی (یفنی) ee‏ (راجع لسان العرب ج ۱۵ مادة oe‏ 

- فى الأكدية 0208 (فعل مشتق من : panu‏ : واجهة؛ جهة) : 

الی. توجه إلى. (راجع : 822 .(Von Soden, s.‏ 
- فى الأوجاريتية pom‏ وجه. واجهة: (راجع : 2059 .(Gordon, n.‏ 
- العبرية 723:توجه نحو. (راجع : 766 ,765 (Koehler, s.‏ . 


- فى السريانية : التفت» توجه نحوء عاد . رجع. 
(راجع : 450 .م .(Brockelmamnn, col. 578, 579: Smith,‏ 
- فى العربية الجنوبية ۲4 AD‏ : طریق, قناة 


فرعية. ساقية فرعية. (راجع: 45 .م (Müller, s. 89, 90, Beeston,‏ . 

- فىالحبشية 0© م h‏ : آرسل E GF-‏ : طریسق. 
اتجاه = g‏ - نحو, تجاه (راجع : Dillmann.‏ 
(col, 1371- 1374‏ 
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فصل القاف 
(۲۱۱) قبا / اقتبى الشئ : جمعه - قبت اليد : اجتمعت وتقبضت. (راجع لسان العرب» 
ج .١8‏ مادة قباء ابن القطاع» ج ۰۳ ص۵۷). 
ge‏ مخا : جمع» آمسك, احتوی. 
(راجع : 640 .(Brockelmann, col,‏ 


- فى المبشية u: PNO -PNO‏ 
+o 0 P-bn P-‏ : نحو استعد» كان على استعداد. (راجع : 
.(Dillmann, col, 438‏ 
- ربا يقابل فى العبرية القديمة MP‏ وزن 953 : تجمع, اجتمع (الماء)» 
والعبرية الوسيطة وزن 57: جمع «الماء». 
(راجع : 830 .5 ١ .(Koehler,‏ 
(۲۱۲) قتا / لت الرجل : أحسنت خدمته - قتا: خدم - ED‏ الخدمة - مَقْتَوى : خادم. 
(راجع لسان العرب. ج ۱۵. مادة قتا ابن القطاع» ج ۰۳ ص۵۷). 
- فى العربية الجنربية ()- 21 9( 00 m‏ 
خازن, خادم. (لقب خادم أو نائب أو مدبر عند ملك أو قبيلة). ٠‏ 
(راجع : 109 .(Müller, s. 9L, Beeston,‏ 
35 فى الحبشية © + ©) - ۵+ ۸ : کلف لر فرض على. 
(راجع : 443 ,442 .(Dillmann, col,‏ 
- ربا يقابل فى الأكدية 0240:هلك. 
(راجع : 912 ,911 .5 .(Von Soden,‏ ۱ 
- فى العبرية pls 717 an?‏ مکان (سفر اللوك الثانی ۷/۱۶). 
(راجع : 399 .(Koehler, s.‏ 
(۲۱۳) (قشى) ۱۱۱ - قشا. ان : اخبار - أقثأ القوم : كثر عندهم القثاء - أرض مَقثَاةٌ 
ومَقَقُوَةٌ : كثيرة القثاء. el)‏ لسان العرب. ج ۰۲ مادة قثّأ). 
(۱) يوجد الجذر الناقص قثى. ولكن دلالته بعيدة عن الدلالة المشتركة هنا فهو يعنى : saps‏ ويلاحظ 
أن الفعل فى جذر قثأ مشتق من الاسم. 
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ااام ور aie‏ 


۱:۲ 


- فى الأكدية 01550:تثا.. (راجع : 923 .(Von Soden, s.‏ 
- فى العبرية ROP‏ ,7909۳ قثاء 7۳2 حقل قثاء. 
(راجع : 562 ,858 .5 .(Kochler,‏ 


! TT A 
„LU: | فى السريانية مامه‎ - 
. (Brockelmann, col, 657, 658 : (راجع‎ 
: اللحم والطعام‎ AS / (يقدي) / قدي‎ / S / قدا / قدی / قدي / قَدُو. قدا‎ YNE) 
إذا شممت له رائحة طيبة - طعام قدى وقد : طيب الطعم والرائحة.‎ 
u: &b 5 © رما يقابل فى الحبشية.‎ - 
أضاء. زین,‎ P A P 6 © - لمع‎ 
نظيف.‎ ls Š : f @- - زخرف‎ 
Oe col: 468 : (راجع‎ 
` قرا / قَرَى.‎ )7١6( 


() قرا : قصد - قرا الأمر : تتبعه - قرا / قَرى فى WI‏ : جال - قری : جمع - 
قری ۲۲۲ الضيف : أضافه - الفرو : شبه خوض ترده الایل - المقراة: 


مکان تجمع المياه. (راجع لسان العرب. > ۱۵ مادة قرا؛ معجم 
مقاییس اللغة. مادة قری). 


- فى الأوجاريتية 9۲,عین (ماء) - منبع» A mar‏ - تویلقی. قابل 
التقی» عارض. (راجع : 2454 ,2.2443 .(Aistleitner,‏ 


۱۱( رما ی الصيغة ودلالتها صيغة 773 ١‏ آو لم لیم ED‏ ی وهی فعل مشتق 


(Müller, s. 97 
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- فى العبرية 777- ۸7۳ : أصاب» نزل ب - وزن 983 التقی - وزن 
7 رتب. يسرء انتقی, اختار. (راجع : ,853 ,85 Koehler, s.‏ 


.)4 
۸ 


- فى السريانية هو ۲ : حدث, دفع. 
التقى. (راجع : 651 ‚(Brockelmann, cel,‏ 


- فى الحبشية APLP- -PLP‏ : قدم (كتضحية). 
) راجع : 429 .(Dillmann, col,‏ 
- (ب) القرية O‏ : الصر الجامع وسميت قرية لاجتماع الناس فیها. (راجع لسان 
العرب, ج ۱۵: مادة قرا - معجم مقاييس اللغة, مادة قرى). 
" - فى الأوجاريتية Bst (qry)‏ (راجع : :2462 .8 از 
- فى العبرية mp- us RY,‏ : مدينة z-‏ : مدينة. 
ر (راجع : 858 ,856 ,855 ,,838 .5 l (Koehler,‏ 
- فی PA Fe‏ : قرية! 
(راجع : 690 .(Brockelmann, col,‏ 


- فى العربية الجنوبية hu AT‏ : (مثنى) : 


قرية. اسکان. موطن. ) راجع : 92 (Müller, S.‏ . 


(۲۱۹) (أ) قسا القلب وغيره : غلظ واشتد. (راجع لسان العرب. ج ۱۵ مادة قسا؛ ابن 
القطاع. ج . ص ۵۷). 


.(Koehler, 5. 9 ۰ e ١ WE فى العيرية . و‎ - 


- فى السريانية (Ho)‏ : صيغة أسم 
فاعل مقا - „Vi: Heo‏ صعب س 


Er ۱‏ من التفاصيل حول هده الصيغة ومنیلاتها فى السامیات اراجع: 131 .(Nöldeke, NBS, S.‏ 
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T A 
أقسى - قس - شدد.‎ * E. 
.(Brockelmann, col, 703 : (راجع‎ 
.(Koehler, s. 858 : (ب) قسوة : إبريق. (راجع‎ 
فى العبرية 719۳-79 : إبريق (لتقديم مشروب قربانا فى سبيل‎ - 
(Koehler, 5. 858 : الآلهة). (راجع‎ 
HOPE». فى الآرامية اليهودية‎ - 
.(Dalman, 5. 384 : (راجع‎ 
إبريق ماء.‎ : cb u- فى الحبشية ل‎ - 
. (Dillmann, col, 421 : (راجع‎ 
(أ) قصا (عنه) قصى : بعد - أقْصى : أَبْعَدَ - الصا : البعد - القُصْوَى والقَصيا‎ )۲۱۷( 
الغرية ج وا اة فنا ج‎ a 
مقاييس اللغةء مادة قصوى).‎ 
فى الأوجاريتية 5إينهاية. طرف.‎ - 
.(Aistleitner, n. 2434 : (راجع‎ 
هوي : نهاية, منتهی. طرف.‎ (ISP) فى العبرية‎ - 
. (Koehler, s, 846, 847 : (راجع‎ 
: هدوز : (فعل أمر)‎ MA فى العربية الجنوبية‎ - 
. (Beeston, باعد. جانبء قاص. (راجع : 109 .م‎ 
إذا قطعت من طرف أذنه.‎ : a قصوت البعيرَ فهو‎ N) (ب) قصا / قصص‎ 
وكذلك الشاة - قّص. الشعر والأظفار وغيرها : قطع منهم (راجع‎ 
لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة قصاء ج ۰۷ مادة قصص).‎ 


(۱) هناك خلاف بين اللغويين العرب حول ما إذا كان هذا الجذر - فى معنی القطع - من محول التضعیف 
ام لا. راجع لسان العرب. ج ۱۵. مادة قصا 
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۱:۵ 


- فى البابلية القدية والمتأخرة Kasasu‏ : صقل 

.(Von Soden, 5. 457 : (راجع‎ 

- فى الأوجاريتية 5هرقطع, نحر. ذبح. 

.(Aistleitner, n. 2434 : (راجع‎ 

- فى العيرية(7:)وزن ۲98:کسر قصمء فصل قطعة قطعة, شوه - 


۲ وزن 779:تطع. 

(راجع :848 ,846 تن 

- فى السريانية 3°[ : کسر (الخيز) 
لاحتفالدینی  _‏ فر :جر قصء قطع. (راجع 


۰ . (Brockelmann, col, 686, 687:Smith,P.515 
iu: PRPA ama- 
. (Dillmann, col, 475 : (راجع‎ 
qoče Selti - قطع (سنبلة قمح). وفى لغة‎ : qäčayā فى التیجرینا‎ - 
4) .957 (قطع) من جذر‎ Wolane 
فى الأمهرية 936:قطع. قصه‎ - 
.(Leslau, (راجع : 48 م‎ 
قَضى : حگم. قصل - قاض. (راجع لسان العرب ج ۱۵. مادة قضى).‎ )۲۱۸( 
ال : قاض ‘ زعيم» قائد.‎ An فى العبرية‎ 
.(Gesenius, s. 721; Koehler, s, 847 : (راجع‎ 
لق حل 0ن :قدر.‎  )42© © نی الحبشية‎ - 
. (Dillmann, col, 476 : (راجع‎ 


(۱) بمقارنة الجذر العربى بمثيلة فى العبرية والسريانية والتجرينا ولغة Selti - wolane‏ يتضح أنه يحمل 
أيضا دلالة القطع» > وان كان من المرجح أن الدلالة الأصلية للجذر الناقص هنا هى الموجودة فى العبرية 
فى معنی البعد ثم تغيرت إلى القطع. خاصة الطرف أو النهاية من الشی» كما يبدو هذا وی 
العربية والتیجرینا وربما فى السريانية کذلك. 
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۱:۹ 


)۲۱٩(‏ قطا: تقل مشبه - قطا : تقارب فى مشيه القطاة : طائر سمیت بذلك لفقل 
مشیها- اقطوطی الرجل فى مشیته: استدار. (راجع لسان العرب. Nor‏ 
مادة قطاء ابن القطاع, ج ۳۲, ص ۵۷, معجم مقاييس اللفة مادة قطو). 
- فی السريانية var‏ : دار التف. تجول. طاف؛ فکر 
فى. (راجع : 499 (Brockelmann, col, 657, Smith, p.‏ . 
- فى الأوجاري يتية :اسم شخص. (راجع: 2400 .(Aistleitner, n.‏ 
- فى العربية الجنوبية HAO H- ON b‏ : اسم جنس. 
(راجع : 92 .5 .(Müller,‏ 
(۲۲۰) قعا أ الفحل على الناقة : علاها للضراب أقعى الكلب والسبع : جلس على 
أليتيه ونصب فخذيه - أقعى الرجل فى مجلسه : إذا تساند كما ri‏ 
الكلب. (راجع لسان العرب, ج ۰۱۵ مادة قعاء ابن القطاع؛ ج ۰۳ 
صء ۵ , معجم مقاییس اللغة مادة قعو). 
- فى العبرية 797/ 773 : صرخ جأر. 
(راجع : 845 (Koehler, s.‏ . 
- فى السريانية مدا | : صرخ» ثغی, جأر. 
(راجع : 681 ,680 ,127 PETER. col,‏ 
(۲۲۱) (أ) قلا / قلی الشئ : أنضجه على المقلاة إذا شويه حتى ينضجه (راجع لسان 
العرب, ج ١٠ء‏ مادة قلاء ابن القطاع؛ ج ۳. ص ۰۵۷ 0۸). 
- فى الأكدية 0210 : أحرق» حمر حمص» شوى. (راجع : Von So-‏ 
.(den, s. 896‏ 
- فى العبرية TP‏ : حمره شوی» حمص. 
(راجع : 839 .(Kochler, s.‏ 


- فى السريائية (Po‏ :قلا شوی. 
1 


(۱) أشار لیسلاو إلى أن اسم «الغراب» فى بعض lo‏ رما يتبع هذا الجذر فهو فى 


.Leslau, p. 47 : اج‎ Pb p Ò الحبشية‎ 


http://kotob.has.it 


(راجع : 667 ,666 .(Brockelmann, col,‏ 
- فى العربية الجنوبية (السبئية) 49 ۵-0 X1‏ :(اسم) 
حرق El)‏ لصنع الجير للملاط). (راجع : 105 .(Beeston, p.‏ 
- فى الحبشية © ۸ p‏ : حمر شوی. حمص. 
(را اجع : 414 ,413 .(Dillmann, col,‏ 
(ب) قلى (يقلي / يقلى) : أبغض وکره غاية الكراهية - القلی : البغض. (راجع 
مادة قلو). 
٠‏ - فى الأو جاريتية qit - (gly)‏ : إهانةء (olya‏ عسیب. (راجع : Ais-‏ 
.(tleitner, n. 0‏ 
- فى العبرية ۲۲۱ 792 وزن 939 ازدری به احتقر - وزن YDA‏ - 
اسم فاعل 7772 : احتقر ازدری 7 فضيحة, مهانة» عيب 
(راجع : 839 s.‏ تور ع جماع 


A 
فلت | ملد : احتقرء ازدری‎ Mag 
Brock- : احتقارء إهانة, (راجع‎ : 
50 Bee 667 


- فى العربية الجنوبية  YAG‏ :إهانة مهانة, عيب. (راجع : 
(Müller, s. 92‏ . 


5 فى التیجری À‏ 4 : النطقة احارة وغير الصحية من الأراضى 
المنخفضة. (راجع : 232 (Littmann, u. Maria Höfner, s.‏ . 


)١(‏ أشار كولر إلى أن المقابل العربى لهذه الصيغة هو قلا والصواب قلى. 
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- فى الأكدية 8 : اقتنی» نال احتفظ ب.. استبقى. (راجع : Von‏ 
.(Soden, s. 898‏ 
= فى الأوجاريتية 0¥ ¶:اقتنى› اشتر ‘ خلق, انتج. (راجع : Aistleit-‏ 
.(ner, n. 2426, Gordon, n. 2249‏ 
- فى العبرية 22:«كسبء اقتنی. اشتری. افتدى iakma- ase)‏ 
قلك (ماشية). (راجع : 561 ,843  .(Kochler, s.‏ ` 
7 
- فى السريانية هذا : اقتنى»امتلك - 
"ما : إقتناء (قطيع)» اقتناء. 
(راجع : 675 ,674 .(Brockelmann, col,‏ 
- فى العربية الجنوبية ( 9174)- AHA‏ : (فعل‌مع 
. المؤنث) : اقتنى» حازء أحرز - 14 9 1 0 Ju.‏ 
ماشيةء أتعاء - (الوزن الرابع) : قدم 
ی + HU‏ لوزن الرابع) : قدم 
(راجع : 106 (Müller, s, 92, 93, Beeston, p.‏ . 
- فى احبشية ۲ h‏ & ۱ : گسب, اقتنی» 
اخضع استعيد &b h- Q‏ : عيّد. (راجع : Dillmann, col,‏ 
448 ,447( . 
(۲۲۳) قهى / قَهَى الرجل : لم يشته الطعام - قهى عن الشراب : تركه - هی الشراب 
الإنسان : منعه شهوة الطعام. أقهى عن الطعام : اجتواه وقل طعمه. 
- فى العبرية 77۳ ضرست path‏ (الحديد). 
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(راجع : 829 ,828 .{Koehler, s.‏ ۱ 
a‏ في السريانية مت م : برد (الحديد مثلا) - 
حك ه- > برد. أضعف. „pl‏ (راجع : 650 .(Brockelmann, col,‏ 
(h )۲۲۶(‏ فسوی : صار قویا خلاف الضعیف والأصل فى ذلك القَوّی (جمع فوة الخصلة 
الراحدة من قوى الجبل) - أقوى : لم یجد E‏ وتره - آقویت حبلك : 
أن ثرخی قُوة وتغير قُوَة فلا يلبث الحبل أن ینقطع. (راجع لسان العرب» 
No‏ قواء ابن القطاع, ج ۰۳ ص ۲١‏ , معجم مقاييس اللغة 
مادة قوى). 
- فى الأكدية ت : ۲۱" „J>‏ (راجع : 925 ,924 «(Von Soden, s.‏ 
(ب) فى الأكدية quwwû / 95 / qubbü‏ : ترقب. انتظر, توقع, 
.(Von Soden, s. 931 : au‏ 
: فى عبرية العهد القديم U,‏ :انتظر)ترقب. 
- فى العبرية الوسيطة والحديثة TP‏ : أمل. 
(راجع : 372 830-Dalman, s.‏ .5 اليو 5 
- نی السريانية (هے ۲ )- Lo‏ ۲ : اسم فاعلانسيج, 
نسج (العنکبرت) - 40 ف ؛ لبث. ثابر. انتظر. 
(راجع : 331 (Brockelmann, col, 651, Costaz, p.‏ . 
OOS ۵-1٩ Nun ge‏ نعل 
مع الجمع) : انتظر. (راجع :112 .م (Beeston,‏ . 
- فى الأمهرية 9۳3۷8 : انتظر. 
(راجع : 46 .(Leslau, p.‏ 
فصل الک اف 


() أشار فون سودن إلى أن هذه كلسة سومرية. 
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۱8۰ 


(YYo)‏ كأى : إذا آوجع بالکلام. (راجع لسان العرب» ج ۰۱۵ مادة کأی). 
- فى العبرية IRI‏ وزن 9997 أحزن, أغم - وزن 79783 يئس. 
(راجع : 418 .5 TE Real‏ 9 
2 فى السريانية ۱ | : انتهر» شتم. لام» انب - ۲|3 
:تأنيب» عتاب. لوم. (راجع : (Brockelmann, col,314‏ . 

YY‏ كبا الرَندٌ : إذا لم يخرج ناره - كبت النارٌ : علاها الرماد وتحتها الجمر أكبى الرجل 
إذا لم تخرج نار زنده - أكبى : حن - تکیت المرأة على المجمر : أكبت 
عليه بثویها. (راجع : لسان العرب» ج ۰۱۵ مادة کبا). 
- فى العبرية 733:انطفأ. خمد (النارء السراج) - وزن ibi 39D‏ 

أخمد (التارء السراج). (راجع : 420 .(Koehler, s.‏ 
- فى الآرامية اليهودية X23‏ وزن Ubhpa‏ .(راجع: 191 .(Dalman, s.‏ 
- فى العربية الجنوبية ۲1۴1 9- A‏ لبا©:مكان الدخان (؟) 
- 652 عه + اناء للطيب؛ للدهن؟. 

. (Müller, 5. 97; Beeston, p. 76 : (راجع‎ 

(YYY)‏ كدا وجه الأرض : خدشه - كدت الأرض : إذا أبطأ نباتها KII-‏ : صلابةٌ تكون 
فى الأرض. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة کدا؛ ابن القطاع. ج ۳ 
ص ۰٩۳‏ ۰۱۰۱ ۱۰۲ معجم مقاییس اللفة لابن فارس, مادة کدی). 
- ريما يقابل فى الحبشية 6 با :داس. وطی؛ مشی. 
(راجع : 872 .(Dillmann, col,‏ 


(۱) قابل كولر هذا الجذر العبرى بجذر كاء (رجع وارتدع وهاب). وقابل جذر 7:73 وزن 798 مع ؟ 
an‏ بجذر كأى. 
أما جزنيوس فقابل جذر 7#3 العبرى بجذور كاء , كأكأ (ارتدع) وكأى. بيد أنتى أرى أن الجذر 
كأى هنا مناسب للاتفاق الصوتى مع العبرية والسريانية من ناحية. ولقرب الدلالة من ناحية أخرى. 
وقد أشار ليسلاو - وهو بصدد عرضه لجذر 7*3 إلى احتمال اتصال الجذر 7*3 بالجذر الحبشى 
٠: U ne‏ تباطأ» تكاسل. تلكأ. 


-Koehler s. 418, 424, Gesenius. s. 332, Leslau, p. 25 : راجع‎ 
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۱۱ 


۰۳ (أ) گرا / ری : حفر. (راجع لسان العرپ. ج ۰۱۵ مادة كرا ابن القطاع, ج‎ (YYA) 
.)۱۰۳ ۰۱۰۲ ص‎ 
„(Von Soden, s. 453 فى الأكدية 16260 : حفر . (راجع‎ - 
.(Kochler, s. 454 : نَقَر. (راجع‎ ATID فى العيرية‎ - 
حفرء نقب.‎ : HLP -نىالحبشية‎ 
(Dillmann, col, 840, 41 : (راجع‎ 
(اسم) : خفرة.‎ AIDON فى العربية الجنوبية‎ - 
. (Beeston, (راجع : 79 .م‎ 
: (ب) گری النهر : إذا نقص -أكرى الرجل : قل ماله أو زاد - أكريت الدار‎ 
قصرته / أطلته من الاضداد. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة‎ 
..)۱۰۳ ۰۱۰۲ ص‎ Ya کرا: ابن القطاع‎ 
za: Karl فى الأكدية‎ - 
ما سفن ۵ ع‎ s, 452, 53 : (راجع‎ 
فى السريائية لم | | كو :قمر ری : قصر.‎ - 
.(Brockelmann, col, 342; Smith, ۰ 224 : (را اجع‎ 
(راجع لسان العرپ.‎ Ai : (ج) الکو والکرار : آجر المتسأجر - کاری / أكرى‎ 


ج316 مادة کرا). 
- فى العبرية 9 رید «holi AU:‏ > ساوم. (راجع : 454 .(Koehler, s.‏ ۱ 
- فى العربية الجنوبية 1-^ 71( :اسمجمع) 


ایجارات, أجر (السکن)؟ (راجع : 97 .5 MAR‏ 


- فى التیجری kara‏ - ۵ أجرً. 
(راجع : 27 „(Leslau, p.‏ 


)\( يرد أحيانا هذا اجذر بدلا من جذر herü‏ « حفر ۰ > وتوجد هناك أيضا صيغة hararu‏ خفر, تحت. 
حول الجذرين السابقين راجع : 353 ,41 323,3 .Von Soden, s.‏ 
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.(Leslau, p. 27 : eb) 
(د) گری : نام. (راجع لسان العرب» ج ۰۱۵ مادة كرا).‎ 
.(Aistleitner, n. 1381 : ري (نام). (راجع‎ kry فى الأوجاريتية‎ - 
كسا / كسى - كسا فلانا كسوةٌ : ألبسه ثوبا - اکتسی / کسی فلان : إذا لبس‎ (YYA) 
مادة‎ ۵ > sie اکتست الأرض بالنبات : تغطت (راجع‎ - 
.)۱۰۳ ص‎ Y کسا؛ ابن القطاع, ج‎ 
.(Von Soden, s. 463 : فى الأكدية 16230 : غطى. (راجع‎ - 
.(Aistleitner, n. 1355 : غطى. (راجع‎ : Ksy فى الأوجاريتية‎ - 
فى العبرية 708 غطی. أخفى - 793 غَطى» ستر 702۳7 : تغطى.‎ - 
ھج‎ 5 .(Koehler, s. 446, 447 : (راجع‎ 
فى السريائية ها : خباء استتر. غطی - ] | شدعب‎ - 
Brockelmann, col, 337, 338, Smith, : لبس. تغطى. (راجع‎ : 
.(p. 220 
زى,‎ : ۱۱ OX AM-OA AOX Hyi فى العربية‎ - 
„us: Sor fl À - ملابس» كسوة (حربية)‎ 
. (Müller, s, 97, Beeston, p. 79 : (راجع‎ 
Müller, : تواری. (نقلا عن‎ sl اختفی»‎ : K6 فى لغة سوقطرة‎ - 
.(s. 7 
امتلاء منه. (راجع : لسان العرب» ج ۰۱ مادة كشأ).‎ N كشي من الطعام‎ (YY) 
.(Von Soden, 5. 463 :ازداد, غا بکثرة.(راجع:‎ kalů فى الأكدية‎ - 


Toy 3‏ 
۱) يلاحظ فى العربية الجنوبية التعاقب بين © ج (التى تقابل السين فى السامية الأم)و> [] التى 
تقابل الشين فى السامية الأم. وحيث إن السين فى السامية الأم هى الأصل فى هذا الجذر فصيغة 66 


تعتبر ثانوية هنا. 
(Y)‏ یوجد جذر « کشا» ولکن فى معنى «عض » وهذه دلالة بعيدة عن الدلالة المشتركة هنا. وما يقترب 


من الدلالة المشتركة هنا هو جذر کشوء المذكور. 
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: كظا لحمه‎ (YYY) 


: (أ) کقی‎ (yry) 


۱۳ 


0 العبرية 2793 سمن. (راجع : 458 .5 .(Koehler,‏ 

- رما يقابل فى التيجرى 550 : سمن. 

.(Leslau, p. 27 : (راجع‎ 

كَثْرَ واکتز. (راجع لسان العرب. ج ١٠ء‏ مادة : کظا). 

- فى العربية الجنوبية 7 ng g0 ٩‏ ۱ )اسم مذکر). 
(راجع : 97 .(Müller, s.‏ 

إذا قام بالأمر. (راجع لسان العرب» ج ۰۱۵ مادة کفی). 

- فى الأوجاريتية رم : أرضى» أقنع. أشبع. 

: .(Aistleitner. n. 1365 : (راجع‎ 

- فى العربية الجنوبية ([) (4 01-6 اک :(اسم مذکر). 


.(Müller, s. 97 : (راجع‎ 


(ب) كفى / US‏ - كفأ الشئ والاناء یه : قلبه - US‏ / أكفأ الشىئ : أماله - 


I US‏ الر؛ : إذا مشى متمايلا إلى قدام. (راجع لسان 
العرب» ج ١ء‏ مادة كفا) ١‏ . 

- فى الأكدية «>:Kepü‏ ثنى. (راجع : 467 .5 (Von Soden,‏ . 

- فى العبرية 753:درأ, منع» سكن؛ هدأ (الغضب).ء درأ خطرا عن. 
(راجع : 450 .5 .(Koehler,‏ 

- فى اسريابة ق | : آمال. حنى» انحنی, 

. (Brockelmann, col, 340 : (راجع‎ 


۱ ورد فى لسان العرب أن الأصل فى هذا الجذر هو الهمز. ولكن - بعد المقارنة مع اللغات السامية 
الأخرى - يصعب الحكم بهذا. 
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١6غ‎ 


(۲۳۲) كلا : حفظ وحرس - SI‏ منه : احترس منه (راجع : لسان العرب» ج ۰.۱ مادة 
كلاً). ۱ 
- فى الاكدية 16210 : صد (رد) عن, أمسك» منع عن. ' (راجع : Von‏ 
.(Soden, s. 428,4 9‏ 
- فى الأوجاريتية رلانتھی. آنهی. آباد. أفنى. 
- فى العبرية 9 - الضارع ,177 منع» صد. ردع - وزن 153 
: امتنع عن. (راجع : 436 .5 .(Koehler,‏ 
- فى الأرامية اليهودية ور : آمسك. منع» من, صد (رد) عن. 
(راجع : 198 (Dalman, s.‏ و 
ج فى السريانية دلا : منع» أمسك. el‏ 
اغلق» (راجع : 156 „(Costaz, p.‏ ' 
حدق er 1 0-6 RT‏ 
مسئاة. (راجع : 77 (Müller, s. 97, Beeston, p.‏ . 
- فى الحبشية Wi HAAR‏ 
عن, منع. (راجع : 819 .(Dillmann, col,‏ 
(۲۳۵) كمَى (یکمی) الشئ : ستره - أكْمى : ستر منزله عن العیون - تَكْمَى : تَعَطی. 
(راجع لسان العرب ج ١٠ء‏ مادة کمی). 
- ریا يقابل فى الأكدية 278 : ربط شد. 
(راجع : 434 ,433 EV (Von Soden, s.‏ 
(۲۳۵) كتى / گنا : کنیت / كنوت عن الأمر : إذا وریت عنه بغیره, أو إذا تکلمت بغیره 
ما یستدل عليه - SE‏ : تستر - الكنية على ثلاثة أوجه : آحدها أن 
یکتّی عن الشی الذی يستفحش ذکره والشانی أن تکون الكنية مقام 


۱ قابل فون سودن هذا الجذر الاكدى با جذر العربی کمی. 
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۱۵ 


یکی عن الشی الذى يستفحش ذکره والشانی أن تکون الكنية مقام 
الاسم فیعرف صاحبها بها كما یعرف باسمه. والثالث أن یکتی الرجل 
باسم توقیرا وتعظیما - كنيته / کنوته / أكنيته : جعلت له كُنية. 
(راجع لسان العرب» > 10 مادة کنی؛ ابن القطاع, ج ص N -ô‏ 
- ربا يقابل فى الأكدية 16208 ge:‏ » اعتنی ب » مض صان. 
(راجع : 41 ,440 (V (Von Soden, s.‏ 
- فى الأوجاربيتية kny‏ : (صفة) فاضل, لاغبار Y)‏ مطعن) عليه - 
مشهور. مکنی. (راجع : 1267 .(Aistleitner, n. 1338, Gordon, n.‏ 
- فى العبرية SID‏ سمى» لقب (بأسماء شرفیة). 


.(Koebhler, s. 443 : (راجم‎ 
= > 


: ۳ دعا 1 
:T YV zá 5‏ ?9 ® کنی 
- ,| كلب تسى كه لمأ : كثية. (راجع : 
(Brockelmann, col, 334‏ . 
رياء› نفاق. (راجع : 858 ,857 (Dillmann, col,‏ . 
(۲۳۱) كَهَى كهى - كهى : جبن ‏ كَهِى : للرجل الجبان وهو أكهى. (راجع لسان العرب » 
> 10 مادة کها. ابن القطاع, ج ۰.۳ ص .4( 


- فى العبرية 773 JS:‏ كلت (الغين) za‏ بله. 


(۱) قابل فون سودن هذا الجذر فى الأكدية با جذور السامية الأخرى المذكورة. غير أن دلالة هذا الجذر - 
كما هو واضح - بعيدة عن الدلالة السامية انشترکة. 
وأرجح أن هذا الجذر الأكدى يقابل جذر كن : صان, أخفى ستر فى العربية. راجع ابن القطاع. ج ۰۳ 
Ar‏ 
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(راجع : 424 (Koehler, s.‏ 
و 1T‏ 8 
- رما يقابل فى السريانية(كين) )ماه »:آضعف. ERS‏ 
(راجع : 650 (Brockelmann, col,‏ . 
د وریا يقابل فى ابش بعد اقب ۴ UT‏ :مل سكم ضاق 
ب. تعب © [۳ لا سل :تباطاً؛ تكاسل, فى عمله. تراخ. 


.(Dillmann, col, 10, 11 : (راجع‎ 
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ص NL‏ 
- فى الأكدية .5,>.kamü / kawû‏ (راجع : 467 ,466 Soden, s,‏ ۷۵۵). 
- فى العبرية I‏ حرق - 71۱23 احرق ٠‏ احترق- سم (راجع : 


.(Koehler, 5 


9 
- فى السريانية ]+ حرق؛ وسم. (راجع : Brockelmann, col,‏ 
Smith, p. 6‏ ,320). 
> فی الأوجاريتية سم شخص أو قبیلة. 
(راجع : 1295 (Gordon, n. 1212, Aistleitner, n.‏ . 
- فى العربية الجنوبية ٠ To f‏ : اسم جنس. 
(راجع : 99 .5 .(Müller,‏ 


۱۷ 


فصل اللام 
۵۲ (أ) لأى : أبطأ. اشتد عبشه. ألأى القوم : إذا وقعوا فى اللأواء (الشدة وضیق 
المعيشة) - التأی الرء : ساء عيشه - اللأى : الجهد والشدة واحاجة 
إلى الناس. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة لأی, ابن القطاع ج ۳ 
ص ۱۶۵). 
- فى الاكدية ۱298 : هزيل» ضعيف . طفل رضيع. (راجع : Von So-‏ 
.(den, s. 0‏ 
- فى الأوجاريتية رد1 (الوزن المشدد منه) : تعب. (راجع : Aistleit-‏ 
.(ner, n. 1429, Gordon, n. 1341‏ 
9 فى العبرية RT‏ ريك ی ( : ضَعف. ad‏ 
أثقل. شق على. (راجع 468  .)16000167,‏ ` 
7 
- فى السريانية l U‏ لام : ثعب عجز - 
. = 
ul , =‏ (راجع : 354 (Brockelmann, col,‏ . 
= ; 
(ب) فى الأكدية 8 : قدر علی. استطاع (فعله). غلب.. قهر. (راجع : Von‏ 
.(Soden, s. 547‏ ش 


- فى الأوجاريتية Ly‏ : قوي. 


- فى العربية الجنوبية O ۳۳ A‏ : اسم علم. (راجع : 
(Müller, s. 99‏ . 
)۲۳٩(‏ لحا / لحى - لحا الشجرة (یلحوها): قشرها - لحاها (یلتاها) : أخذ لحاءها وهو 
قشرها - لحوت / لَحیت العصا : قشرته al)‏ لسان العرب, ج ,١6‏ 
مادة (U‏ 


(۱) أشار ليسلاو إلى احتمال اتصال هذا الجذر فى العبرية بجذر AZAA‏ «تخاذل تراخ» فى 
الحبشية:؛ أو بجذر Lah bela‏ «تعب دوماء. فى التيجرى, أو بجذر lalla‏ : انطلق, انحل؛ فى 
الأمهرية. راجع 28 ‚Leslau, p.‏ 
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7 : 
- فی السريانية دسا : محاء مسح., اهلك؛ دمر. 
(راجع : 363 .(Brockelmann, col,‏ 


Dillmann, : el) bis: AM ۴ فى الحبشية‎ - 
. (col, 33 


- فى المرية ری BTL‏ : اسم علم. (راجع : Müller,‏ 
(s. 9‏ . 


. (۲۶۰) لغا / لغی : أخطأ وقال باطلا - لغا : إذا حلف بيمين بلا اعتقاد. (راجع لسان 
العرب. ج ١١ء‏ مادة لغا). 
- فى العبرية : ”= : لغاء هذى. (راجع 4 (Koehler, s.‏ . 
- فى الحبشية À ۵ AO‏ سل :تلثم تلجلع. (راجع 


.(Dillmann, col, 59, 0 


- فى العربية الجنوبية A)‏ 4۱-7 ]9 اسم جنس. (راجع : 
.(Müller, 5. 0‏ 
(۱ع۲) لفا / لقأ اللحم عن العظم : قشره وحلفه عنه (راجع لسان العرب. ج ۱۵ مادة لفا 
,= معجم مقاييس اللغة مادة لفا). 
- فی البشية ۰ ۳ ei: Ab-‏ 
hail : + A ۹ ۳‏ فصل. قطع. (راجع : 65 .(Dillmann, col,‏ 
- رها يقابل فى العبرية -RD‏ ۳۵9:طبقات من الأحجار. (راجع : 
.(Koehler, s. 0‏ 


(۱) قابل موللر هذا الجذر فى العربية الجنوبية se‏ 


„Müller, s. 99 : راجع‎ hp: AFTACAMPRTICH In 
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(141) لقى / لقى الشئ : صادفه / استقبله - الْلقوة : داء يكون فى الوجه عوج معه 
الشّدّق (جانب الفم). (راجع لسان العرب» ج ۰۱۵ مادة لقا؛ ج ۰۱۰ 
- فى العبرية PAR -PD‏ مکان اللقاء وکذلك PPNI‏ 
(راجع : 485 .(Kochler, s.‏ 1 
A p © EREE‏ : فغر GU)‏ فتح (فمه). 
(راجع : 39 (Dillmann, col,‏ . 
- رها يقابل فى الحبشية  fer YA U PIAU‏ واسی. 
(راجع : 29 Dillmann, col,‏ (. 
(Î) (res)‏ لوى : ثنى- لوى: أمال - لوى : عطف انعطف - Is‏ التوى: أعوج. (راجع 
لسان العرب» ج۱۵. مادة لوى؛ ابن القطاع, ıY>‏ ص۰۱۶ ص۱۵۰). 
= فى الأكدية Lamü / Law Um‏ : أحاط ب أحدق ب. bb‏ عسکر؛ 
«ale‏ لف. (راجع : 542 ,541 .(Von Soden, s.‏ 
- فى عبرية العهد القدیم : M?‏ وزن ۶93 -77192:اقترن (الزوج) بء 


ke 

- فى العبرية الوسيطة DENT‏ (راجع : 476 (Koehler, s.‏ 

- فی ارا 1 ٠‏ رافق. تبع 
A‏ = 
= ۲اه فد : اقترن الزوج ب. (راجع : 


.(Brockelmann, col, 360, 361 


5 فى ابش IA D- P-NOP‏ : تلوى. تعرج, التف. 


.(Dillmann, col, 54 : (راجع‎ 
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حل 


- فى العربية الجنوبة 1-۳10 10| > 
کرم نخل. (راجع : 100 (Müller, s.‏ — 
„el : 90 4-414‏ (راجع : 100 .(Müller, s.‏ 


(ب) لواه ديته وبدینه : مطله - لوانى حقى / لوانى به : مطلنى. (راجع لسان 


العرب. ج ١١ء‏ مادة لوی؛ ابن القطاع, ج ۰۲ ص NA‏ 


- فى العبرية 719اقترض, 7۱77 يأقرض. (راجع : 476 (Koehler, s.‏ . 


١١ 


فصل اليم 


(46؟7) محا / محی - محا الله تعالى الذنوب (يمحوها / يحيها / يمحاها) : غفرها - 


محا الشىئ (يمحوه - يمحاه) : آذهب آثره - امحى الشىئ : ذهب آثره. 

(راجع لسان العرب. > و3 مادة «bu‏ ابن القطاع. ج ۰.۳ ص Y‏ 

معجم مقاییس اللفة لابن فارس, مادة محو). 

- فى الأوجاريتية ازتصتیمحی - ساح» 8„ (راجع : Aistleitner, n.‏ 
1540(. 

- فى العبرية 775:محاء مسح (القمء الدموع), آباد. (راجع : Koch-‏ 
E . (ler, s. 511‏ 

- فى الحبشية والتيجرينا © com‏ : آجتث. اناسل 
«is‏ نزع. (راجع : 30 .(Dillmann, col 159; Leslau. p.‏ 

- رما يقابل فى الأكدية „umadu‏ «دفع» ركل»؟. (راجع Von‏ 

m .(Soden, s. 637 _ 


- فى العربية اج 2 لب N ug‏ ماسم 


. (Müller, s. 101 : eh) مؤنث.‎ 


(41؟) (أ) مربت الفرس : إذا استخرجت ما عنده من الجرى بسوط أو غيره - مريت الرجل 


بالسياط : ضربه. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة مراء ابن القطاع, 
ی EA‏ 


- فى عبرية العهد القديم 5/87 ۲۳۲ : قرد. عاند. فى العبرية 
الوسيطة : جمح - وزن 908:7:أثار. ga‏ (راجع : .5 Koehler,‏ 
5 ,563). 


)١(‏ قابل فرن سودن هذا الجذر الأكدى بجذر «محو» فى العربية غير أن دلالته فى الأكدية غير مؤكدة. 
ley (Y)‏ يتصل هذا الجذر فى العبرية t3- bäarra Jai‏ كذب أنكر (جذر bry‏ فى التيجرى. وذلك على 
أساس التبادل بينالأصوات الشفهية. راجع: .31 Leslau, P,‏ 
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۳ اراجع سان الب ۱۵ مادة 79 > ۵ مادة ا 
= فى السرهائية ر رف : نافس)»باری 
an Lp”‏ ا : قاتل. (راجع : Brockelmann.‏ 
.(col. 402: Smith, p. 298‏ 
٠‏ (ج) ناقة مَرى : غزيرة الليّن. (راجع القاموس المحيط؛ مادة مرى). 


- فى العربية AA)‏ :حقل مثمر (؟). 
(راجع : 101 .5 .(Müller,‏ 
ا در : منوت على الناقة / مسوت رحمها : إذا أدخلت يدك نی حيائها 
فنقیته من السی : «أن يُدخل الراعی يده فى رحم الناقة بمسط ماء 
القحل من رحمها كراهة أن تحمل - مسیت الشی : إذا انتزعته - 
BU‏ : إذا سطوت علیها وأخرجت ولدها. (راجع لسان العرب. 
ج ۰۱۵ مادة مسا؛ ابن القطاع, ج ۳. ص ۲۰۳؛ معجم مقاييس اللغة 
مادة مسی). 
2 
- ريما يقابل فى السريانية طعا + کس أبعد: 
ضرب. (راجع : 40 (Brockelmann, col,‏ . 
(ب) المساء : خلاف الصباح - مسينا : صرنا فى المساء - مسيت فلانا : قلت له 
كيف أمسيت. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة مسا؛ ابن القطاع, 
rt‏ 
- فى الحبشية 1 ۳ OTO‏ : أمسى. أظلم. 
orby‏ ۲۱۳۱ مسحي : المساء. (راجع : 181 ,180 (Dillmann, col,‏ 
aa )أ١ YEA)‏ فلان : ادا كثرت - مشت الرأة : کشر ولدها - مشى بطنه : 
استطلق / انطلر - مشى / أمشى "الرجل) : كثرت ماشيته - المشاء: 
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النتاج الکشیر. (راجع لسان العرب ج ۶۵ مادة مشی ۰ ابن القطاع. 
ج۳ ؛ ص ۰۲۰۱ ۲ معجم مقاییس اللغة لابن فارس مادة مشی). 


- فى العبرية 705 وزن PYDI‏ : آذاب. حل ساخت (العین). (راجع : 
m .{Koehler, s. 541‏ 


- نی السريائية لوك | : AS‏ (اللبن). تخشر, تجين, ذاب - 


Brockelmann, أفسكأذاب. (راجع:‎ : nor A 
.(col, 396, Smith, p.283 
أذاب,‎ «Ju wol) san COO 1 © فى الحبشية‎ = 


ليّن. (راجع : 180 ,179 .(Dillmann, col,‏ 
(ب) مشى (الذى يدل على حركة الانسان). (راجع لسان العرب. ج .٠١‏ مادة مشى). 
- فى العرر بية الجنوبية Oz‏ مضى. (راجع : 101 .(Müller, s.‏ 
(ج) المشى والشاء : الْمام. (راجع القاموس المحيط؛ مادة مشى). 
- فى الاوجاريتية 105 فى الوزن الشدد : حمل, نقل إلى آبلغ» آخیر, 
اعلم. (راجع : 1610 l .(Aistleitner, n.‏ 
(YEA)‏ مص / امستص الشئ : تذوقه وأخذ خالصه. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة 
مصصء معجم مقاييس اللفة, مادة مص). 
- فى الأوجاريتية 1055 : مص. (راجع 1643 .(Sistleitner, n.‏ 


- فى العبرية Tan‏ - مص - وزن 708:7:امتص. عصر. (راجع : 
.(Koehler, 5‏ 


- فى السريانية 5 : مص؛ عصر. (راجع : 
.(Brockelmann, col, 398, 399‏ 


۱ قابل كل من كولر وبروكلمان هذين الجذرين فى العبرية والسريانية بصيغة موه البن سميك) فى 
العربية 
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- فى التیجرینا ۲ R‏ مس : مص, امتص - وفى التيجرى 
sga‏ رضع. (راجع : 31 .(Müller, s. 102, Leslau, p..‏ 


- فى العريية الجنوبية ( ک 2ه 71 + اسم عم 


(راجع : 102 ,101 .(Müller, s.‏ 
(۲۵۰) فى الحبشية AO‏ مسی : أعطی, قدم. (راجع : 225 ,224 ‚(Dillmann, col,‏ 


- فى التیجر ی 0سن „Li:‏ (الی) . (راجع : 102 (Müller, s.‏ 
- فى الآرامية اليهودية Kon‏ وصل» جاء.(راجع: 232 (Dalman, s.‏ . 
و = 1 
2 فى السريانية صل || ۲۱ : وصل . بلغ» أتى. (راجع : 
.(Brockelmann, col, 381, 82‏ 
- فى العربية الجنوبية U4‏ 0 : وصل» قدم» 
ورد. (راجع : 88 .(Müller, s. 102: Beeston, p,‏ 
(۲۵۱) تمعی الشر : LES‏ - معى والجمع الأمعاء : أحشاء البطن. (راجع لسان العرب» ج 
MY)‏ مادة معى, ابن القطاع, ج ۳ ص ۲۰۲). 
- فى الحبشية 0 700 = 074 KA‏ : الأمعاء. (راجع : 
.(Dillmann, col, 207, 208‏ 
„Le )۲۵۲(‏ الشئ : إذا أقام معه زمانا طويلا - تملى العيش : إذا عاش طويلا - الملاوة 
والملاوة والملاوة والملى : مدة العيش علی إخوانه : متع بهم. (راجع لسان 
العرب. ج ۰۱۵ مادة Ir‏ معجم مقابيس all‏ مادة : ملى وملو). 
- فى العربية اجن( 14 )4%۸4 : شتاء D4 AJAH-‏ 
؛ اسم شهر - والوزن الثامن D AKA‏ استولی علی. 
استحوذ على - الوزن العاشر : ۳12۳ ۰ انتفع؛ 


.(Müller, s. 102 : استغل. (راجع‎ 


و 4 7 
)١(‏ قابل جوردون جذر 1281 بلغ. وصل آتی فى الاوجاريتية go Ai‏ السريانية. راجع : 
Grodon, n, 1520‏ = 
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وك 


Nor)‏ / متا - متی الله تعالى الشئ : قدّره, میت / منوت الرجل : اختبرته - النا: 
الکیل أو الیزان الذی بوزن به - النی : القدر. (راجع لسان العرب. ج 
06 مادة منی؛ ابن القطاع ج ۰۳ ص Ar‏ 
- فى الأكدية 10380 : عد, حسب. (راجع : 605 ,604 (Von Soden, s.‏ 


= فی الأوجاربتية ud : mnt - (mny)‏ جز c.‏ عصد. عدد حساب. 
(راجع : 1502 .(Aistleitner, n, 1600, Gordon, n.‏ 

E‏ العبرية un‏ غد أخصى. (جزئيات ضغيرة مثل ذرات الأرض) 
man -‏ :قدر› قضی. we‏ (راجع : 537 ,536 .(Koehler, s.‏ 
- فى السريانية / +١‏ عد ادي دای : Brockelmann,‏ 

.)60[, 4 


- فى العربية الجنرية ma: OUA‏ : وزع على؛ قسم ل» 


Müller, : ما 25 : قدر. مصير. (راجع‎ 4 wi 
(s. 102 


Do‏ تس 


(YOL)‏ مهر / مها مور الي راو هان : رگا - الهو : اللبن الرقيق الكثير الماء 
مهت: سال دمعها. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة مها. ابن القطاع, 
بو اسن i‏ 
7 
- فى السريانية TAO‏ : غلی. طبخ. (راجع : Brockel-‏ 
.(mann, col, 376, Smith, p. 254‏ 
u‏ فی الحبشية 0 ر“ gO‏ : ذاب. أذاب, حل. (راجع 


.(Dillmann, col, 145, 146 


)١(‏ تشير معظم المعاجم المذكورة - ضمن هذا الجذر - إلى وجود هذا الجذر فى كل اللغات السامية فيما 
عدا الحبشية غير أن ديلمان قابل الدلالة ا مشتركة لهذا الجذر بصيغة 2 1 A‏ «جزية. إتارة؛ 
ضريبة » فى الحبشية ونقل „oa‏ عنه هذا - بيد أن ليسلاو يرى أن هذه المقابلة غير مرضية .هاما 
Fa‏ مت mana‏ «خلق » فى التبحری لهذه القابلة. وذلك لقربها من دلالة منی. w‏ (فسی 
معنی قدر Dillmann, col. 518: Gesemus. ١ 430. Lesiau p U ei e‏ 
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۱۹۹ 


فصل النون 
ور ۰ H 5 A, 308 .s ۰ 23o‏ 0-0 
() تأی : بعد - النوي والثثی والتأی والتوّی : احفیر حول الخباء أو الخيمة یدفع 
عنها السیل يمينا وشمالا ویبعده - يقال منه أنأيت -US‏ (راجع لسان 
العرب, ج ۱۵. مادة نأی, معجم مقاییس اللغة. مادة نأی). 
= ريما يقابل فى العبرية NIJ:‏ وزن 7 منع عن ؛ وقف عن حال 
بين. (راجع : 600 .(Koehler, s.‏ 
- فى العربية الجنوبية (H-IIA‏ :بن لتحویل 
المياه. (راجع : 109 .(Müller, s.‏ 
(ب) فى العبرية القدية: 7۸3 وزن 9 زين؛ زخرف ER‏ ظريف, لطيف - فى 
العبرية الوسيطة «mi‏ بها ء. حسن. (راجع : 585 .5 .(Koehler,‏ 
ee ga‏ : جميل. (راجع : Nöldeke, NBS,‏ 
l ۱ .(191, 005122, p. 135‏ 
- فى الحبشية POU‏ : لطف, دمث. (راجع : Dillmann, col,‏ 
75 - 1073) . 


(181) نها نهأ : نبا : علا وارتفع - نبأ / أنبأ : أخبر- َب / نبی " (راجع لسان العرب, 


> ١ء‏ مادة نبا ج6١‏ . ماده نبا ابن القطاع. ج ۳؛ ص۲۱۷ ). 


(۱) قابل كل من نولدكه وکولر ذر rl‏ بالجذر السرینی 1 قابل دیلمان جر 
الحبشى U‏ -@ ۴ باجذر السریانی 94 وقد وافقه نولدکه على هذا . وأشار لیسلاو 


إلى 
zu‏ 


PO بينهما وی‎ iin فتصبح‎ (reed 
ليسلاو فى هذا.‎ eu. 
. (Dillmann, col, 1073, Nöldeke, NBS, S. 191, Leslau, p. 32 (راجع:‎ 


(۲) فما يتعلق بصيغة النبى أو النبئ هناك بالنسبة لرجهة النظر العربية فريقان الأول. وهو الأعم وعلى 
رأسهم سيبويه يشير إلى أن النبى فى الأصل من المهموز نبأ / أنبأ «أخبر» وقد ترك همزه „äh‏ 
الثانى ويمثله الفراء ٠‏ يذهب إلى أنه أخذ النبى EN‏ ة والبناوة - وهی الارتفاع عن الأرض - د 
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- فى الأكدية 0208:سمّی. لقب (الوزن الشدد) شکا أمره أو همه إلى 
فلان» قص حزنه. (راجع : 700 ,699 .(Von Soden, s,‏ 

- فى العبرية : 23« افعل مشتق من 1۳23 نبی) - وزن 5753 تنبأ وزن 
7 تصرف تحدث کنبی. (راجع: 587 - 586 .5 .(Koehler,‏ 

- فى الارامية البهودية RII‏ اسم فاعل جمع من وزن 1۱02 1221782 
:تكلم بحكمة 02 :نبى. (راجع : 261 ,260 (Dalman, s.‏ . 

al: wars: ٠ فى السريانية فاا‎ - ۰ 

.(Brockelmann, cal 411: (را اجع‎ 


- فى العربية الجنوببة (القتبانية) 070-۴1010۹۳1 : تسمية فم 
الاله )= التحدث (ul‏ (راجع : 104 (Müller, s.‏ . 


- فى الحبشية - anna‏ ی 


.(Dillmann, col, 655, 658 : : را (راجع‎ 


ah (Yov)‏ - جوت الرجل : ساورته - تناجوا : تساروا - التو والنُجْوَى : السّر بين 
اثنين. (راجع لسان العرب. ج NO‏ ساو ةنا ؛ ابن القطاع. ج ۳ء 
ص۲۷۱ معجم مقاييس اللغة, مادة نجو). 


- فى العربية الجنوبية DIN‏ أعلم, , (أحدا). أغلينء اسر 
(إلى أحد). (راجع : 94 . 93 .م (Müller, s. 104, Beeston,‏ 


(ب) نجا : خلص» أسرع. (راجع لسان العرب. ج ۱۵ مادة نجا). 


= أى أنه أشرف على سائر الخلق فأصله حینند عير الهمز بل هو من نبا ۰ علا وارتفع. وتذهب آراء 
أغلب الباحثين إلى أن صيغة النبى فى العربية و PL‏ ) با فى الحبشية مأخوذتين من PN‏ 
فى الآرامية اليهوديه اراجع نسار العرب ح ۱۵ wu‏ وج ۰۱ مادة نبا .32 Leslau. p.‏ 
Jeffery. p. 276‏ 
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- فى الأوجاريتية (w)‏ ع1 :انصرف. ذهب. انسحب, مضى» 28 رحیل. 
(راجع : 1022 ,1604 .(Aistleitner, n. 1740, Gordon, n.‏ 


- فى العربية الجنوبية IN‏ 9)--21 ا 1 :سلام, سلامة, 


غجاةء خلاص. (راجع: 104 .(Müller, s.‏ 


۰۱۵ (أ) نحا / أنحى : قَصَّدَ - الحو : القصد والطريق (راجع لسان العرب» ج‎ (oA) 
مادة نحا).‎ 


.(Aistleitner, n. 1767 : (راجع‎ ab: nh (w) فى الأوجاريتية‎ - 


- فى العبرية 7737/7112 : هدى . أرشد › قاد.(راجع : Koehler, s.‏ 
606(. 


- فى العربية الجنوبية چا لبا 5-9 1 ليهأ 9 : ناحية. اجه 


. صوب. (راجع : 104 .(Müller, s,‏ 
(ب) öl‏ عليه : إذا اعتمد عليه. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة نحا). 


- فى العبرية 73 مع لا: اتكأ. ارتكز على. (راجع : Koehler, s.‏ 
606(. 


Zu (YOA)‏ (راجع لسان العرب» ج ۱۵ مادة نخا). 


Sadi: RA 
Müller, 104, : (راجع‎ (MI (بذنب أو خطيئة)؛ اعترف (على‎ 
.(Beeston, p. 95 


- فى الحبشية ۴ ۷ ٩‏ + ۲ ارف باه 
بائمه). (راجع : 632 .(Dillmann, col,‏ 


(N)‏ حدث تبادل هنا فى الجذر الحبشى إذ ابدلت الهاء من الخاء. 
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(۲۹۰) () تدی الکان والشئ : ابعل - التّدى : البلل / السّخاء والكرم - دى / تندی 
: تسخی - آندی الرجل : کشر نداه أى عطاژه. (راجع لسان العرب. ج 
١ 6‏ 0 مادة ندی) . 
- رها يقابل فى العبرية (771-77:هدية» عطية. (راجع : Brockel-‏ 
(mann, Grundr B. I, s. 181; Koehler, s. 596‏ 
(ب) ندا القوم : اجتمعوا - ندا القوم : جمعهم - ناداه : صاح به من النداء. 
(راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة ندی). 


نادی ب أعلن. ۲۱٩ 8 ۲۱٩‏ : أفشى. باح بسر. (راجع : 
(Müller, 5. 104: Beeston, p. 1‏ . 
(ج) فى الأكدية nadü‏ : رمى ب. قذف ب. طرح. (راجع : - 705 Von Soden, s.‏ 

.(709 

Aistleit- : نحی. آبعد. أخرج. (راجع‎ andy فى الأوجاريتية‎ - 
.(ner, n, 1756; Gordon, n, 1616 

- فى العبرية القديمة : YP‏ - فى العبرية الوسيطة : m]‏ ءقذف؟ 
آخرج. (راجع: 596 .(Koehler,‏ 

- فى الآرامية اليهودية : K3‏ : قذف» نشي أؤاع. (راجع : Dalman,‏ 
.(s. 3‏ 


- فى الحبشية 4 م [2 : طرد. آبعد. ee,‏ 
2 ,681). 


)0( تسسی : من النسيان ضد Bill‏ والذكر. (راجع لسان العرب, ج ١٠ء‏ مادة 
نسا). 
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۱۷۰ 


. (Von Soden, s. 631 : (راجع‎ we. V فى الأكدية وم‎ - 

- فى الأوجاريتيه لاكة:أهمل. قصر فى ı‏ غفل. (راجع : Aistleitner,‏ 
.(n. 1863‏ 

. (Koehler, s. 638, 639 : gr فى العبرية 93بنسی.‎ - 

- فى السريانية : نسى. (راجع : 

.(Brockelmann, col, 450 ` 


- فى العربية الجنوبية wit 417۱ - (IPTH)‏ 


. (Müller, s. 105 


- فى البشبة ۴ Ei A‏ سی. (راجع: Dillmann, col,‏ 
URN |‏ 
- رما O‏ ا -34 ‚no‏ إناء 
قربان سائل؟ - )103 : اسم مذكر. (راجع : .5 Müller,‏ 
9 .م Beeston,‏ :105(. 
(Nr)‏ نصا - النّاصية (واحدة النواصى( والنّاصاة (لغة طيئية) : قُصاص الشعر فى مقدم 
الرأس - نصا؛ : قبض على ناصيته - نصت / نصّت الماشطة المرأة. 
- فى الأوجاريتية :مسك وشد (راجع : 1835 .(Aistleitner, n.‏ 
- فى العبرية 83ا7 وزن 5782 تشاجر نازعء تخاصم. (راجع : Kohler,‏ 
N (8.629‏ 


(۱) حيث تتحول النون إلى الميم. كما فى الأكدية نحو: 113515 بدلا من نسى, وهذا فى باب المخالفة الرجعية - 

(Y)‏ توجد صيغة أخرى فى الحبشية تحمل نفس الدلالة وهی صيغة : 6 5 »غير أن هذه الصيغة 
لاتتفق صوتيا مع الجذور المذكورة - ضمن هذا الجذر - فى اللغات السامية الأخرى. حول هذه الصيغة 
انظر : 634 ,33 .Dillmann, col,6‏ 

(۳) قابل كولر هذا الجذر فى العربية بجذرر «نضا» فى العربية بینما قابل بروکلمان اجذر السریانی 
الذکور بچذر «نصا» فى العربية. 
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۱۷۱ 
7 
- فى السريانية : 3 : تشاجر. تخاصم. 
تنازع, (راجع : 442 .(Brockelmann, col,‏ 
- فى العربية الجنوبية HH:‏ © )| ضرب. أتلف. 
(را اجع : 92 (Müller, s. 105, Beeston, p.‏ . 
- فى الحبشية : hH RP‏ : شعث (الشعر). 
(را اجع : 703 (Dillmann, col,‏ . 
)£( نضا ثوبه عنه : خلعه والقاه عنه - نضا الخضاب عن الشعر : ذهب لونه. (راجع : 
فی العبرية T3‏ :خرب» نهدم. تصدع (راجع ۳ 629 (Koehler,‏ . 
- رما يقابل فى الحبشية :076 : جففء نشلفء 
a PE EES l‏ صلب. (راجع : 993 ,705 (Dillmann, col,‏ . 
(YSO)‏ (أ) نطا : ابعل - ai‏ : مبعل. (نقلا عن 105 (Müller, s.‏ 
FLI -‏ قمع N‏ (التمرد إذا لون ولم ينضج) أو الشمروخ (ما يكون 
فيه الرطب) (راجع القاموس الحیط, مادة النطُو). 


- فى Ma‏ : مبتل» رطب. (راجع : Brockelmann. col,‏ 
425(„ > ۱ 


(ب) نطا / Bi‏ : بعيد - أرض Ehi‏ بعيدة (راجع : لسن العرب, 
+ ۰۱۵ مادة نطا. ج ۰۷ مادة نطط؛ معجم مقاییس اللفة لابن 
فارس, مادة نطی)). 
- فى العبرية 704:مد. (راجم 612 ,611 (Koehler, s.‏ 
فى لعبرية 92 (راجع (Koehler, s‏ 
Ber‏ الا جارسبة ME- niw‏ سریر - ۰۷۲ ۲۱ : عص أليد. (راجع : 


yAistleuner. r. 176 Gorio » دب‎ 
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۱۷۴ 


- فى الأكدية natü‏ صلح ل . (راجع : 768 (Von Soden, s.‏ 
INN‏ (يُنْعَى) الميت : إذا أذاع موته وأخبربه واذا ندبه. (راجع لسان العرب. ج 
۵ ماد: نعا). 
ها قال فى 6٩۹0۲-460 La‏ (فعل 
فى الجمع) . جعل. وضع على (بناء) - ج 017 9 لک ú.‏ 
طول. بعد. (راجع : 90 ,م ١١. (Müller, s. 105; Besten‏ 
ch (۷)‏ فى الشی لرذاءته - UT‏ والنّية : كل ما نقيته من الشىئ لرداءته 
EN‏ : ما ترامت به من الطحين - - نفى : طرد. (راجع لسان 
العرب. ج .١6‏ ماده نفى: أساس البلاغة للزمخشرى. ص (EYA‏ 
۱ = فى الأكدية 0 غریل. «Ju‏ (راجع : 742 .5 (Von Soden,‏ 
- فى الأوجاريتية npy‏ : طرد. (راجع : 1816 (Aistleitner, n.‏ . 


- فى العبرية القديمة 7D)‏ : منخل؛ غريال. (راجع : Gesenius, s.‏ 
511(. 


فی العبرية الحديثة 7132 13 : غريل» نخل الدقیق. (راجع . Dal-‏ 
.(man, s. 3‏ 


- فى الآرامية اليهودية ojs RDI‏ ۲۵غریل الدقيق. (راجع Dalman,‏ 
.(s. 3‏ 


een RL. ay 


{Dillmann. col, 713 


۱ يشير موللر إلى احتمال تغير دلالة نعى هنا عن دلالة رفع الموجودة فى العربية الجنوبية 
راجسع ۰ 105 ‚Müller, s.‏ 
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vr 


- فى العربية الجنويية (QI)‏ - 5 «مصدر) رده 


صد. (راجع : 106 .(Müller, s,‏ 
(۲۱۸) تَقى الشئ : نظف حسن, نقی / انتقی الشئ : خلصه ما يشويه. (راجع لسان 
العرب. ج ۱۵ مادة : نقاء ابن القطاع. ج ۳. ص ۰۲۷۳ معجم 
مقاييس اللغه لابر درس ۰ مادة : نقى). 
- فى الأكدية 2298 : صب. أراق - ضحی. اراجع : Von Soden,‏ 
5 ,744 .وا ` 
فى العبرية القدمه 773 وزن 9783 : برؤ -999 . بر opa-‏ نظیف. 
بری - ٨1‏ . كأس الأضحية). ۱ 
- فى العبرية الوسيطة : 7۳4 : igi‏ نظف. (راجع : Koehler, s.‏ 
2 ,540(. 
TA 7‏ ۱ 
- نى السريانية لهأ : ضحى ب ~Q)‏ : سکب 
ضحی. (راجع : 444 (Brockelmann, col,‏ - 
- فى العربية yit‏ ؟)-1 ]۱۳1۳۹ : برأ. تبرأ من ١فى‏ 
الوزن الشامن):برأ. تبرأ من (راجع : 106 (Müller, s.‏ 
KINN‏ / نکی - نکی العدر . أصاب منه - نكيت فى العدو: إذا كثرت فيهم الجراح 
- فى الأكدية ۵ : آذی. (راجع : 724 ,5 (Von Soden,‏ . 


- فى العبرية 783 وزن WA‏ ضرب -وزن YET‏ (راجع : 
(Koehler. s. 615, 616‏ 


7 
EN‏ دون سودن إلى ان هدا الجدر فى الاکدیه قد اسقل إلى العبرية فى 277738 والی السريانية فى رها 
احم 744 DE Von Soden s‏ ۱ 
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۱۷ 


7 
- فى السريانية نكا : آذى» أضر. (راجع : 
(Brockelmann, col, 424,-Smith, p. 339‏ . 
- فى العربية الجتوبية : a H‏ ۲ :(صيغة اسم فاعل 
واسم مفعول) : شخص حاقد أو ذو نكاية A? h-‏ نكاية, 
سوء طوية. شر. (راجع : 96 .(Müller, 5. 106, Beeston, p.‏ 
= فى الحبشية : H P‏ 1 : أضر us tàs‏ جرح. 


. (Dillmann, col, 669, 670 (راجع:‎ 


(۲۷۰) نما /.تَمى : زاد وکشر - نَمَى الإنسان : سمن. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة 


41 a, و‎ 3 1 ee 


.(Müller, s. 106 : دسم. (راجع‎ wie : 


۷ (أ) تَهّى / se‏ عن الحاجة : تركها - تناهی الماء : 


إذا وقف فى الغدير وسكن - النّهى والتهى : الغدير لانتهاء الماء إليه. 
(راجع لسان العرب» ج 0ء مادة use‏ معجم مقاييس اللفة. مادة 
نهى). 

RY- nes -‏ 
su >:‏ حوض رى - £4 4۸٩‏ © : خزان» سد. (راجع 3 


. (Müller, 5. 106, Beeston, p. 4 


(ب) فى العبرية 723 : ناح» أن .(Koehler, s, 599 : A‏ 
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- فى السريانية نی | : تنهدء زفر» صرخ طلبا للطعام. 
(راجع : 599 Koehler, s.‏ :329 .م .(Smith,‏ 


- فى الحيشية م ر“ 3 : استراح» نقس» روح عن نفسه. (راجع : 
.(Dillmann, col, 632‏ 


۱۷۵ 


N)‏ : قصد - آنوی الرجل : إذا کشر أسفاره - انتوی القوم : إذا انتقلوا من بلد 


إلى بلد - الئْيّة والئوی : الوجه الذى ينويه المسافر - al‏ : التجول 


من مكان إلى مكان آخر أو من دار إلى دار أخرى كما د gi‏ الأعراب 


فى باديتها. (راجع لسان العرب. ج ۱۵, مادة نوى). 

- فى الأكدية namü /nawüm‏ : مرعى» برية - أقام مراعی. أقفر. 
(راجع : 771 (Von Soden, s.‏ . 

- فى العبرية ma‏ : وجهة السفرء إقامة, والجمع : YNNI‏ تأتى 
هذه الصيغة إلا فى حالة إضافة مثل : DY = MR]‏ (عاموس 
۱مسراعی الرعاة. (راجع : :190 ,189 Nöldeke, NBS, s.‏ 
(Koehler, s, 601‏ . 


- فی IR AIOT iah iaa‏ :(مصدر فعلی) 


تناءی» نأى بنفسه (عن أحد)اس h‏ © ؟ : مرعی ۰ 


مرتع 704 A‏ : جهة؛ ناحية, صوب. (راجع : 


.' (Müller, s. 108: Beeston, p. 1 


» الذى يعنى لدی هوميروس «مرعی‎ (nomus) يرجع هذا الجذر دلاليا إلى الجذر الیونانی 5زم‎ )١( 
ثم تغير العنی إلى محل الإقامة. وتعنی 08105 - من حيث الأصل - «قسم من مرعی » ثم تغيرت‎ 
.Nöldeke, NBS. 190: Müller, s. 108 : إلى لائحة؛ نظام أساس. قائرن. راجع‎ 
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(YYY)‏ هجا: 


۱۷۹ 


قصل الهاء 
قرأ. روی - هجا الحروف (من الهجاء) : تقطیع اللفظة. (راجع : لسان 
العرب» > ۰۱۵ مادة هجا). 
- فى العبرية 7۸7 : لهج يقرأ بصوت خفیض - تأمل» فکر- نی 
۽ تأمل. تفكر. (راجع : Gesenius, 5. 173, 174: Koehler, s.‏ 


.(224 
? 


- فى السريانية عونا مم ~ 
A 0 T 0‏ ۳ ‘ 

: تأمل jalg: PAA-‏ : تأمل, 
قر j‏ بصوت Je‏ (راجع: 171 ,170 .(Brockelmann, col,‏ 

- فى التیجری 201 HU DAU‏ ؛ تكلم تحدث. (راجع 
.(Litmann U. Maria. Höfner s. 8‏ 

- فى العربية الجنوبية :۳۳2-60۱4 © اسم كرم نخيل. (راجع 
i . (Müller, s. 109‏ 


IN ص‎ 


فى العبرية1 ات 3 : مد يده. (راجع: 225 7 as‏ 


-> Fa- هداية‎ : e السريانية ]تر‎ FE 
.(Brockelmann, col, 171; Costaz, p. 73 : قاد. (راجع‎ : 


- فى العربية الجنوبية لالح 9_لا [٩ D‏ 4 :اسم) : قاند. قافلة, 


.(Müller, 5, 109, Beeston, 55 : دليل. (راجع‎ ٠ ما‎ 


(ب) «هادانی فلان الشعر وهادیته : أى هجانی وهاجيته...». (راجع لسان العرب. 
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ج ۱۵ مادة هدى). 


۱۷۷ 


- رها يقابل فى الأرجاريتية لط : «cr‏ هذاً. (راجع : Aistleitner,‏ 
RAL (n. 815; Gordon, n. 750‏ 


(YVo)‏ هذا / هذى (يهذو / يهذى) : تكلم بكلام غير معقول فى مرض أو غيره. (راجع 


- فى الأكدية asu / hazü / azû‏ : زفز: تنهد» تنفس بعمق» وبشدة 

.(Von Soden, 5. 92 : (راجع‎ 

- فى العبرية 777 اسم فاعل جمع DI‏ تنفس بعمق ويشدة. (فى نوم 
الكلب بعد عدر شديد) (إشعياء 05/ .)٠١‏ "| (راجع : Koch-‏ 
.(ler, s. 229‏ 


(Î) (77)‏ هرا : ضرب بالهراوة - الهرواه : العصا. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة 


هرا). 
- فى العبرية R‏ : اسم علم مذكر. (راجع : 17 .(Koehler, s.‏ 


(ب) فى الأكدية e / arü‏ : حملت, حبلت (المرأة). (راجع : Von Soden, s.‏ 


.(72 

- فى الأوجاريتية hry‏ : حملت, حبلت (المرأة). (راجع : Gordon, n.‏ 
Aistleitner, n. 9‏ ,792(. 

- فى العبرية 77 : حملت GN‏ خصب. لقح. (راجع : Koehler,‏ 
(s,242‏ 


- فى العربية الجنوبية إا( ©- إا( © : حماية الإله لبیت. 
(راجع : 109 .(Müller,‏ 


(۱) قابل ایستلیتنر هذا الجذر فى الأوجاريتيةهجذر هذأ فى العربية. 
(Y)‏ قابل فون سودن وکولر الجذرين فى الأكدية والعبرية بالجذرر العربى المذكور. 
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۱۷۸ 


(۲۷۷) همت (تهمی) التاقه : ذهبت على وجهها فى الأرض لرعى ولغيره مهملة يلا راع 


ولاحافظ - هوامی الایل : ضوا لها الهَمْهّمة: نحو أصوات اليقر والفیلة 

وأشباه لك - الهاهم z‏ من أصوات الرعد = همهم الرعد : : إذا سمعت له 

دویا. ee‏ مادة همی. ج ۰۱۴ مادة همهم). 

- فى العيرية ج 127 g? g:‏ صخب. دمدم al)‏ نبح (الکلب) 
k gejan‏ (راجع : 237 ,236 .5 .(Koehler,‏ 

me: UgoUrosr فى‎ - 

ORE U 0*۱۰ N À فى التیجرینا‎ - 


.(Litemann u maria Höfner, s. 6 : (راجع‎ 


a er (YYA)‏ جارح ماه 
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A Hy 


1e -e 


لسان العرب. ج ۰۱ مادة هتاً). | 
- فى العيرية الوسيطة I‏ : حصل At] sle‏ من » رفه عن» سل 
(راجع ymr-p my:‏ 21129 


- فى الآرامية اليهودية ۷37 : صار لطیفا, U‏ أفاد. (راجع : Dal-‏ 


. (man, s. 115 
- لذّء آعجب. ابتهج‎ : ba : فى السريانية‎ - 
Brockelmann, col, آفاد. اتتفع. (راجع:‎ Jq r^ 
- (178; Smith, p. 104 


- فى العريية المنرية مجاه لاا -ب © 4 . تجاح - (صفت) 
: سليمء صحیح. هتيئ (تعتا لاولاد أو غلال) Ahy-‏ 
: عيش هنوخ - رغد „us‏ (راجع : Müller, s, 109: Beeston,‏ 
-(p. 6‏ 


۱۷۹ 
= فی العبرية الحديثة 7 وزن 3157981‚ abi)‏ استمتع tat pe tat‏ 
(راجع : 116 .(Dalman, s.‏ 
(I )۲۷۹(‏ هوى : سقط. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة هوا). 
- فى الأكدية ewüm‏ ومتأخرا : 0۵:أصبع. (راجع : Von Soden,‏ 
.(s. 266, 267‏ 


- فى العبرية 717 : سقط هوی - EL‏ حدث. أصبحء دخل 717 
۽ کان» امتلك. بقی. (راجع : ,229 ,228 ,227 Koehler, s.‏ 
230(. 


2 
- فى السريانية ro CA‏ : کان. ws‏ صار. دخل. 
(راجع : 173 (Brockelmann, col,‏ . 


(ب) فى العربية هوى : أحب. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة هوا). 


- فى الأوجاريتية hwy‏ : تاق إلى؛ رغب فی» اشتهی. (راجع : Ais-‏ 
.(tleitner, n, 820‏ 
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فصل ‌الواو 
(۲۸۰) وأی : وَعدء ضمن. (راجع لسان العرب» ج ۰۱۵ مادة وأي). 
- فى العربية الجنوبية ٩ ۳ Ø:‏ = الوزن الثامن 
h g ۳ AS‏ : وعد» ضمن. (راجع : 111 .(Müller, s.‏ 
(۳۸۱) وتى : واتيته على الأمر : طاوعته. (راجع لسان العرب» ج ۱۵ مادة وتي). 
- فى العربية الجنوبية © © - لبا ©۸ © :(فعل مع الجمع) يرد 
أرجع. (راجع : 165 .(Beeston, p.‏ 
(۲۸۳) وجی / bes‏ . وجی الفرس " : وهو أن يجد وجعا فى حافره - الوجا : أن یشتکی 
البعير باطن خفه والفرس باطن حافره - ET‏ : إذا صرف صديقه بغیر 
قضاء حاجته - وجأ : ضرب - أوجأ عنه : : دفعه ونحاه. (راجع لسان 
العرب, > «yo‏ مادة وجا > N‏ مادة (es‏ 
- فى العبرية 0 فى وزن[528 اسم فاعل:مذلول؛ حزين» مثقل (القلب) 
- وزن ولا أحزن, غم. ارت .(Koehler,s. aih‏ 


- فى السریانیا( چ | ) دم 0“ ep:‏ 


(Brockelmann, col, 295, 005122, p. 6‏ 
- فى الحبشية A‏ 9 0 : ضرب. دفع» طعن؛ وخز. 
(راجع : 939 .(Dillmann, col,‏ 
- وربما يقابل فى العربية الجنوبية - بعد القلب - جذر -OT PI:‏ 
II: ۹ 7‏ انتقم عثب. 


. (Müller, s. 25 : أجهد. (راجع‎ 


(۲۸۳) وَحَى / أوحى العمل : أسرع فيه - توحی بالشئ : أسرع. (راجع لسان العرب» ج 
016 مادة وحى؛ ابن القطاع ج ۰۳ ص (Pr.‏ 
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Aistleitner, : آسرع فی» هرول. (راجع‎ 9 wth فى الأوجاريتية‎ z 
` (n, 877 ; Gordon, n. 813 

- فى الآرامية البهودية RD)‏ ۱11 أسرع, تسرع. (راجع : Dalman,‏ 
.(s, 182‏ 

- فى العريبة الجنوبية :(9© لإا ei: © © 1)٩‏ 
أسرع فى» عجل. (راجع : 112 ,111 .(Müller, s.‏ 

- الحبشية p hr‏ : تجول, تنزه, دار حول. (راجع : 
.(Dillmann, col, 893‏ 

(Î) (YAE)‏ دی الفرس والحمارٌ : أدلى ليبول أو ليضرب (راجع لسان العرب» ج ۱۵ مادة 

ودى). 

- فى الأكدية 5 : رمى ب » قذف» طرح» خلع (الملابس). (راجع : 
.(Von Soden, s, 705, 709‏ 


5 5 5 9 سر يا : 
- فى الاوجاريتية ydy‏ : حدس » حريس » شق» فتی. (راجع : Ais-‏ 
.(tleitner, s. 1143‏ 


- فى العبرية ”77 : رمى (السهام)» قذف..طرح (أرضا). (راجع : 
.(Koehler, s. 363‏ 

- فى الحبشية ۳ 6 © : قذف» طرح» رمى» القىء 
وضع. (راجع : 935 - 933 .(Dillmann, col,‏ 


Aistleitner, n. 877: Gordon, : راجع‎ (Dalsi الصيغة مكونة هنا من الوزن البسيط_ مد‎ )١( 
.n. 3 

۱ ريما يقابل هذا الحذر الوذی (الخدش) فى العربية وند قابله ایستلیتنر بهذا الجذر فى العربية. راجع 
القاموس المحيط فى مادة الوذى. 
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(ب) استودی فلان بحق : أقر به. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة ودی) . 


- فى العبرية -IT‏ 77957 مدح» قرظ. اعترف ب. (راجع : Koehler,‏ 
.(s. 363, 4‏ 


1 | T 
: فت‎ Soha p - اقر‎ ۱ Op -) س فى السريانية لإمو/)‎ 
= 
. (Brockelmann, col, 296 : اعترف ب. (راجع‎ 
: اتهم (فلانا) ب . (راجع‎ AA EP-A فى امبشیة(۳‎ - 
. (Dillmann, col, 5 
ودی الشیء : سال (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة ودى).‎ (>) 
إ5 ¶ إإسال - سیلان. (دم‎ 0 45| ۵| OAO: فى العربية الجنوبية‎ - 
.(Müller, s. 112, Beeston, p. 156 : حيوانية). (راجع‎ | 
ددى / دري / ورأ - ورت / وریت الزناد (ترى / توری) : إذا خرجت نارها‎ (Î) (YA) 
وریت النار : إذا استخرجتها - وراه الله (يريه) : أى رماه بالورى‎ - 
مادة ورأ).‎ A (داء) (راجع لسان العرب, > و1 مادة روی» ج‎ 
Aistleitner, 5, : فى الأوجاريتية ۷۲۷ : قذف» رمى؛ أطلق. (راجع‎ - 
.(1241 


- فى العبريق 77 : رمى (السهام) قذف. أطلق. (راجع : ,5 Koehler,‏ 
403(. 


A 
; > 
: قاتل. (راجع‎ : ojola فى السريانية : م‎ - 
.(Brockelmann, col, 8 


- فى العرية الجنوبية : (©(0- ©( © 0 ١٠معالجمع)‏ 


.(Müller, s. 112; Beeston. p. 162 ` هأجم. هجم. (راجع‎ 
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۱۸۳ 


- فى الحبشية © ا © : طرح, قذف» رمی. (راجع : 
.Dillmann, col, 899, 900‏ 
(ب) وريه / آورأته : أعلمته» oe‏ نارها) = 
استوريت فلانا رأيا : سألته أن يستخرج لى رأيا. (راجع لسان 
العرب. > ۵ مادة As‏ 
- فى الأكدية «Js : / warü‏ هدی. EER)‏ قاد. (راجع : Von So-‏ 
(den, s, 1473‏ . 
- فى العبرية ”757 وزن „Jean‏ (راجع : 187 (Koehler, s.‏ 
- فى العربية الجنوبية : ®( 9 لبا ©2 ؟ :الوزن الرابع) 
: أعلنء نادى ب » قال (راجع : 112 „(Müller s,‏ 
- فى الأمهرية a- wärra‏ آعلن - آذاع, wäre‏ : خبر (أخبار) جذر 
.wry‏ (راجع : 25 ,م .(Leslau,‏ 
A‏ وعّی / أُوْعَى الشىئ فى الوعاء : جمعه. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة وعی). 
= ريما يقابل فى العبرية 9 اطفرد Jule‏ مجراف. (راجع 
(Koehler, s. 388 :‏ . 
- فی الارامية اليهودية IRD‏ جاروف» مجراف. (راجع : .5 Dalman,‏ 
185(. 
(YAY)‏ وقى / أوْقَى بالعهد : أتمه وحافظ عليه. وفى الكيل والشئ : تم - أوفيتك : 
أعطيتك - أوفى : أشرف dbh‏ (راجع لسان العرب» ج ۰۱6 مادة 
وفی» ابن القطاع؛ > ۳ ص ۹ ). 
- فى الأكدية 208 (س)دبداء لاح». ظهسر. (راجع : Von Soden, s,‏ 
1460 ,1459(. 
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A٤ 


- فى الأوجاريتية (7) yp‏ رما يتضع الجذر فى استخدام ypkmin‏ دكن 
: «هديتك الجميلة» - ypy‏ : اسم شسخص. (راجع : Gordon, n.‏ 
n. 1210‏ ,۸5۱۱6:006۲ :1128). 

- فى العبرية ”78 : جَمُلَء Ab oa‏ - وزن 798:زین. (راجع : 
(Koehler, s, 391, 2‏ (۲۲. 

br =}‏ 
- فى السريانية . كام : جمل؛ حسن» وزن AP‏ 
زد (راجع : 555 ,554 (Brockelmann, col,‏ . 
TT = A I‏ 

- د(يكا)- م و هد : آتم, آنهی, استطاع. رضی. (راجع : 
(Brockelmann, col, 305; Smith, p, 194, 5‏ . 

- العربية الجنوبية :0 26-٩0‏ :(فعل مع الجمع) : 
وفى» أدّى» سددء (دينا) وفى. أدى» أنجز (التزاما)۰ ۵ © ۸:۷ 
(فعل مبنى للمجهول مع المؤنث)) i‏ سلم - لپا @ 0142/90 9 
: منح؛ حمی؛ igal Ê‏ قدم؛ أعطى. oT)‏ شيئا).(راجع : 
m . (Müller, s. 112; Beeston, p. 158‏ 

l E E E A A‏ + : وثق» أمن الی. اطمأن 
إلى. (راجع : 573 (Dillmann, col,‏ 

(۳۸۸) وَقَى : صان. حفظ - وقّی / وقی : حَمَى (راجع لسان العرب, ج ۱۵ مادة وقى). 


- فى الأوجاريتية ۹۲( : وقّی» خمی» حرس. (راجع : 1143 (Gordon, n,‏ . 


(۱) قابل کرلر الجذر العبری :78 بالجذر الحبشى ۴ Ab‏ وقد سبقه جزنيوس فى هذا - وذكر أن 
معناه «تم. كمل. أعطى». ولكن هذا الجذر يعنى سلّم, رد أرجع. وفضلا عن ذلك أرجح أن الجذر 
المناسب هنا هو © ما سبل والتاء هنا مبدلة من واو كما هو الحال فى العربية فى تقى التى هی فى 
الا صل وقى.راجع 

Gesenius, s, 309; Koehley; s, 391. Dillmann, col, 949, gso (950), Leslau, p, 24. 

۰ انظر الهامش السابق. 
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- فى العريية ابریت( ۵4-04 AN ٩‏ توقای تاد 
(راجع : 113 .5 .(Müller,‏ 
- فى الحبشية cb P‏ 0 : راقب» حرس. حفظ. (راجع : 
.(Dillmann, col, 4‏ 
“فی الأكدية (w) aqû‏ : انتظر. (راجع : ,1461 Von Soden, s.‏ 
1462(. 
)۳۸۹( ولی : قرب lol‏ ساسی. قام Nds b‏ : قامبه - تولاه : اتخذه وليا 5 
المولى : المالك والعبد والصاحب الولی : المحب والصديق والنصير. 
- فى الأوجاريتية wu 7 yly‏ صدیق › PE‏ (راجع : Aistleitner, n,‏ 
1168(„ 
- فى العربية الجنوبية :010 |010 : وى - لإ 1 © 
(الوزن الثامن) : درس. عالج؛ اطلع على APAD-‏ 
: موالی (عشیرة) .(راجع : 160 (Müller, 5. 113, Beeston, p.‏ . 
(۲۹۰) وا (V‏ ومی : آشار - وأومأت / آومیت. (راجع لسان العرب. ج ۰۱۵ مادة : 
ومى» القاموس المحيط مادة ومأ). 
- فى الأكدية tamü‏ (فی الأكدية القديمة) warum‏ : أقسم» حلف. 
(راجع : 1317 .5 .(Von > em,‏ 
j = =‏ 7 0 
- فى السريانية :مک P&T‏ : حلف؛ اقسم. (راجع : 


.(Brockeimann, col, 3 


۰۲ ورد فى لسان العرب أن ومی لغة فى ومأ راجع لسان العرب. مادة ومی 
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5 فى سید نريت 40 ٩ 0-٩‏ 1] 2 : رفقهاء 
القسم "° (؟). (راجع: 113 .5 „(Müller,‏ 
N‏ - وتّی فى الأمر : فَتّر. (راجع لسان العرب. ج ۱۵ مادة ونى). 
- فى العبرية - „min‏ غين فلانا (حقه). (راجع : Koehler, s,‏ 
385(. 
- فى الآرامية اليهودية : ER‏ فلانا (حقه), ظلم. (راجع : Dal-‏ 
.(man, 5. 4‏ 
- ربما يقابل فى الأكدية ۷2039070 نحو : «ضفط على» ألح على فلان 
(Y)‏ 
ب »(؟). 
ولكى نوضح نسبة شيوع مواد وجذور الأفعال الناقصة الواردة فى المعجم السابق - مع 
ملاحظة أننا سنسقط جذور أو مواد الأفعال غير الناقصة مثل الأفعال المهموزة الآخر أو الأفعال 
المضاعفة - نخلص إلى الجدول التالى := i‏ 


(۱) وضع موللر علامة استفهام لعدم تأكده من المعنى. 
(N)‏ وضع فون سودون علامة استفهام لعدم تأكده من المعنى. 
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ملاحظات على الجدول : 
یوضح الجدول السایق ما یلی : 
- عدد جنور أو مواد الأفعال الستعملة فى العجم ۲٩۱‏ جذرا أو مادة. 


- عدد تکرار الواد أو الجذور بالتسبة لعدد اللغات. )١(‏ 


(۱) سنرتب اللغات التی شملتها الدراسة حسب شیوع عدد اجذور أو الراد الفعلية فیها. 
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- اکثر اللغات السامية امتلاكا لجذور ومواد الفعل الناقص هى العربية ثم العبرية 
العربية الجنوبية ثم السريانية ثم الحبشية ثم الأكدية ثم الأوجاريتية. 
ونسبتها يوضحها الجدول التالى : 


x 
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ولنتبين حقيقة العلاقة بين الياء والوار - من خلال جذور أو مواد العجم السابق - يلزمنا 
المقابلة بين اللغات التى يظهر فيها هذا الفرق فى صيغها. وهى العربية والأوجاريتية والعربية 
الجنوبية والحبشية .)١(‏ وبالتالی سنسقط من أجل هدفنا السابق الأكدية والعبرية والسريانية 
وسنعالج الأمر هنا وفقا للدلالة المشتركة سواء أكانت نفس الدلالة. أو قريبة منهاء وإذا 
اختلفت الدلالة المشتركة سنوضح ذلك - كما بيناه فى العجم - بتقسيم المادة إلى تقسيمات 
آخری فرعية ك. أ؛ ب» ج. 


ويفى بقصدنا السابق الجدول التالى : 


)١(‏ رما نتعرض لبيان هذا القصد إلى التيجرى أو التيجرينا أو الأمهرية, وذلك إذا كان الجذر الحبشى غير 
مستعمل. 
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(N)‏ وردت الادة 
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)١(‏ وردت المادة اليائية فى التيجرينا 
۱ وردت المادة اليائية فى الأمهرية 
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PEEP? 


> 
۰ وردت الادة انيانبه فى الامهرية. 


العربية الجنوبية 
To‏ 
za‏ 
Z‏ 
| حا 
سح 
م 
EA‏ 
ES‏ 
EER‏ 
E‏ 
Ee‏ 
Ea‏ 
ER‏ 
Em‏ 
S‏ 
EEE‏ 


Ja 
3 


يوضح الجدول السابق ما يلى : 

- اختلف المجموع الكلى لعدد جذور أو مواد المعجم وذلك لاعتبارنا أن الدلالة المشتركة هى 
الأساس. وبالتالى فإننا نحسب نحو رمز (ب) أو (ج) على أنه مادة أو جذورا مستقلا أى 

أن رقم ٩‏ (ب), (ج) نعتبره مادتين وليس مادة واحدة. ومن ثم فان المجموع الكلى لمواد 

: وجذور العجم وفقا لفكرة عذا الجدول يزيد إلى ۳۳۹ جذرا أو مادة. 

- ولا نشأ أن تغير فى أرقام الجذور أو المواد الواردة فى المعجم حتى يسهل على القارئ 
الرجوع إلى الجذر أو المادة فى العجم. 

يشير الجدول إلى غلبة الجذور أو المواد ذات الدلالة المشتركة بين لغتين ساميتين أو أكشر 

وقد تبادلت فيها الياء والواو. إذ بلغ عدد تکرار هذا النوع UL‏ واحدی وخمسین مرة بتسبة 
£0 /. 

- ويلى النوع السابق - من حيث عدد التکرار - الجذور أو المواد اليائية فقط ذات الدلالة 

| الشترکة. إذ بلغ عدد تكرارها تسعاً وثمانين مرة بنسبة AYN‏ 

- ثم يأتى بعد ذلك الجذور أو المواد التى وردت فى لغة واحدة بعينها وكانت اما يانية أو 
واویه وبلغ عدد هذا النوع خمسأ وسبعیں مرة بنسبة ۲۲ / 

- ثم أقل الجذور أو المواد المشتركة تکرارا هی الجذور أو الواد الواوية فقط وبلغ عدد تکرارها 
أربعاً وعشرين مرة بنسبة SN‏ 
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الصادو والمراجع 


: الصادرواگراجع العربية‎ : Yii 
(أ) المصادر القديمة:‎ 


ابن الأنبارى (كمال الدين أبى البركات عبد الرحمن بن محمد بن eal‏ سعيد) ‏ . 
* أسرار العربية, ليدن. ۱۸۸۱م - ۱۳۰۳ ه 
- ابن جنى (أبو الفتح عثمان) : 
+ اخصائص, تحقیق محمد النجار, دار الهندی لاطباعة والنشر. مجر الشالث. 
e‏ : 


200 التصريف للمازنی. تحقيق إبراهيم مصطفى وعبد الله ا 
الأول الطبعة الأولی: مصطفى البابى اجلبی. ۰۵۱۳۷۳ ۶ ۱۹۵م. 
- ابن درید (آبو بكر محمد بن احسن الأزدى البصرى) : 
+ جمهرة اللغة. دار صادر. بیروت» بدون تاریخ. 
- ابن السكيت (أبو يوسف يعقوب بن إسحاق) : 
* إصلاح النطق. شرح وتحقيق أحمد محمد شاكر. عبد السلام هارون دار العارف: 
الطبعة الثانية. ۱۳۷۵ ه - ۱۹۵۱م. 
- ابن سيده (أبو الحسن بن إسماعيل) : 
* المخصص. المطبعة الأميرية ببولاق. الطبعة الأولى. ۱۳۱۹ه. 
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- ابن يعيش (موفق الدين یعیش بن على النحوی) : 
* شرح الفصل للزمخشری. عالم الکتب. بیروت. مكتبة التنبی. القاهرة. امجلد 
الثانی. الجزء العاشر. بدون تاریخ. 
- ابو حيان (محمد بن يوسف بن على بن يوسف بن حیان) : 
* تفسیر البحر الحیط, الرياض. الجلد السابع بدزن تاریخ. 
- الاستراپاذی (رضی الدین محمد بن الحسن) : 
* شرح شافية ابن احاجب. تحقیق محمد نور الحسن. محمد الزفزاف. محمد محیی 
الدين عبد الحميد. دار الكتب العلمية. القسم الأول. الجزء الأول. بيروت. 
٩۷۵ - ۵ ۱‏ ام. 
- الدانی (آیو عمرو عشمان بن سعید) : ۱ 
* القنع فى رسم مصاحف الأمصار مع کتاب النقط. باعتنا ء اوتوبرتزل, استانبول, 
۲ ۱ 
- سيبويه (أبو بشر عمرو بن عشمان) : 
+ الكتاب. بولاق. الطبعة الأولى: ۱۳۱۷ه. 
+ الکتاب. تحقيق وشرح عبد السلام هارون. الهيئة المصرية العامة للکتاب. الجزء 
الثانى. والجزء الرابع. من ۱۹۷۵ - WA‏ 
- السیرافی (أبو سعيد احسن بن عبد الله) : 
* أخبار النحويين البصریین. تحقيق ab‏ الزین. محمد عبد المنعم خفاجى» مطبعة | 
مصطفى البابى احلیی. الطبعة الأولى. ۱۳۷۶ ه - ۱۹۵۵م. 
- السيوطى (جلال الدين) : 
+ همه الهوامع فى شرح جمع الجوامع. دار المعارف» بدون تاريخ. 
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(ب) المراجع الحديثة : 


- إبراهيم أنيس : 


- إبراهیم بدوى : 
* الزمن فى النحو العربی». دار مية. الطبعة الأرلى» الریاض: ۶ ۶۰ ۱ه. 
- إبراهيم السمرائی : 
* الفعل زمانه وأبنيته. مؤسسة الرسالة. الطبعة الشانية. بیروت ١4.٠‏ ه- 
ALTE‏ 


- أحمد علم الدين الجندى : 

* اللهجات العربية كما تصورها كتب النحو واللفة. رسالة دكتوراة مخطوطة. 
- إسرائيل ولفنسون : 

x‏ تاريخ اللغات السامية. مطبعة الاعتماد s pas‏ ۸ - 8م 
- أم سلمة عبد الباقى يوسف : 

۳ - ۱۹۸۳م. ۱ 

- پراجستراسر : 

۴ النطور النحوی للغة العريية. مطبعة السماح ٩۲٩ „as‏ ۱م. 
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- داود عبله : 
* أبحاث فى اللغة العربية. مکتبة لبنان. بیروت. WAL N‏ 
* ترتیب تطبیق القواعد الصوتية فى اللفة العربية, الجلة العربية للاراسات 
اللغوية. معهد الخرطوم الدولی للغة العربية. العدد الاول. أغسطس. ۱۹۸۲م. 
or‏ رمزی بعلیکی : 
× الكتابة العربية والسامية. دار العلم للملايين. الطبعة الأولى. بیروت» ۸۱٩۱م.‏ 
- رمضان عبد التواب : 
* أبتية الفعل فى اللغات السامية. مجلة كلية اللغة العربية بالریاض. العدد الرابع؛ 
۶ م - ۱۹۷م. 
+ فصول فى فقه العربية. الخانجى. الطبعة الثانية. القاهرة. بدون تاريخ. 
- صلاح الدين صالح : ۱ 


+ التقابل اللغوی وأهميته فى تعليم اللغة لغير متعليمها. > مجلة أم القرى. المملكة 
العربية السعودية. العدد ZI‏ ۱۹۸۶م. 


* الضماثر الشخصية فى اللغات السامية, دراسة فى ضوء النهح القارن. جامعة 
الأزهر. مجلة كلية اللغات والترجمة. العدد العاشر, PANAO‏ 
× المدخل إلى علم الأصوات. دار الاتحاد العربی. الطبعة الأولى. القاهر ق ۱۹۸۱ 
- الطيب الیکوش : 
* التصريف العربى من خلال علم الأصوات الحديث. تونس» ۱٩۹۷۳‏ 
- عباس حسن : 
٠‏ × النحو الوافی, دار العارف. الطبعة الرايعة. بدون تاريخ. 
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- عبد الحليم محمد على النجار : 
+ من مباحث الهمزة فى العربية. جامعة القاهرة. مجلة كلية الآداب. المجلد الحادى 
والعشرون, الجزء الأول مايو ۰۱۹۵۹ مطبعة جامعة القاهرة, Ar‏ 
- عبد الصبور شاهين : 
- كارول بروكلمان : 
* فقه اللغات السامية. ترجمة رمضان عبد التواب. مطبوعات. جامعة الرياض. 
- كمال بشر : 
* علم اللغة العام. الأصوات, دار المعارف. الطبعة السادسة. PAAA‏ 
- محمود السعران : 
x‏ علم اللغة. مقدمة للقاری العربى. دار المعارفء aba)‏ 
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: :المصادروالمراجع الاجتبية‎ Lats 


- A. B. Davidson, An Introductory Hebrew Grammar, London and 
Edinburg, 26 ed., 1966. 


- A. F. L. Beeston “and Others”, Dictionnaire Sab&en, Univereity of 
Sanaa, Beyrouth., Livan, 1982. 


- August Bertsch, Kurzgefabte Hebräische Sprache, Berlin, 1968. 
- August Dillmann, Grammatik der Äthiopischen Sprache, Graz, 1959. 
Ethiopic Grammar trans. by J, Crichton, London, 
1967. 
Lixicon Linguae Aethiopicae cum indica Lation, 
New York, 1955. 


- Burkhart Kienast, Das System der zweiradikaligen Verben im 
Akkadischen, zeitschrift für Assyriologie,, Band 
21, Berlin, 1962. 


- Carl Berockelmann, Arabiche Grammatik, Otto Harrassowitz, 
Leibzig, 1948. 


‚Grundriss der vergleichenden Grammatik der 
semitischen Sprachen, Band I, Berlin 1908, B II, 
Berlin, 1913. 


‚Kurzgefasste vergleichende Grammatik der 
semitischen Sprachen, Brelin, 1908. 


‚Syrische Grammatik, Leipzig, 1976. 
- Chaim Rabin, Ancient West - Arabian, London, 1951. 
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- Cyrus H. Gordon, Ugaritic textbook, Analecta Orientalia 38, Rome 
2, 1965. 


- David Crystal, A First Dictionary of Linguistics, Andrea Deutsch, 
London, 1983. 


- Eugen Mittwoch, Die Traditionelle Aussprache des Äthiopischen, 
Berlin und Leipzig, 1926. 


- F. Praetorius, Äthiopische Grammatik, Karlsrahe und Leipzig, 1886. 
-E. Y. Kutscher, Studien in Galilean Aramaic, Jerusalem, 1976. 


`= G. Endress Bochum, Die arabische schrift, Grundrib der Arabischen 
Philologie, hers. W. Fischer, Wiesbaden,.1982. 


- Gesenius, Hebrew Grammar, second english edition by A. E. 
Cowley, Oxford, 1910. 


- G.R. Castellino, The akkadian personal pronouns and verbal system 
in the light of Semitic and Hamitic. 


- H. A. Gleason, An, Introduction to descriptive Linguistics, Holt, 
Rinehart, Winston, England, 1973. 
۰ 


- Hans Bauer., Das Problem der schw chen Verba im Gemein 
semitischen, ZDMG, Leipzig, 1912. 


Und Pontus Leander, historische Grammatik der 


hebräischen Sprache des alten Testament, Halle, 
1922. 


- Hans Kofler, Reste altarabischer Dialekte, Wiener Zeitschrift, Band, 
XLVII, 3 u. 4 Heft, Wien, 1940. 
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- J. Barth, Zur Frage der Nominslbildung, ZDMG, Band 44, Leipzig 
1890. 


- Joshua Blau, A Grammar, of biblical Hebrew, Wiesbaden, 1976. 


- Jussi Aro, Die Vokalisierung des Grundstammes im Semitischen 
Verbum, Helsinki, 1964. 


- J. Wellhausen, Über einige Arten schwacherverba im Hebräischen, 
skizzen und vorarbeiten, sechstes Heft, Berlin, 
1899. 


- Karl Ahrens, Der Stamm der schwachen Verba in den semitischen 
sprachen, ZDMG, Band 24, Leipzig, 1910. 


- Karl Vollers, Volks Sprache und Schriftsprache im alten Arabien, 
Straburg, 1906. 


- Kurath, A Phonology and Prosody of modern English, Michigan, 
1963. 


- M. M. Bravmann, Studies in Semitic Philology, Leiden, 1977. . 


- Sabation Moscati and Others, An Introduction to the comparative 
Grammar of the Semitic Languages, Wiesbaden, 
1964. 


- Salman H. Al- ANI, Arabic philology, Mouton, 1970. 


- Shelomo, Morag, The Vocalization System of Arabic, Hebrew and 
Aramaic, Mouton, 1962. 


- Theodore H. Robinson, Paradigms and exercises in Syriac 
Grammar, Oxford, 1975. 
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- Theodore Lewandowsky,, Linguistisches Wörterbuch. I, Guelle & 
Meyer, Heidelberg, 1979. 


- Thomas O. Lambdin, Introduction to Classical Ethiopic (GE EZ), 
Harvard, 1978. 


- Werner Diem, Die Verba und Nomina tertia infirmae im Semit 
ischen, ZDMG, Babd 127, 1977. 


und Stefan Wild, Studien Aus Arabistik und 
Semitistik, Wiesbaden, 1980. 


- Wilhelm Gesenius, Hebräisches und Aramaische Handwörterbush 
über das alten testament, Berlin / Göttingen / 
Heidelberg, 1962. 


- Wolfsietrich Fischer, Grammatik des klassoschen Arabisch, 
Wiesbaden, 1972. 


- Wolfram Von Soden, Grundriss der akksdischen Grammatikk, 
Roma, 1952. 
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المعاجم واگراجع المستعملة فى العجم 


ne 


الأرلى. ۹ 

- ابن القطاع : ابن القطاع (على بن جعفر بن على السعدنى الصقلى). كتاب الأفعال 

- ابن القوطية : ابن القوطية (أبو بكر محمد بن عمر بن عبد العزیز) . كتاب الأفعال 

- أدى شير : أدى شيرء كتاب الألفاظ الفارسية المعربة. المطبعة الكاثوليكية للآباء 
اليسوعيين. پیروت  aA‏ 

- أساس البلاغة : الزمخشری (أبو القاسم محمود بن عمر) . أساس البلاغة, تحقيق 

- إصلاح المنطق : ابن السكيت (أبو يرسف يعقوب بن إسحاق) إصلاح النطق. شرح 
وتحقیق أحمد محمد شاكر. عبد السلام هارون؛ دار العارف. الطبعة الثانية. 
۷۵ = ۹ (م. 

- ماراغناطیوس : ماراغناطیوس آفرام الأول برصوم. الألفاظ السريانية فى العاجم 
العربية. مجلة الجمع العلمی العربی. دمشق ۱۹۶۸ - ۹۵۱٩۱م.‏ 

- تاج العروس : الزبيدى (محب الدین ابن الفیض السید محمد مرتضی افسینی 


- السیوطی : السیوطی (جلال الدین). الاتقان فى علوم القر آن. دار الفكر. بیروت. 
۹ ھ = ۱۹۷۹م. 
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- الصحاح : الجرهرى (أبو تصن التماعيل ين شيا بن عبدوس النیساپوری). تاج اللغة 

- صفوة التفاسير : محمد على الصابونى. صفوت التفاسير. دار القرآن الكريم. 
بیروت» ١4.٠0‏ ه - ۸۱٩۱م.‏ 

- الطبرى : الطبرى (أبو جعفر محمد بن جریر). جامع البيان عن تأويل آى القرآن, 
مطبعة مصطفی البابى الحلبى. ۱۳۸۸ ه - PAASA‏ 

- القاموس المحيط : الفيروز آبادی (مجد الدين محمد بن یعقرب). القاموس المحيط. 
المطبعة الحسينية المصرية, الطبعة الثانية ۱۳۶6د. 

- لسان العرب : أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم بن منظور الإفريقى). لسان 

l‏ العرب: دار صادر. بیروت: ۱ م. 

- لويس شيخو : لويس شیخو. النصرانية وآدابها بين عرب الجاهلية. مطبعة الآباء 

- ا مغرب : الجواليقى (موهوب بن أحمد بن محمد الخضر). العرب من الكلام 
الأعجمى على حروف العجم. تحقيق وشرح أحمد محمد SE‏ دار الکتب. 
اكلااه, 

- مقاييس اللغة : ابن فارس (أبو الحسن أحمد بن فارس بن زكريا). معجم مقاييس 
اللغة. تحقيق عبد السلام هارون, البابى الحلبى. الطبعة الأولى. القاهرة. ١54‏ - 
۱ «د. 

- من أسرار اللغة : ایراهیم أنيس. من آسرار اللفة. مکتبة الأنجلو المصرية» الطبعة 
الأولى ۱۳۷۰ ه = ۱۹۵۱م. 
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(ب) المعاجم والمراجع العبرية: 
MP DRIN DT NR WO “2K DAR WW 12 -‏ 
۵ 1920 23 , 1 , 1982‚ 
May nam Dapa ap N? ۱ -‏ الاد , RYT‏ 
Dw „Hay POPII ORAY WY DDO |‏ 


own 
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(ج) العاجم واگراجع الأجنبية : 


- Ahrens : Karl Ahrens, Der Stamm der Schwachen Verba in den 
semitischen Sprachen, ZDMG, Band 24, leipzıg, 1910. 


- Aistleitner : Joseph Aistleiter, Wörterbuch der Ugaritischen Sprache. 
Herausgegeben von otto Bibfeld, Zweite verbesserte 
Auflag, Berlin. 1965 


- Beeston : A.F.L. Beeston. M.A. Ghul, W. Müller, J. Ryckmans. 
Dictionnaire Sab&en. Publication of the University ot 
Sanaa, Beyrouth. 1982 


- Brockelmann : Carl Brockelmann. Lexicon Syriacum, Editio 
secunda Aucta et Emendata, Halis, 1928. 


- Brockelmann, : Carl Brockelmann, Grundriss der vergleichenden 
Grammatik der semitischen Sprachen, B. I, Berlin. 
1908. 


- Cohen : David Cohen, Dictionnaire des Racınes sémitiques, Mouton 
La Haye, Paris, 1970. 

- Costaz : Louis Costaz, Dictionnaire syriaque francais / Syriac 
English dictionary / قاموس سريانى - عریی‎ Imprimerie 
Catholoque, Beyrouth, 1963. 

- Dalman : Gustaf H. Dalman, Aramaisch - Neuhebraisches 


Handwörterbuch zu Targum, Talmud und Midrasch. 
Georg Olms verlagsbuch handlung, Hildesheim, 1967. 


- Dillmann >< CHR. FR, Augusti Dillmann, Lexicon linguae 


Aethıopicae cum indice latino. New York, 1955 
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Fraenkel Siegmund Fraenkel, Die Aramaıschen Fremswörter, 
Georg Olms Verlagsbuchhandlung, Hildesheim 1962. 


- Gesenius : Wilhelm Gesenius, Hebraisches und Aramaisches 
Handwörterbuch über das Alte testament, bearbeitet von 
Frans Buhl, Berlin, Gotingen,Heidelberg, 1962. 


- Gordon . Cyrus H. Gordon, Ugaritic textbook, Analecta Orientalia 
38, Pontifical biblical institute, Rome 2, Pizza Pilotta 35, 
1965. 


- Guillaume ۰ Alfred Guillaume, Heb. and Arab, Lexi, Abr Nahraın, 
edite d by J. Bowman, vol, 2. Leiden, 1960, 1961. 


- Jeffery : Arthur Jeffery, the foreing vocabulary of the qur’an, 
Oriental Institute Baroda, 1938. 


- Knudtzon : J. A. Knudtzon, Die El- Amarna Tafeln, erste Teil, 
Leipzig, 1915. 


- Koehler ۰ Ludwig Koehler, Lexicon in Vetris Testament. Libros, 
Wörterbuch zum Hebräischen alten Testament in 


Deutscher und Englischer sprache, leiden 1953. 


- Kopf : Lother Kopf, Studies in Arabic and Hebrew Lexicography, 
edited by M.H. Goshem Gottstein 1976. 


- Leslau : Wolf Leslau, Ethiopic and South Arabic contributions to 


the hebrew lexicon, University of California Press, 1958. 


- Litmann U. Mariä Höfner Enno Littmann und Maria Höfner. 
Wörterbuch der Tigre Sprache. Weisbasen, 1962. 
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- Müller : Walter ۷۷۰ Müller, Die Würzeln Mediae und Tertiae ۷/۷۷ in 
Altsüdarabischen, Inaugural- Dissertation zur Erlangung 
des Doktorgrades, 1962. 


- Nöldeke BS : Nöldeke, Beitrage zur semitischen Wprachwi 
ssenschaft, StraBburg. 1904. 


- Nöldeke NBS : Nöldeke, Neue Beitrage zur semitischen 
Sprachwissenschaft, StraBburg. 1920. 

- Siddigi : Siddigi, Studien über die persischen Fremdwörter im 
Klassischen Arabisch, Gottinen, 1919. 

- Smith : T. Payne Smith (Mıs Margolioth), A Compendious, Syriac 
dictionary, founded upon the thesaurus Syriacus of R. 
Payne Smith, Oxford 1903. 


- Socin : Albert Socin, Diwan aus Centralarabien, hers, Von Hans 
Stumme, Leipzig 1%1. 


- Von Soden : Wolfram Von Soden, Akkadisches Handwörterbuch, 
Otto Harrassowitz, Wiesbaden, Band, I, 1965, Band II, 
1972, Band IH, 1981. 
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من إصدارات المرکز : 
و پت 


+ ظاهرة النبوة الاسرائيلية تألیف أ.د / محمد خليفة حسن 

٭ جامع التعریب تحقیق وشرح نصوص آونال قره أرسلان 
+ الحساب القومی ترجمة أ.د / محمد محمود أبو PET‏ 
* الشخصية الاسرائيلية تألیف أ.د / محمد خليفة حسن 

+ الصهيونية الدينية ترجمة أ.د / محمد محمود أبو غدیر 
+ الحركة الصهيونية تأليف أ.د / محمد خليفة حسن 

+ المجتمع الإسرائيلى ترجمة د. / محمد أحمد صالح 

x‏ اسلام حقائق اور الزامات ترجمة د. / يوسف عامر 

* أدب الهجر الشرقى تأليف د. / محمد عبد الرحمن الربيّع 
+ الكلام والفکر والشىء ترجمة د. / محمد صالح الضالع 

* قاموس المختصرات العبرية إعداد د. / شعبان محمد سلام 

+ الموازنة بين اللغة العبرانية والعربية نقله إلى العربية د./ أحمد محمود هويدى 
× حكايات أيسوبوس ترجمة ودراسة د./ صلاح محجوب 


+ البعد الدينى للصراع العربى الإسرائيلى تأليف أ.د / محمد خليفة حسن 
+ اتجاهات التراجم والتفاسير القرآنية فى تأليف أ.د / سمير عبد الحميد إبراهيم 


اللغة الأردية ' 
+ الجنيزا والمعابد اليهودية فى مصر تأليف أ.د /محمد خليفة حسن والأستاذ النبوى سراج 
+ سياسة إسرائيل فى طرد السكان العرب ترجمة وتعليق د. محمد احمد صالح 
+ الرموز الدينية فى اليهودية تأليف أ.د/ رشاد عبد الله الشامى 
* الجمهوريات الإسلامية فى آسيا الوسطى تأليف أ.د/ أحمد فؤاد متولى 
الحاضر والمستقبل ود. هويدا محمد فهمى 
* المشكلة الكردية ترجمة وتعليق / أ.د محمد علاء الدين منصور 
* المسرح الایرانی تأليف / د. عبد الوهاب علوب . 
+ الأدب الفارسى عند يهود إيران ترجمة / أ.د. محمد نور الدين عبد النعم 


* الصراع الدينى العلمانى داخل الجيش الإسرائيلى تأليف أ.د/ محمد محمود أبو غدير 
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* الأقليات السلمة والصراعات فى الكومنولك تأليف د. / هويدا محمد فهمى 

+ الشخصية الفلسطينية فى القصة العبرية القصيرة تأليف د./ محمود على صميده 

* مستوطنة معالية أدوميم وانتهاك حقوق الإنسان الفلسطينى ترجمة د. / عبد الوهاب محمود وهب الله 
* يهود مصر « دراسة فى الموقف السياسى » تأليف د. / محمود عبد الظاهر . 

* فلسفة الحرب فى الفكر الدينى الإسرائيلى تأليف أ.د/ محمد جلاء إدريس 

* التركمان بين الماضى واحاضر ترجمة أ.د / عبد العزيز عوض 

* اليهود فى ظل الحضارة الإسلامية تأليف أ.د/ عطية القوصى 

* التأثيرات الإسلامية فى العبادة اليهودية ترجمة أ.د / محمد سالم الجرحى 

+ اليهودية تأليف أ.د / محمد بحر 

* المحاضرة والمذاكرة نقله إلى العربية أ.د/ عبد الرازق قنديل 
* قضايا إيرانية ( العدد الأول ) إعداد أ.د / محمد نور الدين عبد النعم 

* التأثيرات العربية فى البلاغة العبرية تأليف د.شعبان محمد سلام 

* حرب أكتوبر وأزمة المخابرات الإسرائيلية «ج۱» ترجمة أ.د / محمد محمود أبو غدير 

* مستقبل الصراع على فلسطين تأليف د.عبد الله بن عبد الرحمن الربيعى 
* التقرير الاستراتيجى الإيرانى ( العدد الثانى ) إعداد مجموعة من المتخصصين 

* الشعر العبرى الأندلسى إعداد وتأليف مجموعة من المتخصصين 

* معجم المصطلحات الفلسفية تأليف : أ.د. محمد نور الدين عبد المنعم 
* ضمير الشأن مسائله ومواطنه تأليف : د.فاطمة عبد الرحمن رمضان حسين 


+ علاقة الاسلام باليهودية رؤية إسلامية فى مصادر التوراة الحالية تأليف : أ.د . محمد خليفة حسن 
* الإيقاع الشعرى دراسة صوتية مقارنة بين بحور العربية والعيرية تأليف : د. ليلى إبراهيم أبو المجد 


* دراسات فى جنيزا القاهرة ترجمة أ. النبوى جبر سراج 
* التغير المعجمى عند الجواليقى تأليف : د . طيبة صالح الشذر 
* الحياة الحزبية فى تركيا تأليف : أ.د. عبد العزيز محمد عوض الله 


* رسالة المشرق « مجلة دورية محكمة « 
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يقدم هذا ll‏ التأصيلى للفعل الناقص فى اللغات السامية. دراسة 
إيتومولوجية فى ضوء علم اللغات السامية القارن . ويأتى هذا العمل العلمى 
ا مهم ضمن اهتمامات مركز الاراسات الشرقية بالدراسات اللغوية المقارنة 
وتشجيعه لهذه النوعية العلمية من الدراسات المساعدة على البحث اللغوى 
المقارن. | 
فعلى الرغم من أن البحث اللغوى المقارن قد بدأ بشكل منظم وعلى أسس 
علمية منذ أكثر من قرنين من الزمان فى بعض المدارس اللغوية الأوربية ( مثل 
المدرسة الهولندية » والفرنسية » والألمانية ) ؛ وقد انتهجته بعض المدارس اللغوية 
العربية المعاصرة , وبصفة خاصة فى مصرء إلا أنه لايزال بكر فى ساحات الدرس 
اللغوية فى العربية المعاصرة » لأنه لايلقى الاهتمام الكافى به من قبل اللغويين 
العرب المعاصرين 


وما لا شك فيه أن هناك عجز) واضحا فى مجال العجم السامى» نظراً لصعوبة 
هذا التخصص لأنه يتطلب معرفة بعدد من اللغات السامية القدية والحديشة . 


ولذلك فقد انفرد المستشرقون » ومن بينهم الستعربون » بدراسات العجم السامى 
وأعتقد أن هذا العجم الذى نقدمه اليوم يعتبر باكورة الأعمال المعجمية العربية فى 
مجال اللغات السامية . 


